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PREFACE. 



The Exercises have all been carefully revised, and nothing 
appearing to present any difficulty, or require observation, 
has been omitted. Along with the local remarks are intro- 
duced collateral idioms and expressions calculated either to 
explain the passage or to receive explanation from it, and 
the various uses of words and synonyms are illustrated by 
examples in such variety as, it is hoped, will ensure clearness 
without prolixity. This form has been adopted in the ex- 
pectation that the remarks will, by being given* ad loc, be 
found more convenient and practically useftil than if they had 
been arranged or classified in a separate section of the volume. 

The references with- Boman characters are to the Exercises 
under which the particular words or expressions are previ- 
ously treated, and those with § are to the corresponding Dis- 
sertations in the former volume. 



Grammar School, Grantown, 
February 1858. 



LATIN EXERCISES. 



I. 

Telephus, MysiaB rex, unam ex fillabus Priami, regis Trojani, 
in matrimonium duxit. Grsecos, ad bellum Trojanum profi- 
ciscentes, vi armisque prohibere conatus est, quominus per fines 
suos transirent ; sed, gravi vulnere accepto, ex acie excedere 
coactus est. Fostea ab Achille, qui vulnus intulerat, sanatus 
tam gratum se praebuit ut Grsecos Trojam comitaretur et contra 
socerum suum pugnaret. 

1. MysicB rex. — Mysiae is the word which particularly describes Telephus, 
and its position before rex gives it prominence and emphasis. The 
genitive usually precedes the governing noun. If, instead of the geni- 
tive of the substantive, the adjective be used, the substantive takes 
the first place, as Bellum Trojanunij Populus Jtomantu, To this, how- 
ever, there is an exception ; when the concurrence of two or more 
adjectives renders them emphatic by opposition or comparison, the 
adjective takes precedence of the substantive ; as, the Greek and the 
Boman armies — Qrcecus et Romanus exereitus. The Roman army 
(opposed to Bome other) gained the day — Itomantu exercitui vicit. 

2. OroBcos proficUcentes. — ^This is more elegant than GreecoSj quum 
proficiscerentur. We should not say, Quum Orasci proficiscerenturj eos 
prohibere conatus est, because the use of the pronoun might in many cases 
create ambiguity, it being possible to refer it to some other persons. 

3. Gravi vulnere accepto — More elegant than quum grave vulnus 
aecipissety or quum grave vulnus aeceptum esteU 4. Pnxhuit. He showed 
that he was grateful — Ostendit (not prcebuitf because of infinitive) le 
esse gratum. He showed (pointed out to) me the way — Mihi viam 
monstravit. To show bravery — Proettare virtutem. To show mercy 
— Uti misericordid. 5. Comitaretur, — The Greeks were accompanied 
by Telephus — Ora^os Telephus comitatus est. The Greeks went to Troy, 
accompanied by Telephus — Orasci Trojam^ Telepho comitantej profecti 
sunt. The following is grammatically correct: — Uty Groscos Trojam 
comitatiUf pugnaret ; but then such importance is not laid on *^ accom- 
panied'' as is done by the finite mood, which indicates that h« went 
with the intention or for the purpose of fighting. 

A 
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II. 

Andriscus, cujus origo obscurissima fiilsse dicitur, nobili 
Philippi nomine assumpto, rebellionem magnam exdtavit in 
Macedonia, qus eo tempore auctoritati Bomanae parebat. 
MacMonibus dixit jugum peregrinum grave esse et sine mora 
excuti debere ; et sese ducem eorum fore qui liberi esse vellent. 
Tantum exercitum conscripsit, ut aliquamdiu cum Bomanis 
ipsis contendere posset. Tandem victus captusque Eomam 
yinctus missus est. 

1. IHcitur — ''Is said" — is always personal. It is said that Cyrus spoke, 
thus — Cyrus ita locutua ease dieitur. 2. Assumpto — I. 2. 3. Parebat, 
— The imperf., to denote continuance or duration. 4. Dixit. Dico — 
'' To tell" — governs ace. and dat., as, He told me the story — Mihi 
fabulam dixit. In the present example the dat. is Maeedonihus, and 
the ace. is the part of the sentence, jiigum peregrinum grave esse. The 
ace, or what stands for the ace, will he discovered hy asking the 
question, " What is or was told ?" and what is the ace. with the act., 
becomes the nom. with the pass. ; thus, The Macedonians were told 
that the foreign yoke was heavy — (What was told them ? That the 
foreign yoke was heavy) — Macedonibus dictum est jugum peregrinum 
grave ease, Macedonea dicti aunt means, " The Macedonians were 
aaidf^' not " were told," 5. Peregrinum — " Foreigner," in the sense 
of ^* a stranger in a country," is peregrinua qt advena. When we 
speak of a '* foreigner" in his own country, or abroad to us, the Lat. 
is externa or externua. Jugum peregrinum is the " yoke imposed on 
them in their own country by foreigners." Some illustrious foreign- 
ers arrived at London — NbnnuUi peregrini illuatrea Z^ndinum perven' 
erunt. We gave the foreign prince a hospitable reception — Principem 
peregrinum hoapitio excepimua, A title conferred by a foreign prince 
— Titulua ab externa principe delatua. The French are the most 
polite of foreign nations — Gentium extemarum Qalii aunt politiaaimi, 
6. Orave eaae. — Eaae is imperf. 7. Vellent. — Subjunctive, on account 
of its being part of the indirect statement introduced by dixit. 8. 
AUguamdiu — *' For a while, for some time, i.«., for a considerable 
time" — denotes duration, how long ? Aliquando — *' At one time, at 
some time or other" — refers to a point of time, when ? — as, Alex- 
ander at one time wished Alexandria to be considered the metropolis 
of his empire — Alexander Alexandriam aUqiiando pro capite imperii 
aui haberi voluit. 9. Vinctua eaptuaque agree with the subject of 
miaaus eat, 

in. 

Komani certiores facti sunt pestilentiam Yelitris exarsisse, 
fere omnes incolas morbo insanabili esse correptos, eorumque 
qui in urbe mansissent, partem majorem intra unum mensem 
mortuam esse. Legati qui hunc nuncium attulerant, a Bomanis 
petierunt ut urbem statim occuparent colonosque mitterent qui 
domos yastatas incolerent. Fames eo tempore Bomae sseviebat ; 
et senatores, judicantes calamitatem suam levatum iri si civium 
Humerus deminutus esset, promiserunt se partem populi 
Yelitras sine mora missuros esse. 



\ 
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1. Certiorea facti sunt introduces the indirect statement. 2. JHorbo is here 
the abl. of instrumenL To die of a disease — Morho mori, where 
morbo is the abl. of cause. 3. Oecupo—^* To seize, to take and retain 
possession of, to occupy/' as, He seized the kingly power — Xegnum 
oecupavit. Comprehendo — ^'Toseize" (aswiththe hand); as,He seized 
the book — Librum eomprehendit. 4. Statim. Immediate danger — 
PrcBsens or instana periculum. This was done by the immediate com- 
mand of the king — iVouenet itnperio regis hoc factum est, 6. Qut 
domos incolerent might be otf domos incoUndas^ domos incultum, or 
incuUuros ; but we should not say ut domos incolerentt for the subject 
of incolerent might then be understood to be the same as that of 
mitterent ', thus. The king sent his son to Rome to conclude a peace — 
Rex Romam fiUum misit qui pacem faceret. But, Rex Romam filium 
misit ut (that he, the father) pacem faceret. 6. ScTiatores judieantes. — 
Senatores is the subject of promiserunt^ &nd. judieantes agrees with it. 
JudicanteSy imperf. — -while they judged they promised — might be, 
quum judicarent, &c. The senators j udging promise — Senatores judi- 
eanteSf (pres., and may be quum judicent) promittunt, 7. Deminutus 
esset is in this mood for two reasons : 1. The clause is hypothetical, 
§ 52 ; 2. It is part of an indirect sentence. This tense is employed 
because the diminution must have taken place and been perfect before 
the calamity could be lightened. Deminueretur would imply that 
** the calamity would be lightened, if the number were being, were in 
course of being, diminished," which is evidently not the meaning 

intended. 8. The part of the sentence Calamitatem 

deminutus esset is the substance of what passed in the minds of the 
senators, and therefore is indirect as regards the historian. 

IV. 

AgricolsB Komani a Sabinis diu vexati erant, et adeo territi 
sunt ut ad solitum suum opus ire yix auderent, multi enim ex 
eorum numero, euntes aut redeuntes, asportati jam erant. 
Nonnullis valde mirum videri potest Consules non prohibuisse 
quominps hse incursiones fierent, sed permisisse exercitui 
Sabino ut multos per menses in agro Bomano maneret. li, 
tamen, quibus tota res est nota facild percipient qusB bujus 
morsB causa fuerit ; et confitebuntur consules in culpa non 
fuisse. 

1. AgricoUx Romani. — Agricolce precedes Romani, because the husbandmen 
are here to be distinguished from the other classes of the Roman 
community. Were Romani to stand first, we should expect the 
Roman husbandmen to be contrasted with those of some other nation — 
I. 1. 2. Diu — "Long," of time; as. He staid long — Diu Mansit, 
Longe — " Long," of distance or extent, as. He is far distant — Long^ 
abest, Sententia long^ alia — Quite a different opinion. 3. Audeo 
requires a verb after it in the inf., whether the Eng. has one or not ; 
as. He ventured through the fleet — Per classem transire ausus est. 
He ventured into the city — Urbem ingredi ausus est. He ventured 
out of the city — Urbe egredi aiMus est. No trader durst venture 
thither — Nullus mercator eo accedere ausus est. He ventured on 
another battle — Iterum pugnare ausus est. They ventured in his 
sight — In ejus conspectum venire au«t sunt, I ventured on this though 
I was forbidden — Ausus sum hoc facere etsi vetitus sum, Audeo may 
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however govern the ace. of some general words, as, ausus sum multa, 
talia, omnia, dsc. 4. Nonnullis — § 30. 5. Potest. — The subject of 

potest is the claase Consules non prohibuisse quominus 

fierent, ' 6. Prohibuissey permisiase. — The syntax of prohibeo, when fol- 
lowed by another verb, varies with the nature of the object of 
" prevent.'' If the object be a person or free agent, prohibeo governs 
it in the ace, and the nom. to the next verb is the appropriate pro- 
noun understood ; thus, He prevented the enemy from making incur- 
sions — Hostes prohibuit quominus ineursiones faeerent. But if the 
object of " prevent," be inanimate, or not a free agent, it is not 
governed by prohibeo, but becomes the nom. to the following verb, as 
in the present exercise ; to say Jhrohibuit hcu ineursiones quomintu 
fierent would be wrong. The angel prevented the flames from hurt- 
ing them — Angelus prohibuit quominus flammce eos Imderent, The same 
principle holds with Permitto and Impero, which, however, govern 
the dat. He allowed (ordered) the soldiers to plunder the cities — 
Militibus permisit (imperavit) ut urbes diriperent, i.€,, he gave permis- 
sion, orders, to the soldiers. But, He allowed, ordered, the cities to 
be plundered — Permisit, imperavit, ut urbes diriperentur, i.e.., he gave 
permission, orders, that the cities should be plundered. 7. Qucb causa 
frierit. Quid causes fuerit will not do, as it means "what was the 
amount or extent of the cause ?" while the sense here is " what or 
which, among different possible causes, was the real or particular 
on« ?"— § 38 ; 39, II. c. 

V. 

Etrusci, quTim se in acie Komanis pares non esse invenissent, 
inducias petierunt, quae in duos annos iis datse sunt. Priusquam 
h«B induciae exierant, arma iterum sumpserunt, atque in agrum 
Bomanum proficisci parabant, quum iis dictum est magnam 
Gallorum manum in Etrurise finibus conspectam esse. Tan- 
ias inimicitias Etrusci in rempublicam Bomanam gesserunt, ut 
novos hosce adversarios non repel lerent, sed contra (adv.) eos 
rogarent ut secum ad Bomam impugnandam irent. Galli, 
qui pauperes erant, pecuniam quae oblata iis estlibenter accepe- 
runt ; sed bene notum est eos eo tempore cum Bomanis non 
pugnasse neque eorum urbi appropinqu^sse. 

1. Inftenissent — § 39, IV. b. 2. Esse — § 42, a. 3. Priusquam is here used 
with the indie, because the tru4:e, or at least the period it comprised, 
did actually expire, although not before arms were taken up — § 56. 
4. Exierant. — Metaphorical. '^ To go out,'* when the place of de- 
parture is mentioned, is made by Exire ; as, Urbe exiit — He went out 
of the city. When the place of departure is not mentioned, prodire 
is used ; as. He went out to hunt — Prodiit venauim ,* He went out to 
meet them — lis obviam prodiit. 6. Agrum — Territory; Fines — 
Territories or confines. Agri^ opposed to urbs, is " the country" as 
opposed to " the city." 6. Proficisci — " To march, or proceed," in 
the sense of "begin to march, or set out." Progredi — '* To pro- 
ceed," i.e,, " hold on" after having already, or previously set out. 
The Eng. " proceed" is variously rendered according to the sense 
and connection. He proceeded on his march — Perrexit ire. He pro- 
ceeded (set about or began) to speak — Agressus est loqui, 7. Quum 
— § 54. 8. Tantae inimicitias, &c, — The object of the inverted sen- 
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tence is to give emphasis to particular words by placing them in a 
prominent part of it. " So great an enmity" is more emphatic be- 
fore than after the verb. 9. Novos hosce adversarios. — Novos t^kes 
the precedence, as being the most emphatic of the three. The suffix 
ee is added to hoe, because it also is emphatic, although less so than 
novoe. 10. lie. — Sibi would not do here ; for although " them" re- 
fers to the subject of the principal verb acceperuntf that verb does 
not in the least affect the clause containing the pronoun. The GauU 
are not represented as speaking or acting in any way with reference 
to themselves ; it is the hietorian that notices the circumstance of 
the money being offered them. Had the Eng. been " The Gauls said 
that they would accept the money that had been offered them,'' then 
the Gauls would allude to themselves, and the Lat. be — QaUi dix^ 
erunt ee peeuniam qua eibi oblata eeeet accepturoe eese, 

VI. 

Aclimeto, Turcarum imperatori, successit princeps cui 
nomen Mustaphee fuit. Quum Saxonise Elector uni ex urbibus 
Turcicis hoc tempore appropinquasset, Mustapha, qui cum eo 
pugnare voluit, exercitum coUigere coepit ; sed priusquam con- 
tra hostem tarn formidolosum proficisceretur, duces suos con- 
sulere statuit. Hi eum ita allocuti esse dicuntur; "Bone 
Mustapha, nos qui nullam adhuc injuriam ab Electore accepi- 
mus nee quid in animo habeat scimus, ei vix jure resistere 
possumus ; sed ut nonnihil fiat, Lippam urbem, quae a nobis 
defecit, obsideamus." E6 copise statim ductae sunt ; sed haec 
obsidio imperatori labore multo constitit et parum commodi 
ei attulit. 

1. Aehmeto eueceeeit princepe. — In translation, the verb ** succeed" under- 
goes a change from the pass, to the act., with a necessary change 
of eubjectf because euccedo, governing the dat. in the act., cannot be 
used personally in the pass. In this and similar cases the relative 
Eng. order must be retained, e.g., we must not plAce princepe before 
Aehmeto ; and a reason for this here is the keeping the antecedent 
princepe near the relative cui. 2. Succedo takes the dat. of the per- 
son who is succeeded, and in with ace. of that to which one succeeds ; 
as, He succeeded his father — Patri eueceeeit. He succeeded to the 
throne — In regnum eueceeeit. Combining both constructions — He 
succeeded his father on the throne — Patri euo in regnum eueceeeit. 
"When " succeed" is used metaphorically, it is made hjprocedo ,• as, 
This stratagem succeeded — Hie dolui proceeeit. 3. Cui nomen Mue- 
taphcB fuit. — It might readily be supposed that Muetapha ought to 
agree with nomen — the name Mustapha — or be governed in gen. by 
that word — the name of Mustapha ; but, instead of this, the Komans 
preferred putting the proper name in the dat., agreeing with the 
pronoun. My name is Philip — Mihi nomen est Philippo. The verb 
Indo also takes the same syntax ; as, They gave me the name of 
Philip — Mihi nomen Philippo indiderunt. This construction is pecu- 
liar to eum and indo, and does not obtain with the simple do. They 
gave the city that nade which it still retains — Urbi id nomen dede- 
runt quod adhuc retinet. 4. Appropinquasset is generally construed 
with dat., sometimes with ad and ace. There is always implied in 
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it the idea of '* nearness'' to the place to which the advance is made. 
Accedo, which in the sense of *^ advance to" is construed with ad, 
sometimes with dat., is used without any reference to *' nearness." 
Appropinquate urhi — To approach or draw near the city ; but Ac' 
cedere ad urbem — To advance towards, or in the direction of ^ the city, 
though perhaps at a great distance from it. 5. Cum eo pugnare is 
capable of two meanings : either, To fight with him as an enemy, 
or^ Along with him as an ally. In the former sense it is used here, 
and is nearly synonymous with contra eum pugnare. There is, how- 
ever, this difference, that, while contra might imply that Mustapha 
merely fought against the elector's cause without perhaps meeting 
him, cum denotes that a personal encounter takes place, or that they 
fight as generals at the head of their respective armies. 6. iVt'iM- 
quam proficisceretur. — Priusquam is followed by the subj., because the 
historian does not intimate that ever he marchedt and therefore leaves 
us uncertain whether he did or not — § 56. 7. Lippam urbem. — ^The 
Bubsts. signify the same thing ; and urbem is, as it were, descriptive 
of Lippam, 8. Defecit. Henry set out to reduce a revolted city — 
Henricua ad urbem quae defecerat aubigendam profectus est. When ap- 
plied to the sun or moony deficio signifies ** to be eclipsed." The 
sun is eclipsed — Sol defecit. The moon was eclipsed — Luna defece^ 
rat (lit. had failed). In the sense of '^ to fail," it governs the ace. ', 
as, Temput me deficit — Time fails me, i.e.. Is not sufficiently long. 
But, Tempus mihi deficit — Time is wanting to me, i.e., I have not time 
at all. 

VII. 

Glodius et Milo diu aBmuli fuerant ; acciditque ut ille, qui 
fortasse omnium qui tum Bomae erant flagitiosissimus fuit, ab 
hujus servis interficeretur. Tribuni plebis, existimantes banc 
esse optimam motuum excitandorum occasionem, cadaver in 
Foro exposuerunt et inde ad curiam portatum quam maximal 
pomp^ comburendum sepeliendumque, curarunt. Incertum 
est num Milo ipse csedis particeps fuerit ; sed bene notum est, 
eum etsi a Cicerone defensum, indignationi publics resistere 
non potuisse, et urbe cedere coactum esse. 

1. Accidit is used because the evdnt was unfortunate. Contingit is used of 
fortunate events, and Evenit either ot fortunate or unfortunate. When 
the £ng. word *' happen" is unemphatic, and may be turned into 
'' by chance," it is expressed in Lat. by the aid of the adv. /ort0 ; 
as, He happened to be at Rome, i.e., Was by chance at Kome — Romm 
fortifuit. They happened to have a boat at the time — Cymbam eo 
tempore forte hcibebant. In the present Exercise "happened" can- 
not be turned into " by chance," for it was no chance — Clodius was 
slain designedly. 2. Ille ... . hujus— % 15. 3. Flagitios%stimu$ 
omnium qui — § 34. 4. Exposuerunt — They exposed, i.e.. Laid out to 
view. They exposed the army to danger— ^a;erct tum periculo ob- 
jecerunt (cast in the way of, threw against) ; or, Exercitum in perieu' 
lum adduxerunt. 5. Portatum — '^ Caused it, being carried, to be 
burned." 6. Curia is the ** senate-house," the place where the 
senators held their meetings. Senattu is " the senate," the body of 
senators. 7. Comburo — To burn, consume with fire. Incendo — To 
burn, set on fire. Ardeo — To burn, be on fire. Flagro — To burn. 
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blaze. 8. Owro — *' To cause," is followed by the part, in du$ aa 
here, and can be used in this way only when the verb following it 
is Passive. Eji^cio — '* To cause/' is followed by ut. 9. A Cicerone. 
— A 19 necessary, Cicero being the principal agent ; but, Defended 
by his shield — Clypeo dtfensus, Olypeo being the instrumentn 10. 
Cedo is followed also by ab, ex, or de. When it signifies " yield, 
give way to one," it governs the dat. ; as, He yielded to the enemy 
— Hosti eeasit. They yielded the city, i.e., Gave up the city — Urbem 
eetterunt. I will not yield my right—ifeo jure non eedamj {.«., Will 
not depart from it ; but if the meaning be, ** I will not yield it to 
anot?ierf the Lat. is — Meum jus non ceda/m, 

VIII. 

Anno mundi ter mSlesimo octingentesimo quinquagesimo 
quarto, Antiochus Sidetes, conscripto maximo exercitu, contra 
Parthos profectus est ; quanquam difficile est dictu quid M 
fecissent quod ei displiceret. Bene notum est eum in hac ex- 
peditione interemptum esse ; sed historici antiqui, a quibus 
narrata ejus historia est, tantopere inter se discrepant, in 
describenda mortis ejus caus^, ut sit omnino incertum quo- 
modo ille perierit. Nounulli dicunt eum manu susl cecidisse ; 
alii autem affirmant eum esse a militibus suis desertum atque 
ab hostibus captum, interfectum ab iis esse. 

1. Dictu, — ^The subject of '* is difficult" is the clause '< what they had 
done, &c.," and ** to say'* is = « to be said or told." If ** to say " 
were part of the subject, f.e., if the saying or doing itself be difficult, 
the inf. and not the supine is used, as LifficiU est dieere — to say is 
difficult. But if something spoken of be difficult, the supine is used ; 
as. It is difficult to say what this is — Difficile est dictu quid hoc sit, 
i.e., What this is, is difficult to be told — § 45. 2. Fecissent. — ^The 
pluperf., although the present difficile est immediately precedes ; but 
it must be observed, that the time of fecissent is so far dependent on 
profectus est, and is not, therefore, regulated by diffi>cile est. He 
marched against them, although it is difficult (just now) to say what 
they ?iad done (prior to the time of his marching). 3. Diq>liceret is 
potential — Which might displease. 4. Jn hac expeditione. To go on 
tin expedition — Ire in expeditionem. 5. In describendd eausd — or, 
describendd causd, as ** the abl. of manner." 6. Quomodo — *' How, 
in what manner V Quam means ** how, to what extent, or degree ?" 
and is therefore inadmissible here. 7. Ferierit — § 39. 8. NonnulU 
is intended to mean that ** a few, not many," say that he perished by 
his own hand, while '* others" affirm, &c. If '* some" had been used 
in the sense of " one party^' and *' others " in the sense of '* another 
party," alii dicunt — aUi affirmant would have been written. 9. 
Manu — abl. of instrument. 10. Autem, in signification, stands be- 
tween et and sed, and is used here because the two assertions, instead 
of being coupled, are rather opposed — § 30. 

IX. 

Anno BomsB quingentesimo vigesimo octavo, multi ex iis 
Gallis qui GsBsatse appellati sunt, in Italiam subit6 perven- 
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erunt, et iBmilius Consul Ariminum magno cum exercitu 
missus est, ut eos quominus progrederentur prohiberet. 
Eomani tamen alio duce alioque exercitu sibi opus esse vide- 
runt; ideoque uni ex prioribus ducibus suis dixerunt se 
imperium militare ei iterum commissuros et quinquaginta 
millia peditum et quatuor millia equitum ei daturos esse, eS. 
conditione ut in Etruriam statim iret Gallisque, si ibi inventi 
essent, resisteret. Quis hicce dux fuerit, nobis est ignotum 
qui earn Livii partem non habemus in quS, ejus nomen narratum 
esset ; sed ex Polybio scimus eum bellum non bene adminis- 
trasse. 

1. In Italiam — Ace, motion into being implied. He arrived at Rome in 
Italy — Romatir^n Italiam pervenit — Motion into Italy and to Rome. 
2. Ut prohiberet^ % 51, S. Eos prohiberet — IV. 6. 4. Progred&retur 
— V. 6. 5. Iterum — " Again, a second time." Pompey was consul 
a second time — Pompeius consul iterum fuit. I tell you again and 
again— Tibi iterum atque iterum (or iterumque^ dico. 6. Commissuros 
esse.-^Oredo is used in the same sense. Compai*e the idiom in such 
expressions as, They supplied the soldiers with arms — Arma militi- 
bus suppeditdrunt. They threatened me with death — Mortem mihi 
minati sunt. They presented me with a sword — Qladium mihi dond- 
runt, which may be also — me gladio (abl.) dondrunt, 7. Ea condi" 
tione «t— § 61. 8. Si inventi essent— -% 62 and III. 7. 9. Fuerit — 
§§ 38, 39. 

X. 

Pompeius, victo Domitio captoque Hiarbsl, putavit se ob 
has res gestas triumpho omari debere ; sed Sylla, qui cres- 
centi ejus famae invidebat, dixit praemium, quod Pompeius 
postularet, multo majus quam pro meritis ejus esse ; et 
prasterea, hunc honorem ex consuetudine populi Eomani, non 
posse ei deferri, qui nee dictator nee consul fuisset, et tantum 
quatuor et viginti annos natus esset : Sylla ipse tum pro- 
vectus setate fuit ; et Pompeius ad hoc respiciens, dicitur 
verbis iis usus esse quae ex eo tempore in proverbium vene- 
runt. " Luci Sylla'' inquit, " frustra mihi resistis, nam 
homines orientem potius quam occidentem solem veneran- 
tur." 

1. Debere — § 42 a. 2. Postularet. — Indirect clause. 3. JSsse, — Imperf. 
4. Praiterea — " Besides," being the adv. Epaminondas led his 
soldiers, and besides (adv.) fought with his own hand — Epaminondas 
milites suos duxit, et, praBterea^ sud manu pugnavit, Epaminondas, 
besides (conj.) leading his soldiers, fought with his own hand — 
Epaminondas J proeterquam quod milites suos duxit, sud manu pug^ 
navit. 6. Ei — " One," could not be made by unus, or any such word ; 
for it is equivalent to " a person," or " him"— § 28. 6. Deferri,— 
Deferro and Tribuo govern the ace, and dat., as, Defero, tribuo, hono' 
rem ei ; but Confero takes the ace. and in with ace, as Confero hono' 
rem in eum. 7. Provectus atate. He died at the advanced age c f 
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110 — Provtcta cetate centum et decern annorum mortuui ttt. 8. E» eo 
tempore — " Since." Since the victory — Post victoriam. Since Caius 
had died — Postquam Caius mortuua eat. Twenty years have elapsed 
tince I saw him — Viginti anni effluxerunt ex quo (contracted for ex eo 
tempore quo) eum vidi, *' Since"=" seeing that" is made hyquum. 
Since we have obtained the victory, we may rest — Quum victoriam 
adepti simus, requiescere possumua, 9. It it is used to introduce the 
sentence with emphasis, particularly on vain^ and this emphasis is 
maintained in the Lat. by placing fruttra first in the clause. 10. 
Reaittii governs only the one case \ accordingly it cannot be intro- 
duced into such an expression as, He opposed himself to me — Se 
mihi opposuit. But, He opposed the consul's authority — Conaulia 
auctoritati restitit. He opposed his own authority to that of all 
others — Auctoritati omnium aliorum auam oppoauit. Without oppo- 
sition — NuUo reaiatente. To oppose each other — Obtrectare inter ae. 
To be opposed by one — Habere aliquem aibi adveraarium. These 
generals were opposed by Marcus — Hia ducibua Marcua repug- 
navit, I will oppose your receiving this — Obatabo ne hoe etccipicta. 

XI, 

Sclpio, quum copias suas in Africam exposuisset aliquot 
dieruin quietera iis dedit, tumque urbem Uticam versus pro- 
fectus est. Carthaginienses, quum eum castra mille passus 
ab hac urbe posuisse audivissent, statuerunt, si fieri posset, 
eum prohibere quominus longius progrederetur. Kasdrubal 
ad patriae auxilium properare jussus est ; et quoad hie ^nt^p bff^,^ 
venisset, Hannoni imperatum est ut hostium motus observaret. 
Hannonis copise tamen tam paucae fuerunt ut Scipio miraretur 
eas exercitui Bomano opponi et irridens interrogaret ubi mi- 
lites essent quorum prsesidio Carthaginienses confiderent. 

1. Scipio, quum expoauiaaet. — Were we to place quum before Scipio^ the 
verb *' gave" would be left without a subject. The intransitive 
verb '* to land " is appello. 2. In Africam — Motion into. 3. PrO" 
fectua eat — He marched his forces — Duxit copiaa. 4. Uticam veraua 
is sometimes more strongly expressed ad Uticam versus. Veraua of 
itself does not imply that the place ia reached. Ad alone implies 
that it is reached. 5. Mille paasua. — Ace. of distance or meaaure. 6. 
Si fieri poaaet. — Subj. to express doubt or uncertainty. 7. £um prO' 
hibere — IV. 6. Progrederetur — V. 6. 8. Quominua (ut eo minua) is 
found after verbs of hindering and expressions having that signifi- 
cation, as Prohibeo, impedio, deterreo, recuao, obato, &c., together with 
such as Stat per me, fit per me, &c. They prevent me from speaking 
— me prohibent quominua loquar. 1 was the cause of his not being 
sent — Per me atetit quominua mitteretur. For quominua we not un- 
frequently find ne, and when a negative precedes, quin. The fore- 
going sentence may therefore be — Me prohibent ne loquar, and with 
a negative — They do not prevent me from. speaking — Me non pro* 
hibent quin loquar. 9. Pervenisaet. — Perveniret would mean ** till he 
should be arriving " — III. 7. 10. Imperatum eat. — Impersonal in 
pass., because it governs dat. in act., Signifying " to demand," it 
governs ace. and dat.; as, He demanded hostages from these states — 
Obaidea hia civitatibua imperavit. 11. Obaervaret, — VigilOf " to watch" 
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intransitively. 12. Opponi — '^ should be opposed" is imperf.= 
" were opposed " — X. 10. 13. Irridena. — Adv. " Jeeringly" made 
by participle ; compare " Insultingly" — JnauUant, 14. ConfidertnU 
— Indirect clause introduced by interrogarewt. 

XII. 

Exercitus quern Hasdrubal secum a Garthagine duxit, par- 
vus fuisse dicitur ; sed postquam in Italiam pervenit, quum 
multi Insubres Liguresque sese ei junxissent, tarn formidabilis 
factus est ut non solum ipsi Carthaginienses ei non posse 
facile resist! putarent, sed etiam Eomani eorumque socii in 
ed.dem sententia esse viderentur, prselium^ue detrectare vellent. 
Porcius, cujus de virtute dubitari non potuit, dixit copias 
Homanas, quae tarn paucas essent quarumque vires longo iti- 
nere essent exhaustse, in aciem statim prodire non debere sed 
breve tempus iis ad se recreandas dandum esse. Fortis consul, 
tamen, dixit, quo diutius Bomani inertes manerent, eo ferocio- 
rem hostem fore ; moramque unius diei exitiosam esse posse. 

1. /)iMnf.— Because " brought " is here=" led." Fero—'* I bring "=" I 
carry." The same distinction holds between the compounds. 2. 
Junxissent. — Jungo takes ace, and dat. ; Conjungo rather ace, and 
eum with abl. 3. Quum must precede Insubres and Liguresj because 
they form the subject of junxissent, there being no verb following to 
which they must or can be the subject, as in XI. 1. 4. Resisti — § 47. 
5. Sententia is " an opinion " formed after mature deliberation. — 
Opinio— " An opinion " adopted as it were at once and without exa- 
mination. I have a high opinion of him — Magnam de eo opinunum 
habeo. I have a high opinion of their bravery — Magnam eorum 
virtutis opinionem habeo, 6. Viderentur — Opposed to putarent, and 
therefore in the same mood. 7. Dubitari. 1 doubt your courage — 
J)e tud virtute dubito. 8. Dixit makes the rest of the sentence indirect. 
9. Copias Romanas — I. 1. 10. Quo diutius — §63. 11. Hostem fore 
— He said that the enemy would be, and that the delay, &c. 

XIII. 

Milcolumbus tertius Macbetho in regnum Scoticum suc- 
cessit et Sconse in sell& marmore^ rex coronatus est YII. Kal. 
Mai. anno mundi quinquies millesimo trigesimo nono. Post 
tumultus varios compressos, secum cogitare coepit, quo majore 
severitate jam usus esset, eo crebriores et periculosiores tur- 
bas fuisse ; ideoque nobiles suos in regiam ad se venire jussos 
ita allocutus est : *' Vos, qui mihi semper suadetis ut crudeli- 
tatem exerceam, non potestis non videre quam inutile consi- 
lium vestrum sit, magnamque adhuc esse rebellandi cupidita- 
tem ; experiamur tandem quid dementia efficere possit, per- 
suasum enim habeo, me, si benignior fuissem, plures amicos^ 
quorum fidelitate confidere possem^ paucioresque inimicos, 
habiturum fuisse." 
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1. Sueetisit — VI. 1, 3. 2. Rex coronatun eat — Like the pass, of a verb of 
'< naming." 3. KcU. Ma%—% 8. 4. Qu%nqui6t^% 6. 5. Post varioB 
tumultus compresses maj be postquam varios tumultus eompr€ssit\ 6. 
Quo majore — § 63. 7. Periculosiores coupled to crebriores, the sign of 
the comparative not requiring to be repeated in Eng. 8. Jtusot, 
— He addressed his nobles, being ordered &c. 9. Ita — ** Thus, as 
follows." Sic — ** Thus, as goes before." This distinction is gene- 
rally observed. 10. Suadetis. He recommended the matter to me — 
Mihi rem suasit. He advised the king to the contrary — Regi contraria 
suasit. 11. Quam — VI 11. 6. 12. Non potestis non videre, or, non 
potestis quin videatis, 13. Sitj possit — § 38. 14. Quid — § 24. 16. 
Habeo persuasum — I hold it as a thing persuaded (to me,) or of which 
I am convinced — § 51. 0. He persuaded the people to the law — 
Legem popvUo persuasit. 16. Si — § 62. 17. Tnimieus — " A private 
enemj ; or, an enemy among private persons." Hostis — " A public 
enemy, or one of a foreign nation." 

XIV. 

Quum vobis dixerim quomodo Milcolumbus allocutus sit 
nobiles suos^ quos ad crudelitatem niinis propensos esse puta- 
bat, jam exemplum dabo eorum quae secuta sunt. Conjura- 
tione patefactsl, conjuratum arcessi jussit et postquam signi- 
ficavit, quicunque talia tentaret, dignum eum morte esse, ita 
locutus esse dicitur : " Homo perfide, nesciebas quid faceres ; 
Ego et tu jam soli sumus ; utrique nostrum gladius hie est ; 
tuum stringe et virtute me vincere conare ; sed tam turpis ne 
sis ut scelere me interficias.'' Conjuratus, quum ad regis pedes 
procubuisset et misericordiara implorasset, impunitus dimissus 
est ; et bistorici nostrates narrant regem ita amorem eorum 
qui eum antea odissent sibi conciliasse, et postea ab omnibus 
insidiis liberum vixisse. 

1. Q,uum dixerim dabo — § 39, II. c. 2. Quomodo — ^VIII. 6. 

3. Allocutus sit — § 39, II. 6. 4. Uorumquce — § 24. 6. Gonjuratum. — 
The only good word for ^* a conspirator." 6. Q^icunque, — § 23. 7. 
Tentaret. — Subj. in indirect clause. 8. Utrique — § 22. 9. Nostrum, 
— § 9. 10. Ne, — " Not," with the imperative, is always made by ne. 
11. Impunitus — Unpunished. But when a person is said to do any- 
thing ^' with impunity," impune (adv.) is used ; as. He laid waste the 
country with impunity — Regionem impune vastavit, 12. Nostrates — 
§18. 

XV. 

Poetae, qui de Philoctete, Pseantis et Demonassse filio, lo- 
cuti sunt, finxerunt eum Herculis armigcrum fuisse, et sagittas 
qus8 in ve^^enato HydrcB sanguine tinctae essent ab eo accepisse. 
Pes ejus vel casu unius ex bis sagittis vel morsu serpentis 
Yulneratus est, et tam injucundum odorem vulnus bocce 
creavit, ut GraBci quibuscum Trojam ibat eum a se removerent, 
atque in Lemno insula relinquerent. Hie permissum ei est 
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ut maneret quoad inventum est Trojam sine eo capi non posse. 
Turn missi sunt Ulysses et Diomedes qui eum ad castra Grseca 
adducerent ; sed non sine summa difficultate persuasum ei est 
ut eos comitaretur, neque enim temporis longinquitas effecerat 
ut quam mal^ tractatus esset, oblivisceretur. 

1. Finxerunt. — What follows is indirect. 2. Sanguine. Sanguis — ** Blood," 
as it is in the body. Cruar — ^' Blood, or gore," as thickened after it 
is shed. 3. Lemno insula — V. 7. 4. Qut = atii — §61. 6. Addu- 
cerent — XII. 1. 6. Sed non sine, &,c. — In this form the sentence is 
very emphatic — X. 9. 7. Neque enim — *' For not" — is far more ele- 
gant than nam temporis longinquitas non, ** And yet not" is simi- 
larly expressed — neque tamen ; as, And yet he did not speak — Neque 
tamen locutus est, 8. Effecerat — VII. 8. 

XVI. 

Pyrrhus, postquam ex Italia rediit, urbibus Macedonise 
potitus est ; et per speciem ulciscendi injuriam Lacedsemonio 
illatam, totam Peloponnesum subigere tentavit. Postea, 
quum Argos urbem ingredi conaretur, interemptus est a mu- 
liere, quae, quum eum in unicum filium suum, a quo leviter 
vulneratus erat, converti videret, magnam tegulam ambabus 
manibus correptam e tecto domus ubi stabat, quanta vi potuit 
in regis caput dejecit. Bene dictum est Pyrrhum fortem gna- 
vumque fuisse, sed alias gentes vincere cupientem, penitus 
oblitum esse quid populo suo deberetur. 

1. Pyrrhus y postquam, — Pyrrhus is made the subject of the principal verb 
potitus estf the pronoun being understood with the subordinate rediit. 
In this respect the Lat. differs from the £ng. — XI. 1. 2. Totam — 
§ 9. 3. Postea, — The Eng. " after," as a preposition before a noun, 
IB post i as an adv., equivalent to ''afterwards," postea f and when 
it is =" after the time that, or at which," postquam. After the bat- 
tle — Post prcelium. But with such words as annus^ dies, " after" is 
made by the adv., and anntM, dies^ put in " the abl. of time ;" as, 
He returned after many days — Multispost (adv.) diebus rediit. After 
seven years — Septem post annis, i.e., Seven years after, afterwards, 
I came to Rome, and after (afterwards) returned to Ardea — Romam 
vent, et postea Ardeam redii, I returned to Ardea after (after the 
time that, or at which) I came to Rome — Ardeam redii, postquam 
Roma>m veni. After coming he did so — Postquam venit, ita fecit, 
4. Ingredi.— The diff. of usage between ingredior and ineo is^ that 
the former generally retains the literal signification ; the latter, on 
the other hand, the metaphorical ; as, Ingressus est wrbem — Sodeta" 
tem, fctdus iniit, 5. Suum — § 11. 6. Ambabus — With both her 
hands togeiher^-% 22. Uterque would not do here. 7. Quantd vi 
potuit is an abbreviation for tantd vi quanld potuit, similar to quo 
tempore for eo tempore quo — § 32. 



LATIK EXEROISES. 13 

XVII. 

Gorgias, Celebris orator, Leontinis in Sicilid. insult natus 
est. A ciyibus suis missus est ut auxilium Atheniensium 
contra Syracusanos peteret ; prsestantique ejus eloquentia 
Atheniensibus persuasum est ut expeditionem earn susciperent 
quae tarn infelix fuit, quamque Cicero eorum glorise et potestati 
exitiosam fuisse dicit. Tantus el honor a civitatibus Grsecise 
habitus est, ut statuam auream ei Delphis ponerent ; qaan- 
quam auctores quidam affirmant eum ex arte sua tantum pe- 
cunias confecisse ut hoc suo sumptu faceret. Empedoclis dis- 
cipulus fuit, magister autem Socratis et aliorum. Amplius 
centum annos vixit ; mortuusque est quadringentis annis ante 
Christum natum, anno primo Olympiadis nonagesimsB quintse. 

1. Persuasum est — §47,61. A report prevails — Fama tenet. "Prevail" 
— " to overcome" — is vinco. 2. Quam, — Ace. before inf. Cicero 
says that which was, &c. 3. Quidam — § 30. 4. Autem. — To express 
contrast between discipulus and magister — VIII. 10. 5. Ut faceret 
— " That he di^d.*' 6. Amplius, minus, circiter do not affect the con- 
struction of a sen^nce^^al^ough they do the sense. One hundred 
men were sent — JmS£h<^nux€s missi sunt. Upwards of (more than, 
or above) a hundred men were sent — Amplius centum homines missi 
sunt. So, Minus, circiter centum homines, &c. The king died about 
the year 1500 — Hex anno circiter millesimo quingentesimo mortuus est, 
7. Quadringentis annis. — Time when in the abl. 

XVIII. 

Anno Eomse quadringentesimo octogesimo quarto, Caricini 
quorum agros Homani ssepe vastaverant, quum Samnitium 
copias coUectas esse et contra Romam proficisci audiissent, 
auxilium iis ferre statuerunt. Bomani, exercitu celeriter 
conscripto, harum gentium conjunctarum impetum repulerunt, 
atque invicem incursiones multas in latos earum 6nes fecerunt. 
Caricini tamen non facile victi sunt ; nam in urbe sua obsessi, 
toti potestati Homanas tamdiu restiterunt, ut ipsi consules 
perseverantiam eorum admirarentur et urbem capi non posse 
putarent. Tandem, transfugse auxilio, Eomani victores fu- 
erunt ; et incredibile est quam superbe sibi de hoc successu 
gratulati sint. 

1 Quadringentesimo — § 5, c. 2. Collectas esse, et proficisci, — Pluperf. 
and Imperf. 3. Caricini, quum audiissent, statuerunt — XI. 1, XII. 
3, XVI. 1. 4. TransfugoB auxilio, — This form of expression makes 
the deserter the principal agent in obtaining the success. !Prans' 
fugd adjuvante would ascribe to him only a secondary part. Ac- 
cordingly, when we have *^ by the assistance of God," we should 
always make it, Lei auxilio — not Deo adjuvante. 
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XIX. 

Boma pacem in Asia facere voluit, ut in Grsecia fecerat ; 

et GallogrsBci soli earn turbare posse visi sunt. Legiones 

BomansB ipso nomine ferocis hujus et potentis nationis ter- 

ritsB sunt ; et consuli, qui copiis prseerat, necessarium visum 

est earum virtutem longd. oratione excitare. Interrogavit 

num fama, quam Gallograsci consecuti essent, terrorem exer- 

citui Eomano injicere deberet. Dixit alias nationes, luxunsL 

enervatas treniere posse; sed milites Bomanos, qui adhuc 

nunquam victi essent, non debere ab iis superari qui statur^ 

formidolosiores quam gladiis essent. *' Nequaquam miror/' 

inquit, '* Cares iis resisterenon potuisse ; sed nos qui ssepius 

de iis quam de alisi. uUa gente triumphayimus, ii non sumus 

qui eorum arma timeamus/' 

1. Voluit, — Volo takes sometimes the bare inf.^ sometimes the ace. and 
inf., and sometimes ut with subj. It may have the perf. inf., but 
never the fat. I should wish to make you a king — Velim te regem 
facere They wished that another should be made king — Voluerunt 
cUium fieri regem. I should wish you to make a king — Velim ut tu regem 
facicu, I wished that these books should be sent — Hos libroa mitti 
volui i OT, ut hi Ubri mitterentur volui. 2. Ipso nomine — The- name 
itse^, 3. Prceerat, Prasesse — " To have the command, superinten- 
dence, be over." Prcuficere — " To give the command, superinten- 
dence, set over." They gave him the command of the forces — 
Eum copiis prcefecerunt. He got the command of the forces — Copiis 
prasfectus est. He superintended the building of the bridge — Ponti 
fadendo prcefuit. They gave him the charge (set him over) of the 
buUding of the bridge — Eum ponti fadendo praifecerunt. 4. Num. — 
** If" being here equivalent to " whether." Num implies that the 
answer '* no " is expected to the question. An^ or the enclitic ne 
(famane), would merely imply that information was asked for. Had 
the £ng. been " He asked if the fame ought not, &c/' the Lat. would 
be — Interrogavit annon (or nonne)famaf &c., where the answer "yes" 
is expected. 5. Interrogavit. Dixit. — Both sentences are indirect. 
6. Staturdf gladiis^ abl. of cause. 7. Ii — § 1. b. 8. Qui timeamus — 
§ 50. 4. a. 9. Timeo eum — I am afraid of him, lest he do ^ne harm. 
Timeo «t — I am afraid of him, lest he come by harm 

XX. 

Mirum videri potest, Eomulum, quum Tatium regni so- 
cium haberet, amorem belli deposuisse et in plerisque factis 
suis paci publicae studuisse. Nequaquam certum est utrum 
timuerit ne glorise susb Tatius particeps esset, an necessitas 
postulaverit ut totum tempus in civitate regendd. consumer- 
etur. Vix fieri potuit ut concordia perpetua inter duos hosce 
reges esset. Anno sexto postquam communiter regnare 
cosperunt, Tatius interemptus est ; et suspicio fuit, Bomu- 
lum, quum ejus mortem ultus non esset, csedis conscium 
foisse. 
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1. Soeium. Soeiut — " An associate, companion, ally, or partner " in any 
work or undertaking. Comet (from cum eo)-—^* a companion, fel- 
low-traveller." SodeUis (from tedeo) — " a companion at meals." 
2. Jkpotuiste, Depono — *' I lay down or aside," and desist from. 
Sepono — *' I lay aside or past " for future use. 3. PUrugue — § 2. 
4. Utrum .... on — § 57. 5. Timuerit. After verbs of 
" fearing " that (Uit) is made by ne, that not by ut, I am afraid 
that he will come — Timeo ne veniat. I am afraid that he will not 
come — Timeo ut veniat. The inf. is quite common with them. 
They were afraid to begin the battle — JProelium ineipere tinubant 
6. Potuit fieri ut — § 51. 7. Pottquam — XVI. 3. Conscium — 
** Privy " — ^governs the gem as here. He was privy to the con- 
spiracy — Oonjurationit contdus fuit. In the sense of " conscious " 
it takes gen. and dat, as, I am conscious of my fault — Mihipeecati 
eomeiut sum. And with a verb following — He is conscious of 
having erred — Conteiut est M&t se errdtte. 



XXI. 

Vulgata est fama Etruscos et Samnites foddus iniisse et co- 
pias conscribere quas contra Bomanos ducere in animo 
haberent. Roma igitur negligens non fuit; eique primaB 
curse fuit eos consules deligere quibus tanti belli administratio 
tut5 committi posset. Omnium oculi in Fabium conversi 
sunt, qui tamen adeo non honorem cupivit ut consulatum 
non modo non peteret sed etiam oblatum rejiceret. " Cur,*' 
inquit, " mihi imponatur onus gravius quam quod ferre pos- 
sim 1 Is vigor quern quondam habui, jam abiit ; sentioque 
mihi tempus esse quiescendi. Non desunt juvenes qui mihi 
succedant ; neque is sum qui eprum gloria invideam » 

1. Iniisae — XVI. 4. 2. Haberent — Indirect statement, forming part of the! 
r^ort. In animo haherent ,* or, iit in animo esset. 3. Soa quibua. — 
§ 33. 4. Committi. — IX. Postet — Potential. 5. Omnium ocuU, — Si* 
milar to this in idiom is the following — A voice was heard exclaim- 
ing — Vo« eaelamantis audita est, t.e, the voice of one exclaiming was 
heard. 6. So far fromy a,nd far firom have both a literal and meta- 
phorical usage. Literal — ^The river is far from the mountain — 
Flumen a monte long^ diitat. The army is $o far from the city, 
that the messenger cannot return before the third day — Exereitue 
ab urbe tam longZ diatat ut nunciua ante diem tertium redire non poa- 
ait. Metaphorical — I am far from thinking so — Neqiiaquam (or 
minime) ita puto. They were not far from perishing — Haud mul^ 
tum ahfuit quin perirent. So far was Ifrom being afraid, that I did 
not know there was danger — Adeo non timebam (or tantum abfuit 
ut timerem) ut periculum ease neacirem. 7. Rejiceret, Rejicio-^** I 
refuse (what is offered)." Denego — '* I refuse (what is asked of 
me)." Recuao — *' I refuse (either what is offered or asked)," is the 
general word used with inf., in which case it is frequently nearly 
equivalent to nolo, 8. Imponatur — " Should be imposed," being 
present. Compare XL 12. 9. Neque — XV. 10. la aum qui — § 1, 
60.. 
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XXII. 

Alexander, anno ante Christum trecentesimo trigesimo se- 
cundo JEgyptum invasit quae diu Persia paruerat. Dum hie 
morabatur, Alexandriam urbem condidit, quam aliquando 
pro capite imperii sui haberi voluit, quaeque ad hunc usque 
diem nomen ejus gerit. Successu elatus, honores di vinos 
sibi jam vindicavit ; atque inter sacerdotes ipsos inventi sunt 
homines tarn turpes ut eum in hac re adularentur fidemque 
ei facerent eum Jovis Ammonis , filium esse. Multi ex ejus 
militibus defatigatione et siti mortui sunt, ad ficti hujus dei 
templum proficiscentes, quod septem dierum iter ab Alex- 
andria distabat. 

1. uEgyptum ; or, in jEgyptumj invasit. 2. Condidit. Condo — " I build" 
=•' I found." Athens was built (founded) by Cecrops — Athence a 
Cecrope conditas sunt. uEdifico — " I build," =" I complete the build- 
ing of." I built a house— 2)omum aedificavi. Hence it will be seen 
cedifieo can hardly be applied to a city. 3. Nomen gerit ; or, nomen 
fert. 4. SucoessH — abl. of cause. 5. Inter. — '* Among the number of." 
Inter occisos — Among the number of the slain. Apud — '^ among, 
with, according to the custom of;" as, It was a custom among the 
Persians — Apud Persas mos fuit ; in which sentence inter would not 
do, for " among" is not =" among the number of." 6. Fidem ei 
facerent — Made him believe. Habere fidem alicui — To believe one. 
Dare fidem alicui — To give one an assurance, to pass one's word to 
one. Fallere fidem — To break one's word. Solvere fidem — To keep 
one's word. 7. Defatigatione et siti — Abls. of cause, 8. Ficti, Fie- 
tus and commentitus — " Imaginary, not real, pretended." 9. Iter — 
Ace. of distance or measure. 

xxiii. 

Attains Philadelphus, Pergami rex, anno setatis octogesimo 
secundo, veneno sublatus est ; eique successit Attains Philo- 
pator. Hicce princeps, postquam crudelitate se tam odiosum 
reddidit, ut vix unum verum amicum liaberet singulisque 
horis timeret ne vel expelleretur vel interimeretur vestitum 
sordidum induit, regnique administratione aliis commissi, to- 
tum tempus in horto consumpsit, ubi manu sua operatus est. 
Divitias suas, quae maximse fuerunt, moriens Romanis reli- 
quit ; qui, tamen, antequam iis sunt potiti, certare cum Aris- 
tonico coacti sunt, qui eas jure non Eomanorum sed suas esse 
putavit. 

1. Veneno sublatus est, i.e. was carried, or cut, off by poison. '•' He wa» 
poisoned," may mean also, ** poison was administered to him," with- 
out, however, causing his death ; in this case the Lat. will be — Fe- 
nenum ei datum est. Poison was administered — Venenum prcebitum 
est. To take poison — Sumere venenum. 2, Eique successit — VI. 1. 
3. Certare, or contendere — " to contend," or " contest," in which 
sense they are both intransitive. Greek contends with. Greek — 
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Gr(Bcu8 cum Oraseo eontendit. He contested the crown with me — 
Mecum de regno certavit, Contendo, the only verb signifying *' to 
contend" that takes the ace. and inf. after it, includes the idea of 
saying or aj^rming strongly ^ which eerto never does ; as, I contend 
that these words are true — Contendo hoc verba vera esse, 4. Boma- 
norum .... »vms — § 31. 

XXIV. 

Kobertus Brussius, anno regni sui vigesimo quarto, con- 
siliarios suos arcessitos, certiores fecit quam debilem se esse 
sentiret, dixitque se cito ad melius regnum discessurum esse 
et sibi filium suum Davidem successurum. " Quum viderim," 
inquit, ** quam cupidd Angli occasionem nobis nocendi quad- 
rant, sciamque diuturnam pacem ad homines inertes facien- 
dos pertinere, veheraenter suadeo ne usus armorum intermit- 
tatur, utque societas quam cum Gallia habemus integra ser- 
vetur." In expeditionem contra Turcas et Saracenos, qui 
Terram Sanctam possidebant, proficisci antea constituerat, 
quo non facto, cor suum e6 portari et prope Sanctum sepul- 
chrum sepeliri jussit. 

1. Arcessitos — '^ Being sent for.'' 2. Debilem. — ^The grammatical order is 
sentiret se esse debilem. 3. Se discessurum esse, et sibi filium suceessi*» 
rum — § 66. 4. Viderim sciamque. — Tenses determined by swideo — 
'* Having seen (before thisj, and knowing (just now), I advise," &c. 
5. Noceo governs the dat. Lcedo, the ace. 6. Ne represents ut non ; 
therefore ut must be expressed with servetur, as its clause is posi- 
tive. 7. Prope for the most part governs the ace, sometimes the 
dat., sometimes the abl. with a, sometimes the ace. with ad. 

XXV. 

Nicomedes, is Prusiae filius, qui a Romanis educatus erat 
quique in patris sui regnum parricidio successerat, mortuus 
est anno EomsB sexcentesimo sexagesimo septimo, imperium- 
que alii Nicomedi, quem filium ex saltatrice habuerat, reliquit. 
Hie Nicomedes obtinuit ut patris sui testamentum Eomse 
confirmaretur, sed Chrestos, regis prions ex alia uxore filius, 
de regno cum eo certavit, atque a Mitbridate, Ponti rege, 
adjutus est. Fratrem alterum contra alterum armare revera 
fuit bellum civile accendere ; et omnium quae accidere po- 
tuerunt hoc Mithridati gratissimum fuit, existimabat enim 
aditum sibi ad regionem potiendam ita patefactum iri, et sibi 
persuaserat Romanos domi occupatiores esse quam ut cura- 
rent quid in Bithynia fieret. 

1. Quem filium. — It migfit appear from the Eng, that ** son" shoald agree 
in case with " Nicomedes ;'' but the Lat. prefers taking filius into 
the relative clause, and into the same case as quem — '* which son 
he had." Somewhat similar to this is the following idiom : — ^They 

B 
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expelled the inhabitants, a mtasure which was both crnel and on- 
just — Incolas eapuleruntf qua res et crudelit et injtuta fuit; in this 
way res becomes the nom. to fuit, and qucs agrees with it like any 
other adj. ; we could not say res qucs, for then res would have no- 
thing to depend upon or be governed by, quee being the nom. to 
fuit. So, One of the consuls has caused his own son to be pat to 
death/ a cruelty which the gods will avenge — Alter consulum JUium 
suum occidendum curavity quam erudelitatem dii uleiscentur, 2. Cer- 
tavit — XXIII. 3. 3. Alterum armare — §§ 29, 44. 4. Cfratisrimum — 
§ 34. 5. Persuaserat—% 51. 

XXVI. 

Cato Censor, cum magno suo dedecore, sese junxit male- 
Tolis iis hominibus qui Scipioni inviderunt. Magnus hiooe 
vir in Siciliam insulam ut proconsul missus erat ; dixeruntque, 
eum, quum tempus ibi segniter ageret, imperio privari do- 
mumque revocari debere. Etiam afiirmarunt expeditionem 
in qua Socrenses adortus esset, suscipi non debuisse. Sena- 
tores, his eriminijbus auditis, ita locuti esse narrantur ; '^ Nos 
qui judices futuri sumus vobis, qui accusatores estis, credere 
non posBumus ; sed legatos constituemus qui in Siciliam ad 
rem investigandam eant ; quumque ex iis, quid factum sit, 
audierimus, sciemus utrum reprehensione proconsul noster 
an laude sit dignus." 

1. Cum magno suo dedecore. — With great danger to himself and others — 
Magno cum tuo dZiorumque periculo — § 31. 2. Junxit — XII. 2. 3. 
JPrivari debere. — Compare with suscipi debuisse — § 62. 4. Adortua 
esset. — Indirect, being part of the statement made by the accusers. 
5. Futuri sumus — " are to be" being equivalent to " are going to 
be," " are about to be." 6. Credere, 1 believe the report — Rumori 
credo. He is believed — Ei creditur ; credo being impersonal in pass, 
in the sense of ** give credit to." He is believed (supposed) to have 
perished— Periisse creditur ; credo in this sense being personal in 
pass. 7. Vtrum .... an — § 67. 

XXVII. 

Anno millesimo quadringentesimo quinquagesimo secundo, 
amici quidam, quorum prudentia non minus conspicua quam 
fidelitas fuit, Comitem Duglassise, qui in Jacobi Secundi iram 
incurrerat, adierunt, eumque ita allocuti sunt ; " Hoc tempore 
venimus, tibi suadentes ut id facias quod et tibi ipsi et toti 
amicorum tuorum multitudini utile esse putamus. Gcrte non 
potes tam stultus esse ut credas te regi diu resistere posse ; 
ideoque neccssarium est te obediential conari gratiam ejus re- 
cuperare. I et pete ut in ejus amicitiam accipiaris ; et crede 
futnrum non fuisse ut rogareris ut hoc faceres, si salutem 
tibi aliter futuram esse putassemus." Bene notum est Da- 
"'t.ssium admonitioni non paruisse. 
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'1. Non minus eonspicua qiuim Jidelitai^. Oicero was more eloquent than 
CsBsar — Cicero eloquentior quam Caaarfuit, i.e., both were eloquerit, 
but Cicero more so than Caesar. Cicero eloiuentior Caeeare fuit does 
not necessarily imply that Caesar had any eloquence, although 
Cicero had at least some. 2. Tarn stultua ut—** So foolish that" — in 
Buch a case as this we must take care never to introduce quam before 
ut, as might perhaps be supposed, both in consequence of tam pre- 
ceding, and the Eng. being equivalent to '' be not so foolish as 
that." 3. Necessarium est is followed by the ace. and inf. ; necesse 
est by tit (suppressed) and subj. Accordingly we might say here — 
Ideoque obedientid gratiam ejus recuperare eoneris necesse est ; the verb 
in the subj. should thus immediately precede necesse est, 4. Futu- 
rumfuisse ut rogareris is the periphrastic fut. perf. inf. pass. — § 42. 

5. Si putassemus — § 52. 6. Aliter — " Otherwise"=" in another 
manner or way," as. You ought to have act«.d otherwise — Aliter fa^ 
cere debuisti, Alioqui, or alioquin before a vowel — •' otherwise" = 
*' or else, if not ;" as, Be silent, otherwise you will be dismissed — 
Tacete, alioqui dimittemini. The barbarian demanded that four hun- 
dred talents should be paid him, otherwise (or else, if not) he would 
lay waste the Roman territories with fire and sword — Barbarus 
postulavit ut quadringenta talenta sibi penderentur, alioqui se fines 
Romanos ferro ignique vastaturum esse ; the ace. with inf. is used in 
consequence of the declaration or threat conveyed. 

XXVIIl. 

Anno Bomae ducentesimo nonagesimo quarto, quum tribuni 
plebis pacem intra muros urbis ipsius turbarent, consilium 
foris ad iraperium consulare evertendum gerebatur. Herdo- 
nius, Sabinus, qui magnam potestatem et divitias habebat, 
uni ex factionibus in quas Roma divisa est diu faverat, jam- 
que amicis suis, numero ad quatuor millia, coUectis, urbem 
noctu ingressus est, quum Romani inter tenebras nescirent 
quis hostis esset. Tandem, ubi illuxit, Herdonium viderunt, 
qui ad arcem pervenerat servisque dicebat, eos qui ad se ve- 
nissent eequas leges accepturos esse et a patriciorum tyran- 
nide liberatum iri. 

1. Tribuni plebis — Fixed order. 2. Muros. Murus — The wall of a city. 
Moenia — Fortified walls. Paries — The wall of a house. 3. Foris is 
used when the question may be asked by u6i; Foras, when it may 
be asked by quo (whither). 4. Habebat, ^' Possessed" should not be 
made by praeditus here, because the possessions are neither mental 
nor moral endowments. We say Frceditus virtute, and PrcBditus sa» 
pientid et divitiiSf because sapientia is mental^ although divitiis is not. 

6. Numero ad — " In number amounting to." The number of the 
shields was three — Numerus scutorum fuit trium fthe number of 
three). Many of their number — Multi ex eorum numero, A number 
of men — Multi homines. A great number of men — Magna multitude 
hominum. A very great number of men — Plurimi homines. A nu- 
merous army — Magnus exereitus. Numerous deeds — Multa facta. 
Among the number of the slain — Inter oecisos. The senators assem- 
bled in great numbers — Senatores frequentes convenerunt. 6. Venis' 
sent — After they hcbd come to him, they would receive. 7. A tyrant 
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nide Uberatum iri — " would be freed from the tyranny ;" but, Tyrant 
nidft Uberatum iri — ** would be freed by the tyranny." 

XXIX. 

Quinctius Cincmnatus, qui dictator dictus erat, quum 
iBquos vicisset atque sub jugum misisset, in eorum castris 
prsedam immensam invenit, quam totam militibus (dat.) ex- 
ercitus sui divisit, neque enim putavit partem uUam legioni- 
bus consularibus aut Minucio earum duci dari debere. - Dixit 
eos milites qui in hostium potestatem venissent non posse ex- 
pectare ut ea prsemia acciperent quae victoribus solis deberen- 
tur. " Homines ignavissimi estis," inquit, " nee sequum est 
alios adduci ut infame exemplum vestrum imitentur." Turn 
ad Minucium conversus ita locutus est ; " Quod ad te, Mi- 
nuei, (yoc,) attinet, toti populo Romano ostendisti indignuni 
te esse qui uUi exercitui prsesis. Tibi igitur suadeo, ut, auc- 
toritate tua deposita, arti belli sub me studeas." 

1. Dictator, " To appoint a dictator" is always — Dictatorem dicere. To 
appoint a flamen, in terrex — Flaminemfinterregemprodere. 2. Quam 
totam — § 3. 3. Expecto is followed by uty and, as it contains in itself 
the idea of futurity, is never followed by f ut. suhj. — § 40. 4. Convert 
8US — being turned — might be quum conversus esset, or quum ae convert 
tisset } but se convertens would signify •• while in the act of turning," 
and therefore will not do. 5. Quod ad te attinet — As far as yon 
have any hand in the matter. Quod ad te pertinet — As far as your 
interest is concerned. 6. Jndigniu, dignus, idoneus, take after them 
qui with Subj. 

XXX. 

Caracallse, Imperatori Eomano, quum dixisset se in animo 
habere unam ex regis Parthici Hliabus in matrimonium du- 
cere, libenter permissum est ut Parthiam ingrederetur ; incolad 
enim, qui Eomanos diu timuerant iisque repugnari antea 
semper voluerant, jam putslrunt eos tut5 intra fines suos ad- 
mitti posse, et magna sibi commoda ex eorum amicitisl oritura 
esse. Quam falsa hajc opinio fuerit, vix opus est commemo- 
rari. Simul atque exercitus Romani in Parthiam pervene- 
rant, incolsB inermes interfecti sunt. Ne lis quidem qui in 
domos suas Romanos invitaverant, parsum est ; et Caracalla, 
quasi talis perfidia honesta esset, postulavit ut triumphus et 
Parthici cognomen sibi darentur. 

1. In matrimonium ducere, said of a man marrying a woman, Nubere — 
*' To marry/' or rather ''to be married to," used when a woman is the 
subject. To give in marriage — In matrimonium colloeare. To give 
in marriage to one — Alieui in matrimonium dare, 2. Repugnari — 
Impersonal — X. 3. Voluerant — XIX. 4. Anteaf or ante — ** Before" 
=" formerly." Ante, prep. — " before" governing a subst. Ante^ 
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quam — " Before"=" before the time that, or at which," and qualify- 
ing verbs. Compare Post, Postea, and Postquam — XVI. 5. Simul 
atque — ** As soon as." The difference of idiom between the Eng. 
and Lat. prevents the admission of any word for *' than" in Lat. — 
*' As soon as they arrived, the unarmed," &c. Q.^Ne its quidem — 
" Not even those." Ne quidem are always separated, the emphatic 
word or words being placed between them. Thus, He did not even 
replt/ to his father — Patri ne respondit quidem. He did not reply even 
to his father — Ne patri quidem respondit* My father did not give me 
even a book — Pater mihi ne librum quidem dedit. 7. Quasi. For the 
use of the tenses with quasij see § 39. 8. Parthici cognomen — VI. 

XXXI. 

Postquam regnum Macedoniae subactum est, anno ante 
Christum ceatesimo sexagesimo sexto, Bomanorum potestas 
magnopere formidari coepta est, et vix ulla gens fuit quin 
Romam legatos mitteret, qui victori populo gratularentur. 
Pauc8B civitatum ex animo tarn amicse Romanis fuerunt, ut, 
in iis quae profitebantur, sincersB essent ; nee dubium est quin 
earum plerisque (c?a«.) causa hujus honoris habendi fuerit 
metus ne punirentur quod eorum societatem non colerent. Ut 
alios omittam, Eumenes, Asiee rex, qui in bello Macedonico 
se neutris partibus junxerat, in Italiam ipse venit petens ut 
sibi senatus daretur. Sed Romani, quum nescirent quomodo 
eum tractarent, legem tulerunt, ne quis, qui nomen regis ha- 
beret, urbem ingrederetur. 

1. Coepta est — § 46. 2. Gratularentur. Gratulari — " To congratulate," 
when one party congratulates another. Congratulari — " To congra- 
tulate," when parties mutually congratulate each other. 3. Victori 
populo. Victrix acies. Victrtcia arma. 4. Partibus, — This word 
is used in plu. when it stands for " party." 5. Ipse venit — *^ Came 
in person, himself." The person who does this will be punished — 
Qui hoc fecerit, punietur. He said that the person who did this 
would be punished — Dixit eum qui hoc fecisset punitum iri. He was 
remarkable for the beauty of his person — Pulchritudine corporis tn- 
aignisfuit. 6. He refused to give them an audience — Eos audire 
recusavit. 7. Legem tulerunt — Passed a law. Rogare legem — To 
propose a law. The law was in force — Lex valuit. 8. Haheret. — 
Indirect, as being contained in the act passed by the Romans. 

XXXII. 

Plautus sub finem belli .Punici secundi vixit, et mortuus 
esse dicitur quingentis septuaginta annis post Romam condi- 
tam, id est, centum octoginta duobus annis ante Christum 
natum. Quot fabulas scripserit Veteribus ipsis vix notum 
fuit; Varro enim declaravit, e centum et triginta quae ascriptsQ 
ci essent, se tantum viginti et unam ab eo conditas esse cei:- 1e/ 
dere. Plauti fabulae, etsi aliquantum impolitse, in magna 
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admiratione ipsius temporibus habitse et postea saepe actas 
sunt. Horatius dicit rudes suos majores nimium patienter eas 
tulisse; sed Ciceroni nequaquain displicuisse videntur. Spe- 
cimen praebent eorum quae Cato audire non fastidivit. 

1. Quot — Indirect interrogative — § 32. 2. Aliquantum, ace. of extent. 
Had impolitoB been comparative degree, aliquanto (abl. of exctti) 
would have been used. 3. Ipsius — § 11. 4. Temporibus — Days ; 
diebus would be improperly used in this sense. He spent his days 
in ease — Suum tempus otto consumpsit ; but, He spent four days in 
ease — Quatuor dies otio consumpsit. 6. JSorum quas — § 24. 

XXXIII. 

Quum notum Eomas esset CsBsarem Eubiconem transisse, 
senatores qui Pompeio favebant adeo territi sunt, ut subito 
convenirent et declararent necessarium esse omnes eos cives 
qui rempublicam salvam esse vellent, arma statim sumere. 
Pompeius, interrogatus cur tali tempore exercitum non ha- 
beret, respondit se ire posse cum duabus legionibus quae ex 
Gallia venissent, et praeter has amplius triginta millia militum 
non longe abesse, qui re nulla nisi paucis armis indigerent. 
Paulo post in Graeciam appulit, et novem legiones, tria mil- 
lia et sexcentos equites auxiliares, classemque sexcentarum 
navium secum adduxit; quum Caesar, qui eum secutus est, 
tantum viginti millia militum legionariorum et sexcentos 
equites haberet. 

2. Transisse, To pass over a mountain — Per monUm traunre. To pass 
through a province — Per provinciam transire. To pass over to the 
enemy — Ad hostem transfugere. To pass the winter — Agere hiemem. 
To pass one's word — Dare Jidem. 2. Convenirent — '* Met, assem- 
bled, came together,'' intransitive. It is used transitively also, 
in the sense of " meet with," and governs the ace. ; as, They met 
with liim — Hum convenerunt. 3. yecessarium ease — XXVII. 4. Vel» 
lent — XIX. 6. Salvam. Salvus — " Safe, sound, unhurt." TiOui — 
" Safe, free from danger." Ineolumit — " Safe, having escaped un- 
hurt from danger." Seeume — " Safe, heedless of or not apprehend- 
ing danger." 6. Sumere — Imperf. inf. 7. Prater hot — X. 8. 
Indigerent. Tndigeo — I want, stand in need of. Egeo — I want, 
desire. Careo—-! want, am withoat, or have not=:non haheo. 9. 
Appulit — XI. 

XXXIV. 

Latini a Bomanis victi erant ; sed tantum abfuit ut spem 
amitterent, ut ad certamen majore audaci4 redirent. Numi- 
cius, qui solus imperator fuisse videtur, milites convocatos ita 
allocutus est; ''I^egari non potest copias nostras cedere 
coactas esse ; sed ne putetis hostem qui eas repulit, yictoriam 
incruentam reportasse. Considerate quanta Bomanorum mul- 
titudo interfecta sit, et yidebitis pamm causae victoribas glori- 
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Andi esse. Alter consulum filium suum occidendum curavit, 
quam crudelitatem dii ulciscentur ; alter autem sese indignum 
qui vivat judicavit. Lavinii nobis auxilio yeniunt ; qui quum 
advenerint, in aciem iterum prodeamus ; nee dubito quin vic- 
toria nostra sit futura. 

1. Tantum abfuit ut — XXI. 6. 2. Quam erudelitatem — XXV. 3. Autem 
— VIII. 4. Judicavit is perf. def., and therefore followed bj vivat, 
5. Nobii auxilio veniunt — Venio is thus followed by two data., also^&o, 
fortm, do, tribuo, duco, habeo, relinqtiOf vertOj mitto, &c. 6. Qui 
quum, &c. The rel. connects the two clauses more closely than the 
conjunction and personal pronoun would do. 7. Futura nt, Quin 
requires the subj., and futurity is to be expressed — § 40. 

XXXV. 

Gampani, quum prcelium cum Samnitibus commisissent 
victique essent, Komanorum opem implorare coacti sunt. 
Eorum legati, in senatum introducti, ita sunt locuti. '* Yeni- 
mus ut auxilium vestrum in prsDsens petamus, nostramque 
vobis amicitiam in perpetuum poUiceamur. Societas nostra, 
si eam in rebus nostris prosperis obtulissemus, neque per se 
tam firma neque vobis tarn utilis fuisset quam nunc erit. Si 
amicitia tunc contracta esset, nunquam oblivisci potuissemus 
nos vobis pares esse ; neque nobis necessitas memoriss benefi- 
ciorum retinendse imposita esset. Sed ut res se habet, prsQ- 
sidium quod avobisaccipiemns, adimet nobis (dat.) facultatem 
vobiscum unquam certandi, ne, ita faciendo, in servatores 
nostros ingrati et misericordisii indigni videamur." 

1. Inprauent — For the present. In prcesenti — At present. To this present 
day — Ad hune usqiu diem. 2. Ut auxilium petamus — might be atun- 
Hum petitum (sup.), ad aiueilium petendum, or auxilium petituri. 3. 
Si. Both this and the following sentence are hypothetical. 4. Ob- 
tuliseemue, I was offered money to do it — Peeunia mihi oblata eatf n 
faeere velUm. An opportunity offered — Oecasio oblata ett. To offer 
terms — Conditiones offerre. To offer an injury to one — Injuriam 
alicui inferre. To offer an affront to one — Contumeliam aUcui inferre. 
To offer a reward — ProBmium proponere. 6. Nunc — " Now," " at 
this time" — emphatic, as opposed to in rebus prosperis. Adversity 
— Res adversm, 6. Ut res se habet. Such is the case — Ita res se 
habet. He was kind, cruel, in the case of his brother — Benignus, 
crudelis, in fratre suo fuit. 7. Ingratus in nos — Ungrateful to us. 
Ingratus nobis — Disagreeable to us. 

XXXVI. 

Tumultu BomsB exorto, Appius senatui suasit, ut exercitum 
conscriberet ex civibus turbulentissimis, quos dixit eam virtu- 
tem bellicam peregre utiliter adhibituros qius eos domi tam 
intractabiles redderet. " Nos," inquit, " quorum copiw vie- 
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trices semper fuerunt quique pace cum gentibus finitimis nul- 
1am aliam ob causam fruimur nisi quod nobis resisti non 
potest, civitatem aliquam cui bellum inferamus facile invenire 
possumus. Hoc, Consciupti Patres, fieri jubete, et auctoritas 
vestra nobis salutem afferet." Quinctius contra declaravit 
expectari non posse nt bonum ullum e consilio tarn manifesto 
injusto oriretur, civesque suos monuit ut satis haberent hos- 
tium impetus repellere. 

1. Domi. This form is used for ** at home," domua for "of the house." 2. 
Inferamus, — Potential. 3. Nobit salutem afferetj or ynohia saluti erit, 
4. Satis hab&rent. The object or ace. is the clause Jiostium impetus 
repellere. The regular syntax of satis habere is the inf., or quod ,* but 
sometimes it will be necessary to use si. He was contented with sub- 
duing them — Satis habuit eos domare. Be satisfied with defending 
yourself — Satis habeas, si teipsum defendas. This will not satisfy 
me — Hoc mihi non satisfaciet. To satisfy ambition — Ambitionem 
explere, 

XXXVII. 

Actius Clausus natus est Regilli in urbe Sabinorum, ubi 
magnas possessiones nee minorem auctoritatera habuit. Quum 
Sabini instigati essent ut expulsos Tarquinios, regnum recu- 
perare conantes, adjuvarent, Poplicola insigni huic viro 
persuasit ut Romanorum causam complecteretur. Sagacior 
Actius fuit quam ut non perciperet civium suorum interesse 
ut pacem cum potenti hoc populo servarent ; ideoque, quan- 
docunque oblata ^st occasio, iis suasit ne bellum inutile 
periculosumque inirent. Qui Actio invidebant, ejus consilium 
in malam partem interpretati sunt, dixeruntque eum ambi- 
tiosum esse hominem qui legionum Bomanarum prsesidio 
fretus, earum ope Sabinos in servitut'em redigere vellet. Actius 
sibi integritatis conscius, tam indigne tulit tales suspiciones in 
se excitari, ut patriam suam ingratam relinqueret Romamque 
migraret. 

1. Rigilli, in urbe, — Were we to use the prep, before the proper name, it 
would not be required before urbe ; thus, natus est in Jtegillo, urbe. 
When the name of a town is in this way used without a governing 
preposition, the common descriptive subst. does not agree with it, 
but is governed as here by a prep. He came to Home, a city of 
Latium — Romam, ad urbem Latii, venit; or, Ad Romam, Latii urbem, 
venit, 2. Auctoritatem, To have influence with one — Apud ali- 
quern auctoritatem habere. They were influenced by his example — 
I^us exemplo moti sunt, 3. Interesse, It is our interest that these 
things should be done — Interest nostra hcsc fieri f or, ut hcecfiant. It 
is your interest to come — Interest tua venire ; or, ut venias. It is your 
^f interest who (§ 31, b) did it — Interest tua qui fecisti. It concerns 

me and the king — Mea et regis interest. To make interest with the 
people — Qratiam apud vUbem inire. To favour one's interest — 
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AUcujtis rebus studere, 4. Civium. Ctt/i«>-"A countryman," t.«.y 
one of the same city. Popularia — " A countryman," i.e., one of the 
same country or nation. Rusticut — " A countryman/' in opposition 
to " a townsman." 6. Conscius — ^XX. 6. Migrare — " To remove" 
to another place with the intention of residing there, at least for a 
time. 

XXXVIII. 

Scriptores Boinani confitentur Numam Fompilium neque 
se armis insignem reddidisse neque civitatem ullo bello auxissc. 
Ei glorisB maximse fuit suorum mores corrigere ; Bomeeque 
emendationem a sese orsus est. Trecentos illos custodes quos 
Eomulus adhibuerat, dimisit, dicens, non dccere se in populum 
cui diffideret regnare, nee populo diflfidere qui se regnare 
coegisset. Ci vitas Eomana eo tempore ex audacibus et scele- 
ratis hominibus constabat, qui latrociniis et caedibus assuefacti 
erant, eorumque ferocid. Komulus bene usus erat, earn in hostes 
peregrinos convertendo. Numa tamen vidit hunc belli 
amorem coercendum esse, et quidquid fecit eo pertinuit. 

1. Confitentur, The only verbs signifying " to acknowledge" that 
take the ace. and inf. are Fateor and Confiteor. 2. Se insignem 
reddidisse^ or, se insignivisse, 3. Auxisse. This increased their 
courage — Hoc virtutem its auxit. The state increased — Civitas erevit. 
4. A sese orsus est. The year begins with January — Annus ab JanU' 
ario ineipit. The year begins in January — Annus Januario incipit. 
He begins at the end — A fine incipit. 5. Coegisset. — Of verbs signi- 
fying ** to compel, force," cogo is followed by inf. They were com- 
pelled to speak — Coacti sunt loqut. They were compelled to a sur- 
render — In deditionem compulsi sunt. He forced a confession from 
me — Confessionem mihi expressit, 

XXXIX. 

Curio, tribunus plebis Bomanse, qui CsBsaris causae semper 
faverat, quum inveniret se non posse in urbe sine maximo suo 
aliorumque periculo manere, Bom^ ^ugit, tam ut saluti 
SU89 consuleret, quam ut Csesarem certiorem faceret quid 
ageretur. Quum ad Csesarem, qui turn in Gallia erat, per- 
yenisset, ei suasit, ut, quascunque copias haberet, cum iis 
ad urbem properaret, summam enim potestatem in cru- 
entas hominis unius manus cito venturam esse et totius civi- 
tatis libertatem extinct um iri, si permissum esset ut consilia, 
qu8B inirentur, procederent. " Juli," inquit, " tu qui hostes 
peregrinos omnes, qui tibi resistere ausi sunt, vicisti, is non es 
qui ulli adversario cedas, aut cives a civibus in servitutem 
redigi patiaris." Ccesar Curionem quam benignissime acce- 
pit, eumque ita allocutus est ; " Mihi, qui amicitiam tuam 
tam ssepe expertus sum, opus non est dici quid hoc tempore 
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sentias ; sed consilium quod nunc mihi das sequi non pos' 
sum, quoad alia omnia tentata fuerint." 

1. Tam .... quam are here in connection M'ith verbs or verbal clauses. 
In the following sentence they are in connection with substs. : — 
Lucan is not so much a poet as a historian — Lucanttt non tarn poeta 
quam historieus est. Another use of them is to qualify adjs. and 
ad vs.; as, He rendered his enemies as kind as friends — Inimieos suos 
tarn henignot quam amicoa reddidit. My books are not so good as 
yours — Met libri non tarn honi quam tui iunt, I know this as well as 
you — Hoe ego ecio tam bene quam tu, if the meaning be — My know- 
ledge of the matter is as good as yours ; but the same Eng. may 
mean — I am not ignorant of the matter any more than you are, i.e,, 
Tou know it, and I know it too, in which case the Lat. will be, 
Hoe ego seio aeque ae tu, 2. Saluti eonsuleret — Consult, provide for his 
safety. Senatum de re coneului — I consulted, or asked the advice 
of the senate on the subject. But, Senatui consului — I consulted, 
or provided for, the safety or good of the senate. The Sibylline 
books were consulted — Libri Sibyllini consuUi sunt. I consulted 
these authors — Hoe auctores consului. The king's will was consulted 
— Regis voluntati consultum est. 3. Consulto is intrans. — They con- 
sulted with me — Mecum consultarunt, 3. Suo aliorumque periculo — 
XXVI. 1. Hercules conquered the Amazons with greater glory to 
them than to himself — Hercules Amazones vicit eum majore earum 
quam stUi glorid. Advantage to the state — Civitatis commodum, 1 
did this with greater advantage to them than to myself — Hoc cum 
majore eorum quam med utilitate feci. 4. Quascunque — § 23. 6. Sum- 
mam enim potestatem — § 36, /. 6. Thtius civitatis. The whole people, 
army — Totvu popuhts^ exercitus. But, The whole of the inhabitants 
— Omnes ineolce ; toti is not the word here ; it would mean '* whole" 
='' unbroken, undiminished." T.Peregrinos — II. Q.Ausisunt. Audeo 
is the only one of the neuter passive verbs that is used in the 
passive voice. Many things are ventured upon — Multa audentur, 
Ausus — " Having ventured upon," and also ** being ventured upon," 
the former being the common usage. Many things have to be ven- 
tured upon — Multa sunt audenda — IV. 9. Is non sum qui— §§1, 60. 
10. Consilium dare — To give an advice. Consilium sequi — To fol- 
low or take an advice. Consilium capere — To adopt a plan, or form 
a resolution. 11. Tentata fuerint-^'^ Shall have been tried," the sense 
being f ut. perf. 

XL. 

Bocchus,MauritanisBrex,adductus erat ut Jugurtham aperte 
adjuvare desisteret. Sed Sylla ei dixit Komanos hoc satis 
non habituros, neque existimaturos eum quidquam prsemio 
dignum fecisse, nisi Jugurtha deditus esset. Bocchus re- 
spondit se non posse tam injustum esse in eum cui filiam 
suam in matrimonium dedisset, quemque alias ob causas ama- 
ret. Sylla, hUc repulse non deterritus, ei instare persevera- 
vit; et tandem ei extorsit promissum se id facturum quod 
ad Bomanorum amicitiam consequendam necessarium esset. 

1. Bocehus adduetus erat ut, or, Boceho persuasum erat ut. 2. Desisteret. 
He gave up the undertaking — Destititineepto, or, ab incepto, 3. Satis 
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KaUiuros — XXXVI. 4. Quidquam ii ofton very cotiyeniently used 
vrhere ullum would be ambiguous : Thus, He forgot that he had seen 
anything — Oblittu est $€ quidquam vidisse ; if we said, Oblittu est m 
ullum vidisse, it would leave it uncertain whether uUum meant any 
num or any thing. Ullam rem cannot always be substituted, because 
into some sentences it would be improper to introduce res. OblUus est 
se quenquam vidisse is otherwise ambiguous, for it may mean either— 
He forgot that he had seen any one, or — He forgot that any one had 
seen him ; but the ambiguity may be obviated thus : — OhUtus est 
quenquam a se visum esse, and, ObHtus est se a quoquam visum esse. 
To this class of sentences, with two accusatives, and an inf., belongs 
the ambiguous response given by the oracle to Pyrrhus, — viz., Aio 
te, uEacida, Romanes vincere posse. In English, too, especially with 
poets, ambiguous sentences something like this occur ; thus, '* The 
sire the son addressed,*' where the context must decide whether it is 
the son or the sire that addressed. 6. Deditus esset — pluperf., Be* 
cause he must have been given up before they could be satisfied. 
Dedo — *^ I give up (what I would, but cannot, withhold)." Trado 
— '< I give up (what it is in my power to withhold)." 6. Jnstare 
perseveravit. I will continue to study — Studtre perseverabo. I will 
continue at my studies — In meis studOs permanebo. They continued 
the work — Opus eontinuarunt. They continued to work — Laborare 
perseverarunt. They continued at the work — In opere permanserunt. 
The war continued long — BeUum diu duravit. He continued at 
home — Domi mansit. To continue one in office — Alieui munus (or 
magistratum) continuare. Will you continue to insult me? — An 
mihi insuhare perstabis? ''But/' continued ApoUonius, *'be he 
good or bad," &c. — '^ Attamen,^^ perrexit ApoUonius^ ** Sive bonus 
est sive malus,*^ &c. 

XLI. 

Quo tempore Bomani et Sabini in unum populum conjuncti 
dunt, pactum est ut eorum duo reges, Bomulus et Tatius, 
pari potestate fruerentur. Mors Tatii, regis Sabini, qusa 
paulo post secuta est, ab historicis varie est narrata ; sed cer- 
turn est eum Lavinii trucidatum esse. E6 iverat cum Romulo 
ad sacra qusedam facienda, et quum Bomulus neminem auc- 
toritatis susq participem esse vellet, multi eum caedi favisse 
suspicati sunt. Tatio nuUus alius princeps Sabinus successit ; 
atqne ex hoc tempore Bomulus solus Bomse dominus per* 
mansit. 

1. Q^o tempore — an abbreviation for eo tempore quo. 2. Ut — §51. 3. 
Fruermtur. FSruor — '* I enjoy (what is in my possession)." Potior 
— ** I enjoy, get possession of." 4. Oertum est, manifestum est^jus- 
turn est, csquum est, verisimileest, mirum est jUtile est, Ac,, are followed 
by ace. and inf., as, It is profitable that we should know — Utile est 
nos scire. 5. Suspicati sunt, Tou are suspected of having done it — • 
Est suspieio tefeeisse. Those suspected of having done it were put - 
to death — Ii interfecti sunt quos feeisse suspieio erat. They were sus- 
pected of the murder — In suspicionem ccedis venertmt. It might have 
been suspected that those things were invented by them — Suspieio 
esse potuisHt ea ab ii» esse inventa. They suspected his integrity — 
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JDe ejui integriteUe dubitarunt. To cast suspicion on one — Aliquem 
in sutpieionem adducere. To entertain a suspicion — Sutpieionem 
habere. Various were the suspicions entertained by people at that 
time — VaricB turn fuerunt hominum aunpicionei, 6. Fermantit — XL. 

XLII. 

Mamertini, dura bellum cum Syracusanis gerebant, quuni 
peregrinos hostibus auxilio venire audissent, legates miserunt, 
qui a senatu Romano peterent ut novas sibi copias suppeditaret. 
Dixerunt, se, etsi uni genti diu restitissent, cum duabus conten- 
dere non posse ; et, si denegatum sibi auxilium esset, posses- 
sioncs omnes quas in Sicilia insula haberent sibi ademptum iri, 
atque in postestatem crudelium rapaciumque tyrannorum Ven- 
turas esse. Adjecerunt hos liostes, si permissum iis esset ut ita 
dominarentur, Romas ipsi forsitan molestos fore. Senatores, 
postquam de re deliberarunt, responderunt Syracusanos tan- 
tum conari recuperare urbem qu§, injustissimd privati essent, 
nee decere Romanos in aliis defendere quod ipsi nollent facere. 

1. Cum Stfractuanii. The Romans were at war with the Persians — Bel- 
lum Romanis fuit cum PersU. An alliance Muith the Thracians — 
Societaa Thracum. But, An alliance of the Macedonians with the 
Thracians — Soeietas Macedonum cum Thracibus, And, He made an 
alliance with the Thracians — Societatem cum Thracibus fecit (iniit), 
2. Hostibui auxilio venire — XXXIV. 3. Legatos qui — III. 4. Ab 
€0 petierunt — They begged or asked of him. Hum petierunt — They 
aimed at him. Romam petivit — He made for Rome. So, Ab eo pot- 
tularunt — They demanded of bim. But, Hum postularunt — They de- 
manded him. Veniam ab eo petivit — He begged his pardon ; veniam 
ejus petivit will not do. I beg your pardon — Veniam a te peto ; not 
tuam veniam peto. The expression, Posee deum veniam is poetical, 
and cannot be properly used by us ; for posco means, *' I demand." 
The Romans used this verb because they thought that, if they per- 
formed certain rites and services to their gods they had a right to 
demand pardon, 5. Suppeditaret — Supply troops to them. They 
were supplied with ships by the king — Naves iis a rege suppeditatce 
sunt. But, They were supplied with ships, t.e., had them already in 
their possession — Navibus instructi sunt ; from which example, it 
will be seen that suppeditari and instrui differ both in meaning ahd 
in syntax. 6. Denegatum esset — XXI. 7. Molestos governs Romm ; 
if no case had to be governed here, we would use turbulentos, — See 
XXXVI. 8. Decere. It ill became him to be so employed — Uum ita 
oecupari minimi decebaU These things become you — Hoee te decent, 

XLIII. 

• 

Sylla praetor fuit anno Romse sexcentesimo quinquage- 
simo nono, postquam anno superiore repulsus est, Veram re- 
pulses suae causam celare conatus est, dicendo populum, mag- 
nificos a se ludos expectantem^ prseturam sibi denegasse, 
ut oedilitatem petere cogeretur. Plutarchus, tamen, aliique, 
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quibus facile credi potest, afHrmant eum existimasse se quid- 
quid rogasset adepturum, atque banc arrogantiam toti populo 
magnopere displicuisse. Post unius anni moram, iterum pro- 
diit ; neque est cur miremur, euro, usu doctum, sese aliter 
turn gessisse. Partim oratione populari partimque pecunia 
id quod volebat consecutus est. 

1. Postquam — XVI. We very rarely find pottquam joined with the plu- 
perf.— Indie, even when the Eng. is pluperf., and then only when 
there is emphasis on that tense. But there is no such restriction 
with the potential and sabj. ; as, They said that they would come 
after the consul had departed from the city — Dixerunt ae ventures 
ttse poBtquam consul ab urbe dUcettittet, 2. Superiore or priore. 3. 
Celare. He concealed the matter from his father — Rem patrem ee^ 
lavit ; or, Patrem de re celavit. The matter was conce&led from me— 
Ego eelatus turn de re. He concealed his being there — ZHssimulavit ee 
ibi fuiaae. It is not to be concealed that this was known before — 
ybn eat diaaimulandum hoe antea notum fuiaae. Diaaimulo is the only 
verb signifying '* to conceal " that takes ace. and inf. 4. Petere, 
He was a candidate for admission — Petiit ut admitteretur. 6. ^- 
gaaaet — Obs. tense. 6. Neque eat cur miremur. Compare with this 
the expression, Mihi opua non eat did in XXXIX. What need has 
he of a guide — Quid opua ei eat duee. We need not here mention — Non 
opua eat ut hie commemoremua. There can be no need that we should 
relate^ — Non opua eaae poteat ut narremua. You need not be uneasy 
at this ; or, You have no reason to be uneasy at this — Non eat cur de 
hac re aollicitua aia ; or, Nihil (or nihil cauaas) eat «ur, &c. A historian, 
whose name need not be mentioned, says — HiatoHcua, cujua nomen 
commemorari opua non eaty dicit. When an active verb follows opua 
eaty ut with the subj. is preferred; and when a passive follows, the 
ace. with inf. 7. Id quod volebat — ^lit. That which he wished. My 
object was to discover who did it— Mihi propoaitum fuit deprehendere 
quia feciaaet. The object of the book is to show what may be 
accomplished by perseverance — Libro propoaitum eat oatendere quid 
peraeverantid perjici poaait. His chief object was to console his mourn- 
ing countrymen — Ei hoc maxime propoaitum fuit ut maaatoa populares 
suoa conaolaretur. In the first two examples the inf. with its clause 
stands as the subject of the verb aum ,* but in the last the introduction 
of hoc changes the syntax from the inf. to ut» He was an object of 
terror to them — liafuit terrori. He is an object of dread to me — 
Mihi metuendus eat. He was an object of pity — Miaericordid dignut 
fuit. He was an object of ridicule to them — lia fuit irriaui. This 
made him an object of their envy and hatred — Hoe fecit ut in eorum 
invidiam odiumque veniret. 

XLIV. 

Antonius, quum juvenis esset, e Boma discessit, ut elo- 
quentiae artique bellic® in GrsBcia studeret; et, quum Bo- 
mam rediisset, augur tribunusque plebis creatus est. Quum 
factum esset dissidium inter CsBsarem et Pompeium, Antonius 
declaravit duos bosce duces, quorum ambitio insatiabilis 
esset, quique magnis exercitibus in provinciis prseessenty 
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.debere imperio privari ; postea vero CsBsaris caiisam am- 
.plexus est, eique suasit ut bellum in Italiam inferret. Post 
-^ .GsBsaris csedem, populus Antonii eloquentia ad ulciscendum 
•tain veliementer stimulatus est, atque in eum, ut Csesaris 
amicum, tarn bene animatus fait, ut verisimile sit cum in 
Csesaris potestatem successurupn fuisse nisi Cicero adversario 
ejus Octavio favisset. 

1. BeUieas. BeUicua — *' Warlike, used in war, pertaining to war," as 
BeUiecB machina — Warlike machines or engines. BeUicus equtu — 
A war-horse. BeUieosus — " Warlike, fond of war," as, Vir bellico^ 
»us — A warlike man, a man fond of war. So, Oens bellieota — A 
nation fond of war. 2. QMum rediiaset — ^On his return, •'. «., when he 
had returned. But, On his return, he was driven by a tempest to 
the coast of Africa — Quum rediret (while he was returning) tern-' 
pestate ad Africa oram actus ett. 3. Quorum ambitio estet, quique 
Tprcoeuent. These clauses form part of Antony's declaration given 
here indirectly, and the sentiments are attributed to him. Had 
the clauses, however, been reflections of the historian's, casually 
thrown in as if by parenthesis, these verbs would have been in the 
indie — § 36, /. 4. Ulciscendum. In revenge, the Greeks invested 
the city — Ulciscendi causa, Grosci urbem obsederunt. Sylla was re- 
venged of Marius — Sylla ds Mario vindicatus est. 5. In turn beni 
animatus. He was iU disposed to them — In eos mal^ animatus fuit, 
A well-disposed boy —Puer probes indolis, or puer probtu, or puer 
probis moribus. An ill-disposed boy — Puer pravis moribus. I do 
not know how he is disposed to me — Nescio quali animo erga me 
sit. They were not disposed to yield — Cedere noluerunt. His na- 
tural disposition was soon manifest — Ejus indoles cito manifesta fuit. 
They were acquainted with his wicked disposition — Prawm ejus 
ingenium noverunt. He was of quite a different disposition — Om" 
ninb alio ingenio fuit. To be at one's disposal — In alicujus potestate 
esse, 

XLV. 

Helvetii, quibus Orgetorix persuaserat ut ad regionem 
ampliorem fertilioreinque migrarent, quum CsBsarem Gene- 
yam subito pervenisse invenissent, ab eo petierunt ut sibi per 
provinciam Romanam transire liceret, simul promittentes se 
nihil injurisD facturos. Ceesar, qui paucas tantum copias 
adhuc habebat, dixit banc postulationem ejusmodi esse ut 
statim respondere non posset ; se igitur nonnihil temporis ad 
deliberandum sumpturum, et Helvetiorum legatos certo die 
ad se reverti posse. Legatis iterum die constituto missis, 
Csesar, qui magnum jam exercitum collegerat, dixit non posse 
lis permitti ut transirent ; si autem, se invito, ire conati es- 
sent, se eos vi probibiturum. 

1. Simul — " At the same time," marks a connection with what goes be- 
fore ; it corrects, modifies, and makes some important addition to 
what has already been said — They asked him for leave, and qdded 
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• . a promise. God is mercifal, bat at the same time (along with thai) 
• He is just — Deui est mitericors^ at nmul juitus est. Sitnul is to be 
carefully distinguished from Eodem tempore — *^ at the same time," 
t'.tf., *' at the same period or point of time ;" as, The three generals 
were put to death at the same time — Tres duces eodem tempore inter' 
fecti sunt. They acknowledge that the peace was necessary, bat, at 
the same time, they contend, Slc. — Confitentur paeem neussariamfuisse^ 
sed simul contendunt, &c. He put into his hand a small image, say- 
ing at the same time (along with that) that he had the charge of the 
gate — Parvam imaginem ei in manum dedit, simul dicens se portm 
prasesse. Ic is difficult for a translator to be at once faithful and 
elegant — Interpreti esse simul fidum simul eUgantem diffi,cile est. 
They did this, at once to gratify him, and because they thought it 
would be useful to themselves — Hoc fecerunt, simul ut ei gratifiea^ 
rentur, simul quod sibi ipsis utile fore putabant. 2. Nihil injuries-^ 
No amount of injury, not a particle of injury. Nullam injuriam — 
No injury 0/ any <ort. 3. Ejusmodi 2J16. hi^usmodi are the gen. of 
is, Atcj and modus, and equivalent to ejus generis, hujus generis. 
They cannot be used without a word to govern them in the gen. re- 
gularly like any other subst. He delivered a speech of this (that) 
kind — Orationem hujusmodi (ejusmodi) habuit. There was a fable 
to the following effect — Fabula hujusmodi fuit. He spoke to this 
effect — In hanc sententiam locutus est ,* here hujusmodi will not do, 
because there is nothing to govern it in the gen. 4. Se — An asser* 
tion. He said that he, 5. Nonnihil — § 30. 6. Certo, Oertus — 
'' Certain, fixed, appointed," is explained by constituto following. 
7. Conati essent. — Obs. tense. He was to prevent, if they (after 
they) should have made the attempt. 8. Se invito. He said that he 
had done it against his own will (or, unwillingly) — Dixit se invitum 
feeisse. They did it against his will, or in spite of him — Eo invito 
(he being unwilling) fecerunt, I did it against my will — Jnvitus 
feci. They did it against my will — lie invito fecerunt, 

t 

XL VI. 

Qu86 scriptores antiqui de Semiramide narr&mnt, tarn va- 
ria sunt, ut, qui temporibus hodiernis ad historiam ejus in- 
yestigandam diligentissime incubuerunt, querantur multas 
esse partes quee adhuc dubiae permaneant. Sunt qui afiir* 
ment earn Ascalone natam esse, atque in solitudine cxposi« 
tarn, et aliquamdiu a columbis nutritam, tandem a pastore, 
nomine Simma, repertam esse, qui eam educaveiit et in ma- 
trimonium Menoni dederit. Hoc non nisi loco fabulsB haberi 
potest; sed certum est eam postea Nino nupsisse, et, quum 
hie se regno abdicasset, solam AssyrisB gubernatricem factam 
esse. 

1. QucB scriptores narrant, sunt varia — Those things which writers relate 
are various. The accounts given by historians are often obscure — 
Qu<B ab historicis narrantur soepe sunt obseura, 1 received accounts 
of his having come — Eum venisse accepi. The common accounts 
f (traditions) are various — Quce vulgo traduntur varia sunt. There 
is no account in any author of his ever having said so — Apud nul- 
lum auctorem narratur eum unquam ita dixisse. According to other 
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accounts — Ut alii narrant. The first inhabitants of Sicily of whom 
any accoants had reached the Greeks were the Cyclops and the 
LsBstrigons — Jncolarum SicilicB de quibus quidguam ad GroBCorum 
aures pervenerat, pritni fuerunt Cyclopes et Lasstrigones. The ac- 
counts of Orpheus — Qucb de Orpheo narrantur. The accounts we 
have of Orpheus — Qucb de Orpheo aecepimus. Livy gives an account 
of this — Livius hoc narrat. 2. Jncubuerunt. I give my attention to 
the natter — In rem irieumbo. Jneumbo with the dat. signifies " to 
lean against/' as, I leaned against the tree — Arbori incubui. 3. 
Querantur, He complained to me of the injury — Apud me de in- 
juria questus est. 4. Sunt qui ajffirment — §§ 30, 50. 6. Ascalone 
natam esse — That she was a native of Ascalon, that she was born at 
Ascalon, that Ascalon was her birth-place, or the place of her na- 
tivity — The Lat. will be the same in all these cases. But, She lived 
at Ascalon, the place of her nativity — Vudt Ascalone^ ubi nata est. 
His native city — Urbs in qud natus est. 6. Educaverity dederit, 
tenses dependent on Affirment. 7. Nuptam esse — XXX. 8. Se 
regno abdicasset. To resign the crown to one — Alicui regnum tradere. 
The difference between Abire magistratu and se magistratu abdiearej 
is, that the former is the expression used when one **■ resigns or goes 
out of office when the usual or fixed time expires ;" the latter when 
one " resigns or goes out of office before the regular time expires ;'* 
Thus, The Romans insisted on the Dictators' not resigning (or ab- 
dicating) till the time was out — Romani Dictatoribus institerunt ut 
sese magistratu ne prius abdicarent quam tempus exiisset. 9. Fieri — 
"To become, or be made at once ;" Evadere — ** To become by de- 
grees." We are daily becoming wiser and wiser — Indies magis 
magisque sapientes evadimus, 

XLVII. 

SyracussB, quae ab Archia Corinthio conditae esse dicuntur, 
dia crudeliterque a tyrannis oppressse erant, et ad postre- 
mum in Bomanorum potestatem venerunt, a Marcello consule 
captsQ, ducentis et duodecim annis ante Christum, postqnam 
aliquanto minus quingentos annos steterunt. Yix ulla po- 
test commemoran obsidio, in qua occupati fuerunt Komani, 
qusB vel longior vel molestior fuerit, nam urbs bellicis ma- 
chinis Archimedis mirum in modum defensa est. Toties re- 
pulsi erant Komani, ut, tandem percipientes parum verisimile 
esse se rem vi aperta perfecturos, ad dolum confugerent mi- 
litesque, qui in statione erant, corrumperent. 

1. Archia Corinthio — Archias the Corinthian. Henry of England — Hen- 
ricus Anglus. 2. Ad postremum. He resisted to the last — Ad ex- 
tr^mum restitit. 3. .In Romanorum potestatem venerunt — Fell under 
the power of, or into the hands of, the Romans ; compare Potestatem 
in hominis manus venturam esse, in XXXIX. The fleet fell into their 
hands — Classis in eorum manus venit. To fall into suspicion — In 
tu^eionem venire. The general fell into infamy — Dux in infamiam 
ineidit. The Tiber falls into the sea — Tiberis in mare infiuit. To 
fall into a disease — In morhum ineidere. 4. Aliquanto minus — " Less 
by somewhat" — XXXII. 6. Steterunt — For the use of this tense, 
see XLIII. !• 6. Vix uUa potest eommemorari obsidio quas fuerit. 
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Qum here reqoiree the subj., the prediccus being in the rel. daute — 
" A more tedious and trooblesome siege can scarcely be mentioned" 
— (§ 60.) The clause in qud oeeupati fuerunt Bomani is merely ex- 
planatory. 7. BeUicU — XLIV. 1. 

XL VIII. 

Csesari quondam querent! senatum tarn infrequentem esse, 
Quintus Gonsidius, qui setate provectus erat, dixit senatores 
de industria abesse, quod ejus arma militesque timerent. 
GsBsar, se banc libertatem eequo animo ferre simulans, senem 
his verbis allocutus est ; *' Cur te igitur, Considi, idem timor 
domi non continet % " Ad boc Gonsidius respondit senec- 
tatem se tali omni formidine liberare ; breve enim vitsB spa- 
tium quod sibi jam superesset curU sud. vix dignum esse. 
Talia convicia Gsesari injucunda fuerint, necesse est; ita 
tamen agere perseveravit ut ea quotidie uereretur. 

1. Quondam — *' One day," ''a certain day (which it is unnecessary to 
specify)," something like '' once on a time," and a shorter form 
for quodam die. Quondam always refers to pa»t time. Olim may 
be used with reference either to pust or future time. He once (one 
day) told me that he had said so — Quondam mihi dixi^fae^ita dix- 
isse. We shall all one day return — Olim omnes redituri sumus, 2. 
Infrequens senatut — a thinly-attended meeting of the^enate. A full 
senate, or a full meeting of the senate — Fpe^ens tenatus. The 
clergy assembled in great numbers at Ron^e — Clerxci Romam fre- 
quentet conv§nerunt. This is the proper meaning and usage of 
frequent. 3. CcBsar ContiditM dixit. This is neater than the Eng- 
lish idiom where ^' him" is required, and less liable to ambiguity, 
if a third party were spoken of to whom the pronoun might be re- 
ferred — I. 2. 4. Provectus cetate. At a farther advanced age — Pro- 
veetior cetate. 6. Simulates eese-^" He pretends to be (what he is 
not)." Disaimulat ee efse — " He pretends not to be (wliat he is)," or 
'* conceals, dissembles that he is." 6. Reepondit. He replied to 
me — Mihi respondit. He replied to the letter — Ad literas respondit. 
The difference between Nomini respondet and Ad nomen respondet, 
is, the former means *' He answers to his name," i.«., his name suits 
him well, or he is well named ; the latter, *' He answers to his name," 
e.g.^ when it is called. 7. Quotidie — " daily," used when the same 
thing is said to occur or be done every day, as. This takes place daily 
— Hoe quotidie Jit. Indies — " daily,'' when anything undergoes a 
change from day to day, as. He becomes wiser daily — Indies sa^ 
pientior evadit. The tree grows daily — Indies arbor crescit. The 
number was diminishing daily — Indies numerus imminuebatur, 8. 
Ita .... ut — in such a manner that. This use of such ... a« is to be 
carefully distinguished from their usage as adj. pronouns ; thus, I 
have not such a book as yours — Non habeo talem librum qualis 
tuus est. 

XLIX. 

Qui ultimus regum Macedonicorum nomen Philippi gessit, 
insatiabili ambitione insignis fuit ; nee de principe ullo audi- 

c 
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vimiis cujus adversarii plares f^erint, quive majores fortunsa 
▼icissitudines expertus sit. Minim est quam muItsD legationes 
spatio unius sestatis Bomam missse sint quee de eo quere- 
rentur, et quam cupidsB ejus exitii fuerint. Filio ejus Deme- 
trio, qui turn fortd Bomse erat, permissum est ut ad crimina 
respond^ret ; et senatores, eum perturbatum videntes, inter- 
rogsiruut annon chartsB ei ad memoriam adjuvandam a patrQ 
$uo suppeditatsa essent. Juvenis, quum se libellum a patre 
suo scriptum habere dixisset, eum recitare jussus est, quum 
senatus mallet scire quid pater pro se dicere posset, quam 
filium declamantem audire, 

I. Qui ultimus-'% B4. 2. ITomen Philippi^yi, 3. Oesiit or tuHt, 4. 
Insiffnii — noted, remarlE9.ble for qualities either food, hady or tndt/* 
fertnt. No pronoun is required here for ** his," as no ambiguitv 
can exist ; he could be remarkable only for his own ambition. If, 
however, emphasis be required on ** his," then it must be intro- 
duced in Lat., as, Patroclus was not more distinguished for hU ovm 
bravery t than for the love which Achilles bore him — Patroclus insig-' 
nior nonfuit virtute sua, quam amove quern AchiUes in eum habuit ; 
here " his own bravery" is contrasted with " the love of AchiUes." 

5. Fuerint, expertus sit. The predicate is in the clause of the rel. 
We have heard of any prince — therefore the predicate is not in this 

if clause ; but, We have not heard of ani/ prince having more adversaries 
— the predicate being in the clause having more adversaries — § 50. 

6. Fortunes, Fortuna, in sing., signifies " fortune, luck, chance;" 
in the plu. it means *' fortune, possessions, wealth," as, He lost his 
fortune — Fortunas amisit, 7. Missas sint, fuerint — subj. on account 
of indirect interrog. 8. Forte erat — VII. 9. Interrogarunt — They 
asked him a question. The simple rogo also has this meaning. 10. 
Annon. They expected that he would have had papers — XIX. 11. 
ChartcB ei a patre suppeditatos essent. This form makes chartoe more 
prominent than Chartas ei pater suppeditasset, where pater is the 
subject of the verb. 12. Juvenis — **■ A young man, one arrived at 
manhood." Adolescens — " A young man, one still growing to man- 
hood." 13. Eecitare—** To recite," or " read aloud" for the edifica- 
tion of others. Legere — Simply "to read" for one's own edifi- 
cation. 

L. 

Auno Bomse, quiugentesimo sexagesimo octavo, Appio 
Glaudio Fulchro et Marco Sempronio Tuditano consulibus, 
tres legati, quorum princeps Quintus CsBcilius Metellus fuit, 
a senatu Komauo in Grseciam missi sunt, qui controversias 
quasdam finirent, quaB inter Fhilippum Macedonem vicinasque 
GrsBcisB respublicas nuper exortae erant. Philippus, ex quo 
tempore paeem cum Komanis fecerat, consilia varia excogi- 
taverat ad sese firmandum ad novum bellum quod vitari non 
posse credebat ; Komanique, crescent! ejus potestati invidentes, 
IfiBtati sunt sibi occasionem ei resistendl ita suppeditatam 
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esse. Giviiates qnse Bomanos ut sese interponerent, roga- 
verant, multis de injuriis jam questse sunt ; sed Philippns 
affirmavit se in re nulla quam fecisset ullum foedus violasse ; 
eos a quibus aoousatus esset ii^juriam primam intulisse et 
Bomanos qui sibi non permitterent ut sese impugnatum de- 
fenderei, omnium injustissimos esse, 

1. ^tnorum prineepB. Thie ia the proper order. The relative should 
always, if possible, be first in its clause. When however it stands 
without a subst. and is governed by a preposition, the prep, conies 
before it. I saw the man of whom you spoke — Hominem vidi, de quo 
hcutus ei. But, I saw the man of whoso bravery you spoke — ffomi' 
nem vt'dt, eujtu de virtute locutus e$, QuA de eautd, quam ob r^n^ not de 
qud eausa, nor eh quam rem, because in such cases as these the prep, 
can stand before the case it governs without interfering with the posi« 
tionof therel. 2, Controvereiaejinirent, To settle a dispute — ContrO' 
vereiam dirimere. The conquerors possessed the disputed land — Fte- 
tores agrum de quo certatum est poseidebant. To terminate differences 
— Diacordiae Jinire, A disputed matter — Res controversa. This is not 
the time to dispute, or for disputation — Eae non est tempus dispw- 
tandi. To dispute a victory— Z>s victoria eertare, 3. Jnterpone' 
rent. He interfered in the matter — Se rei interposuit. When the 
Bng. ** in" Is equivalent to " in regard to," the prep, in with aU. is 
generally used. 4. Permitterent — Were not then allowing him. 

LI. 

£a fuit Alcibiadis ambitio, ut, quum domi omnia quieta 
essent, civibus suis diceret,* Siciliam insulam commode op- 
pugnari posse, et/ si sibi Kiciseque exercitus datus esset, se 
totam regionem eito subacturos esse.' Atbeniensibus facile 
persuasum est ut banc expeditionem susciperent, sed nun- 
quam infeliciores fuerunt; complures enim bistorici, qui 
omnes fide satis digni sunt, narrant, m exercitu Atbeniensi 
fere quadraginta millia militum vel interfecta Vel capta esse.'' 
Quum cognita clades esset, nemo fuit qui Atbeniensium mise- 
reretur; nam manifestum omnibus fuit causam eorum non 
esse justam, eosque boc bellum inituros non fuisse, si armis 
suis alibi uti potuissent, 

1, Ua — § 33. 2. Oppugno and Impugno — I attack— govern the ace. ; 
JUpugno — I oppose or resist— governs the dat. 3. Datus esset — 
Obs. the tense ; not daretur ; aft^r the army had been given, then 
they would subdue. 4. Subigo, redigo, imminuo. The first sig- 
nifies ''to reduce, conquer,'' as above. The second *' to reduce" 
from one state to another, as, He reduced them to slavery — Eos in 
eervitutem redegit. The third, " to reduce, make less," as. Their 
numbers were reduced — Eorum numerus imminutus est. 6. Susci- 
perent. They undertook to finish the work — Susceperunt se opus 
perfeeturos esse. They undertook the building of the bridges — Pon- 
tes cedificandos susceperunt. They undertook to defend him — Eum 
defendendum susceperunt^ or, Sibi sumpserunt ut eum defenderent, 
6. Satis, He is not sufficiently learned — Non satis doctus est. He 
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is not iufieiently learned to know thit — Non tarn docttu ett ut hoe 
seiat. It is not iuffieient (enotigh) that we should abstain from 
error — Non satU est nos ab erroribus abstinere. He said that the 
Roman forces would scarcely be sufficient to feed his dogs — Dixit 
eopias Romanas vix suffecturas esse ad eanes »tu>s paseendos. One 
world is not sufficient for (does not satisfy) the PellsBan young man 
— Unus orbis PellcBO juveni non suffidt. Let these things suffice — 
HcBC sufficiant. Suffice it to say — Satis sit dieere. 7. Qui misereretur. 
Predicate in clause of rel. It is not intended to affirm that " there 
was no one/' but that " no one pitied." 

LII. 
Motezuma Secundus, qui regum Mexicanonim nonus fuisse 
dicitur, ultimus fuit principum indigenarum qui in Mexico 
regnarunt ; eo enim imperante, Hispani, duce Cortesio, auc- 
toritatem suam ibi constituerunt. Cortesius captum Mote-' 
zumam misit qui seditionem sedaret quam formidolosiorem 
esse putavit quam ut earn ipse coerceret ; sed princeps infelix, 
in capite ictus lapide, quern aliquis in turba in eum conjecerat, 
mortuus est paucis post diebus quam hoc vulnus accepit. 
Sunt qui credi velint eum Cortesii ipsius manu periisse, affir- 
mantes eum voluisse ab homine liberari cnjus conspectum 
timeret ; sed certum est historicos ejus temporis non modo 
non dixisse sed ne suspicatos quidem esse rem ita se habuisse ; 
nee verisimile est principem tarn consideratum^uam Cortesius 
fuitj pignus libenter dimissurum fuisse in quo maxima ejus 
securitas constabat. 

1. Ultimus principum qui— § 34. 2. Duce Cortesio — Under the guidance or 
management of Gortez. Under the auspices and guidance of Cortes 
— Cortesio auspice et duce. The autpex took the omens before enter- 
ing on any business, and it was from him the authority to proceed 
issued, and therefore he was the principal person in the matter ; the 
same person might act in the secondary capacity of Dux — " con- 
ductor or manager'' — or he might entrust this part of the business 
to another. The same distinction holds between auepicium and 
ductus^ thus, auspicio Fabii indicates that Fabius was the principal 
person ; ductu Fabii, that the matter was conducted by him, but not 
perhaps on his own authority ; conjoined, auspicio et duetu Fabii 
— Under the auspices and management of Fabius, i.e., he was both 
principal and manager. 3. Quern aliquis in eum conjeeerat, or, quo 
aliquis eum petiverat. Aliquis — '* some one or other," not known 
who. 4. Poxt^uam, elegantly separated. Compare iVtt(«^am, § 56. 
5. Cfredi velint. He will have it to be so — Vult ita esse. Some will 
have it that he is entitled to praise — Nonnullis placet et laudem 
deberi. 6. Timeret — indirect, not a sentiment of the historian's; 
timebat would imply that the present historian thought Cortez 
feared the sight of Motezuma, whereas timeret does not indicate that 
he entertained this opinion. 7. Fjus temporis. Ejus is necessary 
Uf define temporis — § 1. B. Rem ita se habuisse — XXXV. Habuisse 
is pluperf., as being past with reference to suspicatos esse. 9. Sed 
certum est. This introduces the sentiment of the writer, and the rest 
is therefore (Street. 10. Quam Cortesius fuit. jPmt is necessary, be- 
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cause Oorterius requires a different verb and mood from principem, 
80, He wrote such a book as Livy's history — Talem Ubrum seripsU 
^o/if Livii hUtoria est \ yrere est omitted here, the meaning would 
be — He wrote such a book as Livy's history (turou). He rendered 
his enemies as kind as his friends — Inimicos suos tarn benignos reddi- 
dit qt$am amicot (as he rendered his friends), or, quam amici fuerunt, 
i.e,, as his friends were. But, They say that no one is so blind as he 
that wont see — Ferunt neminem tarn cceeum esse quam eum (as they 
say that he is) qui videre nolit ,* here neminem and eum are the sub- 
jects of the same verb, mood, and tense, and therefore esse needs not 
to be repeated with eum. 

LIII. 
In pugna Cannensi tain gravem cladem acceperant Romani, 
ut qaum Romam nunciata esset concilium convocaretur de- 
liberandi cau8& utrum defend! urbs posset, annon optimum 
esset cives eos qui superstites essent, derelicts Italic, in 
aliam terrarum orbis partem migrare. Scipio, cui postea cog- 
nomen Africano fuit, quum audiisset quid in hoc concilio 
ageretur, stricto gladio ingressus est, et iis qui aderant ig- 
naviam exprobraus, exclamavit se rempublicam nunquam 
deserturum neque ab aliis deseri passurum. Non necessarium 
est dioere quantum hssc animi fortitudo Romanis profuerit. 

1. In pugna Cannensi. The battle fought at Cannae — Proelium ad (beside 
or near) Cannas factum. The victory of Cannae — Victoria ad Ccuinae 
porta. 2. *Quf superstites essent — Indirect, to form part of the subject 
of deliberation. This word has been found in a surviving fr^ment 
of Ennius — Hoc verbum in superstite fragmento Ennii inventum est. 
He survived the interview, the liberties of his country — Superfuit 
eongressuii patriaa Ubertati. 3. Cives, derelicta Italia, migrare — That 
the citizens, having abandoned Italy, should remove. 4. Terrarum 
orbis — "The world, the earth." Mundus — "The world, the uni- 
verse," of which the earth forms only a part ; therefore mundus will 
not do here. Such expressions as " The Roman world," " the heathen 
world," which mean only a part of the world or earth, are made 
without terrarum — Orbis Romaniu, orbis JEthnicus. One world does 
not satisfy Alexander — Untu orbis Alexandro non sujfficit, 5. Cog- 
nomen. So long as " surnamed" can be made with the aid of cogno^ 
men, it is better to avoid cognomino. They surnamed him Africanus — 
Ei cognomen Africano indiderunt, or, JEi cognomen Africani dederunt 
— VI. 6. lis ignaviam exprobrans — Casting up cowardice £0 them. 
They upbraided him with ingratitude — Ei animum ingratum ejpro- 
brarunt. He upbraided me with being ungrateful— Mihi exprobravit 
quod ingratus essem. He upbraided me with having said so — Mihi 
exprobravit quod ita dixissem ; quod ingratus essem and quod ita 
dixissem are his sentiments, not mine, and therefore indirect ; they 
also stand for an ace. after the verb. I was upbraided with having 
said BO— Mihi exprobratum est quod ita dixissem ,* qvu>d ita dixissem 
forms the subject of exprobratum est, and is subj., as, I do not choose 
to admit whether I said so or not. If the thing is not mentioned 
whereunth a person is upbraided, upbraid is something like chide, find 
fault with, and is made by objurgo, as, They began to upbraid me — 
Me objurgare coeperunt. 
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LIV. 

Anno BomsB quingentesimo octogesimo sexto, Paulus 
^milius, cujus pater quadraginta octo ante annis in pugna 
Cannensi interfectus erat, sexaginta et unum annos natus 
consul iterum factus, contra Macedones missus est quorum 
copiee GrsBcis, eo tempore Romanorum sociis, diu molestsa 
fuerant, et non semel victrices quum contra exercitus Komanos 
pugnarent. iCmilius, priusquam belli administrationem sus- 
cepit, quum senatui tum populo dixit, miUtes quibus priores 
consules in Macedonia praefuissent ducibus suis baud satis 
paruisse; si tamen ipse dux esset futurus, se veterem dis- 
ciplinam, sine qu^ nibil profici posset, restituturum esse, nee 
passurum milites uUa ex consiliis suis impedire, aut, quid 
faciendum esset, prsescribere ; se imperium bis conditionibus 
accipere ; siquem tamen scirent, qui melius lis placiturus 
esset, se ei libenter cessurum esse. 

1. IteriMn. He was made consul for the first, second, third time — Consul 
primum, iterum, tertium f actus est, 2. MoUstce — XLII. 3. Non semel 
— Kot once, ue.j oftener than once. When ** not once'* means '* not 
80 much as once," it is made by ne Simel guidem. Compare non unus 
and ne units quidem — (§ 28). He did not tell me once — Ne semel quU 
dem mihi dixit. Once in a year, month — Semel in anno^ mense. 1 
told you once and again — Tihi scepius (aliquoties) dixi. He came at 
once (immediately) — Statim venit. For another use of " at once," see 
XLV. 1. 4. Victrices is the fern. adj. — XXXI. 6. Suscepit is indie, 
after priusquam, because he did actually undertake it, although he 
did something else beforehand. 6, Dixit, What follows is tneftrect. 
7. JEsset futurus. Compare futuri sumus — XXVI. 8, Nihil profici, 
Ptofici is impersonal, and nihil ace. of measure or extent, Proficere is 
*^ to derive profit or benefit," as, We have profited by his example — 
Kjus exemplo profecimus. We have benefited nothing, i.e,, derived 
no good — Nihil (to no extent, in no degree) profecimus. Prosum — 
" I do good to, or benefit," as. You have benefited the state — CivitaAi 
profuistis, 9. Faciendum esset — Was necessary or requisite to be done. 
10. Accipere — imperf. tense. 11. Placiturus esset — Was likely to 
please. Placeret would mean here *' was pleasing," the subj. being 
necessary. 

LV. 

Duo viri illustres* quibus Tbebae libertatem suam acceptam 
retulerunt, quorumque nomina nunquam e memoria excidere 
possunt, fuerunt Pelopidas et Epaminondas ; qui adeo non 
eemuli fuerunt, ut, dum ambo vivebant, nullum iniretur ab 
altero consilium, quod amicissime cum altero non communi- 
caretur. Pelopidas nobili loco ortus fuit, omniuraque qui 
Thebis erant maximas possessiones babuit; etsi difficile est 
dictu utrum ditior an generosior fuerit. Epaminondae (dat^ 
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contra, perferenda fuit paupertas, cujus tamen mala non visus 
est sentire ; nam locupletari ab amico suo potuisset, qui ei 
frustra institit ut partem fortunarum suarum acciperet. 

1* Acceptam retuUrunt. They were indebted to him for their know- 
ledge of letters — Scientiam literarum ei acceptam retnUrunt, I 
consider myself indebted to yea for the ability to reply— 2V6t 
aeceptum refero quod respondere possum. We are indebted for all 
these things to the labours of our parents — Hcee omnia parentum 
nottrorum laborffms debemut. Lacedaemon was indebted to Lycur- 
gus — Lycurgus bene de Lated<xmone meritue est, i.e., he was a bene- 
factor to Lacedsfemon, or deserved well of Lacedaemon. The last 
sentence could not be made by either of the verbs employed in the 
previous ones, because nothing special is mentioned for which Lacedsd- 
mon was indebted. 2. Adeo non — XXI. 3. Dum vivebant, or, quum 
ffiverent. 4. Ccmmunicatetur — subj., the predicate being in the rel. 
clause. 5. Loco or genere. Familia is rarely used in this sense, but 
in that of " household," including servants, slaves, &c. Domus 
IS frequently used in the sense of ** a house, family," as. The man- 
ners of that house (family) — Mores ejus domus. The crimes of that 
house were numerous — Sedera ejus domus mtUta fuerunt. The royal 
house (family) — Regia domus, 6. Omnium. This use of '' any " la 
the sense of ''all" is common. 7. Dijfficile est dictu — Whether he 
was more rich or generous is a thing difficult to be said — VIII. 1. 
Ditior an generosior — The sign of the comparative does not require 
to be repeated in Eng. before " generous." Compare " more 
difficult and dangerous "—XIII. 8. Per/erenda fuit. " Have," 
<' had" with the inf. is frequently the Eng. sign of the part, in 
dus* Forces had to be raised — Copies conscribendas erant. I had to 
undergo difficulties— i)(^S«n/tatM miki subeundas fuerunt. You will 
have to do this — Hoo tibi faciendum erit. 9. Faupertas, and PaU' 
peries — " Poverty, want of the comforts of life.'' Egettas — " Ex- 
treme poverty, want of the necessaries of life." 10. Fortunarum — 
XLIX* 

LVI. 

Romani, quum coeperunt cum Carthaginiensibus contendere, 
rei naval] s admodum ignari fuerunt ; et non semel victi, timu- 
^unt cum hoste congredi, cujus scientiam multo majorem 
quam suam esse invenerunt. Junius Consul classi magnsa 
fuerat prsDfectus, eam jussus in Siciliam transportare ; quod 
simul atque Carthalo cognovit, sublatis anchoris, se consuli 
objecit, qui, tamen proelium noluit prius committere, quam sibi 
Quaestor ^^se junxisset.^ Quum res ita se baberent, guberna- 
tores quidam Carthagimenses, certis signis prsevidentes tem- 
pestatem cit6 orituram esse, Carthaloni suaserunt ut in por- 
tum vicinum confugeret. Quo facto, tutus fuit; sed naves 
omnes Roman sb vel ad scopulos allisse vel ad terram deject sb 
sunt. 

1. JReinavalis. So, Military, rural, public affairs — Res militaris, rustica, 

publica. 2. Non semel— hW. 3. Timuerunt — XX. 4. Q^am suam 

€sse. Esse is needed only once — LII. 5. Majorem, She had a su. 
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perior title to be worshipped — Dignior fuit qu€B eoleretur» Uia bra- 
very was so superior that, &c. — Ejus virtuB adeo excelluit ut, Ae. 
6. Juniug consul. Consul is merely descriptive of Junius, and therefore 
follows it ; So, The city Home — Roma ttrbs. Were the order Con* 
tul Junius, Junius would be descriptiye of consul, distinguishing 
him from the other consul. 7. Fuerat prce/ectus. The verb pras" 
9um will not do here, as it implies that the person is already in 
command — XIX. 8. Quod quum — compare XXXIV. 9. Objido 
— *^ I throw in the way of." Obsto — " I stand in the way of." A 
law stood in the way of his being raised to this honour — Lex obstitU 
quominus ad hunc honorem proveheretur, I will oppose (stand in the 
way of) your receiving this — Obstabo ne hoc accipias* 10. ProeUum 
committeref or certamen inire. To bring to an engagement — In eer- 
tamen perducere. To come to a general engagement with one — Cum 
summis copiis cum aliquo pugnare. To try an engagement — •Certoi' 
men tentare. An engagement took place — Certamen (proelium) factum 
esU II. Tutus — Free from danger — XXXIII. 

LVII. 

Delos, insula in medio Cycladum, primo fluctuans insula 
fuisse, et postea fixa atque immobilis facta esse dicitur. Sacra 
habita est propterea quod Apollo et Diana ibi nati sunt ; quo- 
rum ille clarum oraculum in ea habuit, nee minus celebrem 
fontem, ad quem ritus yarii facti sunt. In insula fuerunt 
multa magnifica ssdificia, quorum inclytissimum pretiosissimum- 
que fuit ApoUinis templum, quod Plutarchus dicit magnse an- 
tiquitatis fuisse et tarn mir^ arte constructum esse, nt dig- 
t num esset quod inter miracula mundi numeraretur. Nemini, 

qui prohiberi potuit, permissum est ut in Delo moreretur. Qui 
morbo uUo mortifero aut periculoso laborabant, ad unam ex 
yicinlmnsulis asportari jussi sunt. ' 

1. Propterea quod — lit. " on this account that.'* 2. Ibi nati sunt — XLVI. 
' , « ^ 8. Hie — § 15. 4. Ad quem, or apud quem. In such a case as this 

ad and apud signify *' at, beside, near." Ad is used with verbs 
either of motion or rest, apud never with verbs of motion to. The 
fleet was seen off (near) Artemisium — Classi* ad (or apud) Artemi" 
sium visa est. 5. Qui prohiberi potuit. This clause is merely expla* 
natory or modifies the statement. 6, Mortifer — " Mortal, vjdeadly, 
'bringing or causing d^^Hl^" '^%i|. ^JIf(|^J|rt(m vuhyus. Mortalis — 
'* morti^^ubject to death." 7. lS>rbo Taol^cibmnl^'^ame laborare — 
To labouF'^niSevTl^ i^mine. Febre laborare — To labour under or be 
ill of a fever. He was dangerously ill of a disease — Oraviter morbo 
laborabat (cegrotabat), or Graviter eager morbo fuit. To<jremove a 
disease — Morbum depellere, * 



LVIII. 

Augusto mense, anno millesimo quingentesimo nonagesimo 
septimo, legatus regis Polonise, quum in Angliam improvis5 
pervenisset, ad Elizabetham Keginam sine morsl introductus 
est, dixitque se venisse orantem ut querendi causee, quas pa- 
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tria sua haberet quseque Anglis ignotsB esse non possent, sta- 
tim removerentur ; alioqui regem dominum suum ea facturum 
esse qu6S ad sese defendendum necessaria essent. Elizabetha 
irata facta est atque ita respondit ; *' Ego, igitur, quss prohibiii 
quominus tu dominusque tuus de quo loqueris a Turcis oppri- 
meremini, prsemium aliud nullum quam hoc accipio. Quadra- 
ginta jam anni sunt quum regnare cospi, sed talem orationem, 
qualis hoc tempore habita est, antea nunquam audivi. Ne ez- 
pectes ut tibi faveam, quoad minus insolens esse didiceris." 

1. Legatus regis. Bat if a verb such as " came" were connected with 
*' from," thus. An ambassador came from the king — I^gatus a rsps 
venit. 2. Introductut en — used literally. These riches introduced 
luxury — HcB divitim luseuriam invexerunt. To introduce laws, wick« 
edness — Leges, nequitiam invehere. 3. Regem dominum, Regius sig- 
nifies ** royal, belonging to a king," and of course cannot be used 
here. His Majesty said so — Rex ita dixit. Her Majesty — Regina, 
** His Highness," *' His Grace," ** His Lordship," are similarly ren- 
dered by the titled of the persons to whom they are applied. So, 
Your Majesty is wise— i2M; (voc.), sapiens es. 4. Iratus — ** Angry," 
as on a particular occasion or for a particular reason. Ircicundus — 
*' Angry, irascible, habitually angry, or naturally inclined to be 
angry." He was angry with me — Mihi irattu fuit. I was angry at 
his rashness — Hjus temeritati iratus fui. 6. Igitur — " therefore." 
ITum is not the word here, because " then" introduces as it were an 
' inference from what goes before, and is equal to ** therefore." 6. 
Pro At6ttt quominus tu domintuque, &c. — *' prevented by which the less 
you and your master were oppressed." Prohibui te dominumque que 
minus, &c., would not be correct, for they were passive, and the re- 
straint was laid not on them, but on the Turks. — Compare IV. 7. 
Quum regnare ccepi, or ex quo regnare ccepi. In addition to what 
was remarked on " since," under X., it may be observed that post 
Kndpostquam in this sense are generally used in connection with a 
pluperf.-in the other or principal clause. Since his retreat into 
Wales he had drawn together an army — Postquam in Valliam reces- 
sit, exercitum conscripserat. Since the days of Augustus, there had 
been no Emperor so good — Post Augusti tempora imperator nuUus 
tarn bonus fuerat. 

LIX. 

Cum Epaminonda orta est occiditque potestas Thebana. 
Ante ejus tempus Thebse inter GraBciaB civitates non fuerant in- 
signes ; eoque mortuo, in priorem obscuritatem delapsae sunt. 
Bello inter Thebanos et Lacedsemonios, dum illustris hicce 
imperator non solum ducis verum etiam gregarii militis offi- 
cio fungebatur, vuinus mortiferum in pectore accepit. Ex 
acie in castra delatus, simul atque vocem recepit, num hostes 
clypeum sibi cadenti ademissent interrogavit. Quem serva- 
tum esse certior factus, ferri ad se jussit; quo facto, eum ut 
laborum gloriseque su86 socium osculatus est. Tum utri yi- 
cissent, rogavit, et ubi dictum ei est hostem yictum fugere. 
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" Qumn tamdiu/' inquit, ^< vixerim ut hunc diem videam, 
mihi tempus est moriendi." Turn manu sud. a Yulnere ainot^^ 
jaculum hamatum, quo treuisfixus est, extrahendum curavit^ 
animamque statim efflavit. 

1. Mello, or in beUo. 2. Acit»—^' The field of battle;" or <'aii army 
drawn up in battle array." let'em instrttere — To draw up in order 
of battle. Affmen — " An army in marching order." Hxercitus is 
the general word for *' an army," and means properly or primarily 
** A body of trained or exercised men." 3. Vox — ** Speech, voice, ot 
utterance." Sermo — '' Speech, language." Oreaio — " A speech, 
oration." 4. Quern connects this sentence with what precedes, more 
closely than eum would do. 5. Ad se — '' to him," i.e. to the place 
where he was. Sibt would mean ** to him" for hie use. 6. Utri— 
§ 21. 7. Hottem victum fugere — ^That the enemy having been defeated 
was fleeing. 

LX. 

Haud omnino certum est quo anno Caesar in Galliam perve- 
nerit ; sunt enim qui dicaut eum Homi. profectum esse anno 
urbis sexcentesimo nonagesimo septhno, sed alii, quibus for- 
sitan credi potius debet, affirmant expeditionem triennio ante 
susoeptam esse. Ipse memoriee prodidit partem majorem 
eorum ques in Gallia pelrfecit, atque ex ipsius verbis colligi 
potest futurum non fuisse ut regio tam faoile domaretur, nisi 
incolsB inter sese dissensissent. Alius historicus dixit dis- 
cordiam, quss inter principes Gallicos fuerit, Komanis utiliorem 
quam ipsorum virtutem fuisse. Hse barbarse gentes, quae bel- 
lum inter se seepe habebant, ita stulte' egerunt, non quod 
Csesarem victorem esse vellent sed quia finitimis suis invide- 
bant, et ut yictorias gloria omnis ad se ipsas solas redun- 
daret. 

1* Haud omnino, or non omnino. The position of non after omnino, 
would materially affect the meaning ; thus, Omnino non certwn eet — 
it in altogether not aej^ieXu, i.e»f it is entirely uncertain, 2, Debet—', 
§ 48. 3. Triennio ctnt^, or tribue anti annie — Time when. 4. Eorum 
qucB — § 24. 5. Ipsitu, and ipsorum in following sentence — § 11. 
6. Futurum fuisse ut regio domaretwr is the periphrastic fut. perf. inf. 
pasa — § 42. 7. Fuerit, Between the Jews and Samaritans there 
subsisted an implacable hatred — Inter Judceos et Samaritanos interce- 
debat implaeahile odium. The king restored the harmony which had 
formeriy subsisted^~Mea eoneordiam restituit qua ante fuerat. 8« Jfon 
quod — § 53. 

LXI. 

Duci SuUii, qui aerarii (gen.) prssfectus fuerat, visum non 
est id aut aliud ullum munus publicum retinere postquam 
regni administratio Mariss commissa est. Eegina quee sciebat 
quam bene se semper gessisset, eum inyitayit ut ad se in re- 
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giam veniret, dixitque se gratias non mediocres ei debere ob 
e& quaa sibi, marito suo qui nuper manu impia perisset, to- 
tique regno jam fecisset, et libenter ei nllam premium datu- 
rum esse quod ei optabile videretur. Dux prsemium recusa- 
vit, et ita locutus est : " Tu, ques ad potestatem jam provecta 
«8, r^^ omnium quos Gallia unquam vidit optimo succedis ; 
petmitte mihi ut te horter ut nobile ejus exemplum omnibus 
in rebus sequaris. Quum filius tuus nondum decern annos 
natus sit, tibi diu regnandum erit. Faxit Dejis ut quum reg- 
naredesieris iroperiumque principi adulto tradideris, omnes 
confiteri cogantur mulierem bene regnare posse." 

1. FiitMn «ft. Videor U used impanomdly when it means ** it seems fit, 
meet, proper, right, good." He wm permitted to grant them such 
terms as he thought fit (i.e, as he might thmk fit) — Hi pm'wUuum est 
ut tu daret scm eonditiones qutu m videretar ; the last part of the sen- 
tence is elliptical, and would be in fall q%i€u dare st' videretur — 
" which it might seem good to him to grant J^ When '* think" is 
thus equivalent to ** seem," it is always made by videor, as, I think 
it strange — JftAt mirum videtur ; mirum puto will not do. I think 
you negligent — Mihi negUgens viderie. The soldiers thought it de- 
sirable — Militihtu optabile vinm est, 2. Munut — " An office, charge, 
or trust" committed to a person. Ojficium — *^ An office, duty binding 
on one, a moral duty or obligation." Compare LIX., where £pa» 
minondas is said to have ** performed the ofiee not only of a gtneral, 
but also of a comtton soldier," i,e,, the duty binding on a general and 
a common soldier. 3. Videretur — Which might appear ; videbatur 
would Imply, that the queen thought he had already made up his 
mind as to what was desirable. 4. Recusavit is milder and more 
respectful here than r^ecit, 5. Optimo omnium quos — § 34. 

LXII. 

Marcus Porcius Cato, Censor, TuScuIi natus est, primusque 
Porcise gentis Romam habitatum ivit. Multis prseditus fuit 
virtutibus, inter quas temperantiaenituit; et constanti morum 
gravitate tam insignis fuit ut non rar6 nomen ejus ad sum- 
mam austeritatem significandam adhibitum sit. Mirum videri 
■potest, eum, etsi doctrinee deditum, literas Graecofum contemp- 
sisse, easque Roma penitus excludi voluisse ; sed multi cre- 
dunt eum ita fecisse, timentem ne, si Greecorum doctrina Eo- 
mam allata esset, eorum luxuria earn comitaretur. Recens 
auctor vere dixit pretiosum ejus de re rusticd. librum etiam 
meliorem futurum fuisse, si scriptores Grseci ei noti fui^sent. 

1. Romam habitatum ivit — Went to Rome to reside. Camillus went to live 
in exile at Ardea — Camillus Ardeam exulatum ivit. 2. Fratdttus — • 
. XXVIII. 3. Summam, It is the height of madness to act so — Est 
summas dementi<B ita faeere. He maintained that it was the height 
of folly — Affirmavit esse summat stuUitias. He thought it the height 
of absurdity — JEi absurdissimum vitum est. Their pride proceeded to 
siich a height that they forgot their old friends — Eorum superbia eo 
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proeenit ut vetere* amicoi ohliviicerentur. He rose to such a height of 
passion^ that all were frightened — Ed iracundim processit ut omnet 
terrerentur. The height waa three feet — AUitudo fuit triutn pedttm 
(the height was a height of three feet). The wall was two feet in 
height — Munu duos pedes altus fuit, 4. Adhibitum est — Used, em- 
ployed. These things are not to he used — Hac non sunt utenda. 
They were ill used (treated) by the enemy — Ab hoste mate traetati 
sunt. Virtue used (was wont) to be honoured — Virtus honorari sole' 
bcU. 6. Deditus — Devoted, given up, addicted to. Devoveo — I devote, 
give up as a sacrifice or offering, consecrate to. He devoted himself 
to study — Se studio dedidit. He devoted himself to the infernal 
deities — Se infemis diis devovit. He devoted himself to the good of 
his countrymen — Se utilitati civium suorum dedidit. He devoted 
himself to destruction — Se ad exitium devovit. He devoted his whole 
attention to these things — Totum animumin has res intendit, 6. Al- 
lata esset — ^pluperf. in relation to eomitaretur, 7. Utiam with the 
comparative heightens its force. Etiam atque etiam — Again and 
again. He is still alive — Adhue (up to this) vivit, I admonished 
him, but still he would not obey — Eum admonui, attamen parere 
noluie, 

LXIII. 

Mortiio Nerval, Trajanus, qui genere Hispanus fuit, in im- 
perium successit, eique libentissime obtemperatum est. Quo 
tempore ad hunc honorem est provectus, quadraginta duos 
annos natus est, quae res uni ex ejus amicis occasionem prae- 
buit dicendi, principem quern haberent nee tarn juvenem esse 
ut esset inexpertus, nee tarn senem ut iners esset. Quam 
bene rempublicam administrayerit, omnibus notum est ; sed 
inter bona omnia quss fecit, laudabilius nihil fuit quam quod 
pauperes educandos curavit. Tarn caram Komani memoriam 
ejus habuerunt, ut, quum ulli novo imperatori gratularentur, 
ei Augusti fortunam et Trajani bonitatem optarent. 

1. Eique. Ei is necessary — § 66. 2. Quce res — XXV. 1. 3. Occasionem 
dicendi — Occasion to say, or an opportunity of saying. When '' oc- 
casion" means '' cause," the Lat. is causa, as, This was the occasion 
of his death — Hose mortis ejus causa fuit ; or. Hoe effeeit ut is moreretur. 
To give occasion to a war — Causam heUi prmhere. " Occasion" = 
" time" is made by tempus, as, On this occasion (at this time) — 
Hoc tempore. On all occctsions — Omnibus temporibus, *' Occasion" 
sometimes signifies " need," as, They had occasion for an army — 
lis exercitu opus erat. 4. Memoriam ejus — Their recollection of him ; 
this is the objective gen. — § 16. 6. Optarent. Opto-^1 wish, express 
my wish. Volo — ^I wish, have the will. Desidero — I wish, long for, 
yearn for, miss or feel the want of. 

LXIV. 

Quum Lysander, dux Spartanus, Lampsacum cepisset, 
Athenienses cum classe prope ducentarum navium eum inse- 
cuti atque in proelium statim perducere conati sunt. Hoc 
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tainen perficere non potuemnt; Lysander enim per dies 
complures pugnam detrectavit, ut, qnum timere videretur, 
Becuritatem insolentem Atheniensibus injiceret, eosque, ubi 
occasio commoda oblata esset, aggrederetur. Eo (adv.) veri- 
similius fuit hunc dolum processurum esse, quod propinquus 
niiUus portus nee urbs erat, et commeatus ex locis longinquis 
erat subvehendus. Alcibiades, qui ad Thraciam recesserat, 
quum audiisset AtbensiensQ? e navibus nocte egredi, et in- 
terdiu hosti insidtare, venit ut eos periculi cui sese objicerent, 
admoneret ; eum tamen audire noluerunt, et tandem magnft 
caede profligati sunt. 

1. Videretur. Videor and oppareo. The former signifies "to appesir, 
seem, have the appearance of," whether it actually be eo or not ; as, 
Arisiides appears just, t.0., has the appearance of being jost, whe- 
ther he is so or not, therefore — Arietidee juttue videtur. The latter 
means " to appear " in the sense of " to be visible, show itself, come 
in sight ;" hence apparet — " it is clear, evident, manifest." Let 
the dry land appear — Sicca terra appareat. An angel appeared to 
Abraham — Angeloe Ahrahamo apparuit. It appears (seems) you do 
not know — Neseire viderie. It appears (is evident) you do not know 
— Te neecire apparet. 2. Ptoceasurum, VI. 3. Verieimiliut. There 
is no likelihood of his returning — Non verisimiU est eum rediturum 
e»»e. In all likelihood he will come-^ Omnmo verieimile ett 9um ventu-^ 
rum esse. There is little likelihood of his coming — Farum vertimiU est, 
dse. There is not the least likelihood — Minime verisimile est. It is 
most likely — VerisimilUmum est. 4. Propinquus. '* Near'' is some- 
times an adj. as here, sometimes a prep., sometimes an adv. 6. 
Insultare. He insulted me— AftAs (or in me) insultavit^ 6. Admoneo 
takes ace. and gen., if the thing " warned of" he presently or then 
existing ; and the ace. and de with abl., if the *' warning " be against 
something future. It may have two aces., when the second is 
some general word, as id, Aoc, &c. Here he warned them of the 
danger then impending. But, He warned me of the danger that was 
likely to result — Me de periculo quod oriturum esset admonuit. He 
warned me of this — Me hoe admonuit. 

LXV. 

Sub initium anni millesimi quingentesimi octogesimi quint!, 
Elizabetha, quae aliis de rebus solicita aliquamdiu fuerat, 
conjurationem contra se initam esse certior facta est. Guli- 
elmus Parius, interrogatus, confessus est se conjurasse ut 
reginam interficeret, atque ex Gallia in Angliam ad earn ip- 
sam rem rediisse. Dixit, quum postea secum reputasset quam 
scelestum tale consilium esset, se pugionem, quo uti in animo 
babuisset, deposuisse. " Tandem tamen," inquit, " quum in 
libro, qui in manus meas incidit, legissem, principes esse quo- 
rum vitsB (dat.) parci non debeat, incitatus sum ut ad prius 
consilium meum redirem ; et yerissimum est, nisi comprehen- 
sus essem, futurum fuisse ut regina interimeretur. 
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X, <S^i^*<-" about" in reference to time, commonly signiAes • little h^or^^ 
About the close of the year — Sub anni exitum. About the same time^— 
Sub idem tempus. The difference between the use cfaub and that of 
eireiter, is, that the former has reference to no epeeijie time, while thet 
latter bafl. He died about 200 years afterwards — Jhicentis circiur 
pett annie mortuue est. Sub cannot be used in such a sentence as 
the following, where time is not concerned; — About 200 soldiers 
were sent — Oireiter dueetiHmiiitee mieei sunt,' 2. AdeAm ipsam p e m> ■ 
§ 1. 3. /•» animo Ka^isset, or M in animo fuisset. It was intended 
to go out by night — CensiUum fwit prodeundi (or predire) noetu ; 
the intefUion being general, or no pctrticular party being mentioned 
whose the intention was. Sometimes *' intending" is made by the 
part, in rue — See § 43. 4. Jn Hbro implies tbi^t it was somewhere 
in the compass of the book : libro without in would imply that the 
book was entirely and solely on this subject. So, Me in Uteris cer^ 
tiorem feeit — He informed me in a letter, implying that the letter 
contained other things as well as this information, and that it was 
not written with this as the principal object. But, lie Uteris e#r- 
tiorem feeit — He informed in (or by) a letter, implying that the let- 
ter was written solely or chiefiy to convey the information. 

LXVI. 

Glauctis Demyli filius Anthedone in Boeotia natas est. 
Pausanias dicit eum prime terrain colere solitum esse, sed 
quum Yomis ex aratro fort^ decidisset, eum manu su& id fe- 
cisse quod alias nemo sine malleo facere potuisset, ideoque 
ad aliud opus statim missum esse. Olympiam ut pugil ivit, 
sed, quum artis pugnandi imperitus esset, tam graviter yul- 
neratus est ut omnes qui videmnt quantum sanguinis amisis- 
set, eum casurum esse et victum iri putarent. Ei pater ex- 
clamavit, *' Mi care fili, nonne vomerem meministi T et fama 
est eum, his verbis incitatum, summis viribus usum esse 
unoque ictu fortunato Tictorlam report&sse. 

1. Primo — ** At first, in the first place or instance." Primum — " First, for 
the first time." Hannibal primd Alpes transiit — Hannibal in the first 
place crossed the Alps (and then did something else.) HannibcU pri- ' 
mum Alpes transiit — Hannibal crossed the Alps for the first time (he 
had never crossed them before.) Hannibal primus Alpes transiit — 
Hannibal was the first person that crossed the Alps. 2. Forti decU 
disset — VII. This happened (took pk»ce) at Rome — Hoc Romcs fac- 
tum est. His birth happened at Rome — MomiB natus est. His death 
happened at Rome- — Romce mortuus est. 3. Meministi, Memini — 
** I make mention of" takes the gen., or the abl. with de, 4. VictO' 
riam reportasse. To improve a victory — VictoriA uti, 

LXVII. 

Nobiles Anglici, quum ab Joanne rege dissiderent, Phi- 
lippo, GallisB regi, persuaserunt ut filium suum LudoTicum, 
Delphinum, cum exercitu transmitteret, Quum Alexander, 
rex Scoticus, nuncium accepisset Ludovicum in Londinum 



penreniise, ed quam maxim^ eeleritate iyitt e^ postqnain el 
gratulains eat, dixit necesaarium hi»c esse Joamii penuaderi 
juatam qnerendi oaqsam toti populo esse ; nao minva illiiM 
neeessariiim eoa qui parere debereat porohiberi quomuipa 
aucioritati legitimaa reaUterent. Joannea ipse dixit se eon* 
acium sibi non esse se quidquam fedsse quod injustum Toeari 
poaset; seque non prius destitnnun ease quam poteatatem 
qu& orbatua esset, recnperaaset. 

1. IHisidermt. This it at variance with ths scope of thaiiiftory — Soc ah 
hi9t»ri<9 propotito aUxoiret. 2. Quam wuunma ccZ^rtkiM, or guam 
eelerrims, or gucun €4Urrimd potuiu 3. Ptr$uud4ri, Obs. the use of 
p€rmad0o in this «iid the preceding sentence, with the difference of 
mtaning and t^tOM. 4. JEom prohib^n—^yiVL 0. Omteium^^XK, 

LXVIII. 

Bomaniy qunm Hemieos anna sumpsisse andivissent, nul- 
lamque iis causam ita faciendi esse crederent, legates mise- 
runt qni iis esprobrarent quod foedus aliquot antd annis cum 
Bomd. factum yiolassent. Hemici, sBgr^ ferentes se ita trac- 
tari, legatis responderunt, se socios populi Bomani jam non 
esse ; fcsdus quod commemoratum esset cum Tarquinio solo 
esse factum, et cum eo mortuum esse ; eaquae Romania occa- 
sionem querendi prsebuisscnt, ab honiinibus privatis com- 
missa esse; et, si Eomani bellum cuperent, paratos esse 
Hemieos cum iis pugnare. Hsec nequaquam talis oratio fuit 
qualem Bomani expectaverant ; bellumquo genti superbaa 
statim indictum est. 

1. Audiviuent tt credwent — In as much as they had heard and were be* 
lieving. In this and similarly constracted sentences the sense re- 
quires an exception to the Rule *' Conjunctions couple the same 
moods and temet,*' 2. Arma wmpntH, To be in arms— /n armii 
€$§e» To lay down arms — Armaponere or deponere. To throw away 
one's arms — Arma abjicere. When arma and tela are opposed or 
conjoined, the former means " defensive arms," the latter " offen- 
sive arms." They used neither offensive nor defensive arms — iVee 
teUg nee armis tui tunt. If, however, only one of the two kinds be 
mentioned at a time, they are made thus : — Arma ad de/endendwn and 
Arma ad laceuendum, 3. Nullam cauiam — No cause (of any sort) 
— XLV. 2. 4. uEgre ferentes. He took it highly amise that — 
uEfferrime tulit quod, or ace. and inf. 6. Aliquot — § 30. 6. Cum 
iis pugnare — V. 7. Paratos. I wiU give you ready money — 
Tihi prcBsentem pecuniam daho, 

LXIX. 

Kennethus, qui regum Scotieorum id nomen secundus ges- 
sit, coronatus est anno mundi quater millesimo octingen- 
tesimo nono. Doluit patrem suum a Pictis crudeliter inter- 
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fectum, et injuriam quam primum ulcisci voluit ; sed proxi* 
mum certamen eum tot militibus orbaverat, lit aliud celeriter 
suscipi non posset. Ficti, post victoriam quam adepti erant, 
superbia et insolentia insigniores quam antea fuerant facti 
sunt ; et multi eorum Yoyerunt se prius nunquam destituros 
esse quam Scoti penitus deleti essent. Attamen inter eorum 
nobiles fuerunt qui iis suaderent ut victoria, quippe quss non 
virtute sed fraude parta esset, moderate uterentur. 

1. Doluit. He was grieved at his father's death — Patris $m mortem doluit, 
or Patrem suum mortuum doluit. He was grieved at his father's death 
by the Picts — Patrem tuum a Pietis interfectum doluit, I am grieved 
that you have suffered such a calamity — Doleo te tantam ealamita^ 
tern pcuaum eeee, or, quod pccasus e». 2. Quam primum — '' As soon as 
possible." Q^um primum — " When first, as soon as." 3. iVoxtmu* 
means the " nearest to, " either before or . after ; therefore when we 
meet with such an expression as Proximd hebdomade, the context 
must decide whether it means " laet week" or next week." 4. Poet 
— LVIII. 7. 6. Quippe qum.^ I address you as being the oldest — 
Ik alloquorj quippe qui natu iruiximue siSj or Te aUoquor utpote natu 
maximum, utpote being used either with qui and the subj., or with- 
out qui, along with a part, or adj. 

LXX. 

Faucis mensibus post finem belli Funic! Secundi, Romani, 
instigantibus Atbeniensibus, arma contra Fhilippum, De- 
metrii filium, Ferseique patrem, sumbj^runt. Non una Ro- 
manis causa hujus belli suscipiendi fuit. Fhilippum ob socie- 
tatem, quam cum Hannibale inierat, oderunt ; nee potuerunt 
auxilium Atbeniensibus denegare, a quibus confessi sunt se 
multas ex optimis suis legibus accepisse. Fhilippus, ab Attalo 
et JBtolis adjutus, iis aliquamdiu restitit, sed tandem a Fla- 
minio consule victus, pacem petere coactus est, quss data ei 
est ek conditione ut Atbenienses omitteret grandemque pe- 
cuniam solveret. 

1. Non una — § 28. 2. Oderunt— % 46. 3. Omitteret — " Let alone, pass 
by, omit." He let alone the besieging of our men — Obsesnonem nos- 
trorum omisit,- Ut alios omittam — Not to mention others. He let 
him into all his secrets — Omnia eonailia cum eo eommunicavit. He 
was let down from a window — E fenestra demissus est. He will not 
let them speak — Eos loqui non patietur. He is alone — Solits est. 

LXXI. 

Ennenses, quorum urbs in media Sicilia fuit, prsesidium 
Bomanum admittere coacti erant; sed postquam senserunt 
quam grave hoc onus esset, sese eo liberare statuerunt. Hoc 
tamen facile perfici non potuit ; Finarius enim, qui toti exer- 
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cilui, quern iRomani ibi habebant, prceerat^ vigilantior fuit 
quam ut Be imparatum impugnari pateretur. Eum adierunt 
et questi sunt urbem suam in magnum careerem esse conver- 
sam, quum nemini, ut libera ageret, permitteretur. Pinarius 
iis dixit, si fidelitati eorum plaudere potuisset, hoc eventurunv 
non fuiflse ; claves urbis sibi esse commissas, seque ad arbi- 
trium suum iis usnrum esse. 

1. Media SidMa, The middle^ top^ bottom of the mwaMn-^Medius, *um^ 
mus, imus fnons. In the middle of the 12 th century — Medio seetdo 
duodecimo, 2. Perfici potuit, " To be" is not the sign of the part, 
in due here, for neeeaeity is not implied, neither is it the sign of the 
fttt., futurity not being implied ; inability is to be expressed. 3. 
JJoc eventurum non fuiite, or futurum non fuitee ut hoe fieret. 4. Ar^ 
bitrium — Discretion, will, pleasure, A man of great discretion — Vir 
magncB prudenticB. To surrender at discretion — Sine conditionilms in 
deditionem venire, 

LXXII. 

Dionysius Lambinus Monstrolii in Picardia natus est anno 
Domini nostri millesimo qningentesimo decimo sexto. Simul 
atque erudiri coeptus est, incredibili literarum amore flagravit, 
et stndia sua tarn avide prosecutus est, ut, neglectll re su& 
femiliari, rejectoque propinquorum suomm consilio, qui ei 
institerunt ut artem qusestnosam ingrederetur, totum animum 
in res intenderet quas dixit propter se esse expetendas, nee 
unquam posse ull& fortunae yicissitudine sibi adimi. Quum 
aliquot annos Pairisiis in legendis optimis Gr»cis Latinisqne 
auctoribus consnrapsisset, in Italiam profectus est, ubi ami^ 
eitiam cum mnltis viris doctis contraxit ; Parisiosque reversns, 
professor pbilologise factus est. Amicos sues tarn caros 
habuit, ut, quum Ramus ejus coUega manu impilL sicariorum 
cecidisset, moerore moreretur. 

1. Coeptus est — g 46. 2. Institerunt. Jnsto—*' To urge, press," governs 
the dat., and is followed by ut. When it signifies " to be anxious, 
eager" to do a thing, it takes the inf., as. He strove to take the 
city before he went out of office — Urbem capere^ priusquam magis- 
tratu abiretf instabat, 3, Manu. ** Hand" used metaphorically, as, 
On all hands — Ab omnihtu partibus. At hand — Prauto. He was at 
hand — Adfuit. To have a hand in anything — AUeujus rei esse par- 
ticeps, I received bad treatment at their hands— ^6 iis male trac 
tatus sum, 

LXXIII. 

Qnidam Lollius, genere Saranis, Komanis ut obses traditus 

erat ; sed quum efFugisset, latronum exercitui sese junxit, 

unique ex Ticinis civitatibus persuasit ut sibi nnam ex urbi- 

bus suis daret, in qua omnis praeda deponeretur. Romani, 
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qui quails LolliuB esset expert! jam erant, adeo territi Bunt, 
ut ambbs consules ab alio bello quod non tain difficile vide- 
batur reyocatos ad banc defectionem coercendam mittereni. 
Locus unde LoUius excursiones facere solebat, intra paucos 
dies postquam exercitus Bomani ad eum pervenerunt, captns 
est ; sed urbs quam spoliomm receptaculum fuisse diximus, 
a magno fortique exercitu defensa, tarn diu et acriter restitit, 
ut baud multum abesset quin Eomani- ab incepto desisterent. 

1. QuicUtm LoUitu, or neseio quia LoUiua — ** One LoUius." This use of 
" one" before a proper name is disrespectful or contemptuous. 2. 
Effugere is '* to escape from danger by flight," implying in the per- 
son a consciousness of danger and an effort to escape. Evaders — 
« To get out of danger," whether by one's own endeavours, or by 
those of other persons, or by accident. 3. Detisteret, Deauto — *'* I 
cease, or br^ah off doing anything." Ctuo — ** I cease" when I have 
earns to the end of a thing. Loqui deeUtit — He gives up speaking 
(before being done). Loqui cu»at — He ceases speaking, if done 
speaking. 

LXXIV. 

Quanto odio jugum Bomanum babitum sit, ex duabus re- 
bellionibus, quse a servis in Sicilia factse sunt, disci potest ; et 
insigne exemplum eorum quae ab hominibus injust^ oppressis 
atque in desperationem actis perfici possunt, bello contra 
Spartacum prssbetur. Septuaginta octo senri, qui gladiatores 
fieri coacti erant, vineula ruperunt, et, duce Spartaco, copias 
nonnuUas, qusB ad eos insequendos missss erant, profligarunt. 
Alii, quum de eorum successu audiissent, sese iis celeriter 
junxerunt; et Spartacus tandem exercitui tam formidoloso 
prsefuit, ut Bomani, qui revera yix unquam majore in peri- 
culo fuerunt, aliquamdiu putarent hosti resisti non posse. 

k 

1. Quanto (dat.)— " What, or how great." Besides the uses of '' what " 
specified in § 24, the following may be noted : (a.) " What," the 
interjection, as, What a pity it is! — Quantopere doUndum eafj 
What a fool he is ! — Qtcam etuUue e»t / (b.) " What," interrogative 
and compound relative, as " He does not know what ploughing is," 
which sentence admits of two meanings ; either, " He does not know 
what is the meaning of ploughing," or " He does not know to 
plough." In the first sense the Lat. will be — Ne»cit quid ait arare ; 
and in the second — Nteeit arare. By what is called the treaty of 
Madrid, Francis was restored to liberty — Foedere Madritenei, quod 
Yocatur, Franeiseui in libertatetn restitutue eet, which may have also 
the Eng. — " By the treaty of Madrid, a« it is called, &c. In what 
has been called the Social war, or, In the Social war, at it h€U been 
called — In eo bello quod Soeiale appellatum eat, 2. Potest and prcB' 
betur have clatues for their subjects. 3. Rumpo — *^ to break, burst." 
Frango — ^* to break" with a cracking noise, as of wood. He broke 
the branch — Ramum fregit. The pipe burst — Fistula rupta est. 4. 
Audivi eum — I heard him. Audivide eo — I heard o/him. 
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LXXV. 

Gopiss KomanaB maximo objectse sunt periculo Minucii con- 
sulis temeritate, qui se in vallem perduci passus erat, ubi ab 
iBquis undique obsessus est. Quum Nautius, alter consul, 
non adesset, Bomanis nibil aliud relictum est nisi ut Dicta- 
torem dicerent ; et delegerunt Cincinnatum qui hoc honore 
jam fruitus erat, quemque hoc tempore ut antea manu su& 
arantem invenerunt. Dictator, exercitu celeriter conscripto, 
hostibus improviso supervenit ; qui ipsi jam circumventi, in 
deditionem, oertamine non tentato, venerunt, et sub jugum 
missi sunt. Minucius imperio privatus est, Dictatore ei di- 
oente, exercitam ei qui artem belli non didicisset non debere 
committi. 

1. Vndique, or ab omnibui partibut. 2. Nui ut-r-But to-T-§ 62. 3. Dele- 
gerunt, He gave me the choice of going away or being whipped — 
Mihi fecit optionem (or potestatem) ut abirem aut verberarer, 4. Otv 
eumventi. He surrounded the city — Urbem eircumvenit. He sur- 
rounded the city with a wall — Murum urbi cireumdedit, 6. Imperio, 
Imperium et potestatem in r^ubHca habuit — He held military and 
civil power in the state. 

LXXVI. 

Quum exercitus Romanus ab iEquis victus esset, dictato- 
rem did placuit. Hoc novam militibus fiduciam injecit; 
eorumque gaudium eo majus fuit quod imperium Servilio, 
viro rei militaris scientist insigni, commissum est. Servilius 
duo millia passuum ab hostibus castra posuit ; et quum eos 
post victoriam valde negligentes factos esse perciperet, cum 
iis quam primum confligere statuit. Unum ex suis tardius 
quam debebat proficiscentem, manu sua interfecit; qu86 res 
ardorem totius exercitus adeo auxit ut ^qui, quum impetum 
sustinere non possent, perturbati fugerent atque ad castra sua 
redirent. 

1. Placuit, " It is resolved, agreed upon/' is commonly made by placet, 
the syntax of which is the ace. with inf. ; but when a negative fol- 
lows, ut or ne. It was resolved that another should be sent — Pla^ 
cuit alium mitti. They resolved that I should goalie placuit me ire. 
It was resolved that no army should be raised — Placuit nequis ex- 
ercitut conscriberetur. But when one resolves to do something Aim- 
self, statuo or constituto is used, as, They resolved to go— Ire statu- 
erunt. Compare the use of statv^o in the third sentence of this ex- 
ercise. Mihi non places — I am not pleased with you. 2. Ed majus 
quod. For the use cf quod see § 63. 3. Commissum est — " Con- 
fided to, entrusted to;" but '* confide in, trust in," is confido, 4. 
Rei militaris singular — LVI. 5. Ab hoste — Distant from the enemy. 
This little town was at the distance of two miles from Jerusalem — 
Hoe oppidulum duo millia passuum ab Hierosolymis distabat. He re- 
mained for some time at a great distance — Aliquamdiu magno m* 
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tenntSo mantU, The duiger was dtctanl, not bnmcdUte— iVriew- 
Imw fofl^M^MHK /iM^y sMm protemt, Tlie tiaie wms too dinami — 
Tempmt ntmU lonffmqwmm fisU. Keep <rt a distance from all digni- 
tiea— ^ gwftiif digmUoMikuM ahukuU. 6. iWr—*' Sinee," wed is 
coooeelioii with the plaperf. ** had Ueom^-^hVUL 7. Qw«r»»— 
XXV. 

LXXVIL 

MisnM in Gemuuiiam Digimw, qui de lebos ageiet qvm 
4Mnnibiu Tidebaoinr difiknllimffi manmiqiie momenti esse, 
domum rediit mensibiu mimmnm duobus citing quam qiuS'* 
qnam emn Tenire potnisse potatit ; atqne interrogatns quo- 
modo legationem administraBset, oraTit Hi ne r^rehendeietor 
quod ea non perfedsset quae fieri non possent; mmqiiain 
eaim fiatomm finsse tit talis expeditio snsciperetQr, si notum 
fnisset qnam vana esset. ** Vos," inquit, " qui nobiles hujus 
regni estis, qui labore vestro civitati profnistis, ipsique ut le- 
gati a rege adhilnti estis, non potestis omnino ignari esse 
difiicnltatnm quae semper snbenndee sunt in ullo tali opere 
quale id fuit quod mihi impositum est ; sed precor ut me pa- 
tienter audiatis, et promitto fore ut aliquid discatis quod 
antea nesciebatis, nee dubito quin, re tot4 intellects, me omni 
culpa liberaturi sitis/' 

1. Minimum, or ad minimum — " at least^" t. e. at the lowest calculation. 
Saltern — *' at least," used in expressing or stating an alternative. 
Remove hiniy or at least (if you dont remove him) order him to go 
away — Eum remove, vel saltern abire jube. With minimum, or ad 
minimum compare ad summum or moMmum — " at most^" t. e., at the 
highest calculation. There were two or at most three — Fuerunt due 
vel ad snmmum tree, 2. Duohue menribue eitiue — " Sooner by two 
months." 3. NunqtMm enim, Ac, An assertion, and therefore the 
acc«_with inf. 

LXXVIII. 

Anno millesimo quingentesimo septuagesimo nono depre- 
bensum est conjurationem contra Hibemiam factam esse, et 
septingentos Hispanos et Italos a Papa et Pbilippo, Hispanise 
rege, missos, in earn insulam, nemine resistente, appulisse, 
castellumque minax extruere. Comes OrmondisB, qui forte 
non procul aberat, quam maxima celeritate ivit et paucos 
cepit, a quibus didicit sex millia aliorum sine morS ventura 
esse ; tot arma, quot necessaria essent,' allata jam esse ; et 
conjuratos in animo habere Anglos Hibernisl omnino expel- 
lere. Gaptum est castellum intra paucos dies postquam ob- 
sideri coeptum est ; sed victoria crudelitate obsidentium ma- 
culata est, qui, simulantes captives plures esse quam qui 
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facile eufltodirentur, peregrlnoB gladio interfecerunt, et Hiber- 
no8 auspenderunt. 

1. Quam mammd teUriuoe either with or without pottttt. He indulged 
him 09 far at po—ibU — Ei quantWBH fieri pottrat, indulgthat. He ex- 
pressed himself in the fewest potsible words — Q^am paucistimit verbis 
loeutiAs eat. He resolved, if possible, to conciliate the king — Sta^ 
tuit, n fieri poteet, »H>i regem coneiUare, It appeared scarcely possi- 
ble for them to pay the debt — u£!f aUenum vix solvere potee videban- 
tur, I dont believe in the possibility of this — Non credo f^e fieri 
posse. Beyond the possibility of forgiveness — Ultra quam ut ei 
t^nofct poseit. 2. FroctU, Ptoeul <iu6fo — Without doubt. With 
other substs. procul talces a or ab with abl. 3. Pkuree — XXVIII. 
On account of so numerous an offspring — 06 tantam ioboUm, 

LXXIX. 

Gallioffi qu»dam copi® quae ia Sootiam pervenerant, sese 

in Letham oppidum concludere coactsB erant ; et Elizabetha, 

Anglice regina, ques eas domum agere volebat, septem millia 

peditum et mille ducentos equites ad earn rem misit. Eex 

Gallicus summam operam dedit ut Angli revocarentur, sed 

Elizabeths, quro videbat quam necessarium esset toti con« 

silio gentis Gallicss resist!, nulla de causa persuaderi potuit 

ut exercitum suum subduceret. " Mihi/' inquit, " SBque ac 

regi Gallico licet milites, quocunque (mihi) placet, mittere." 

Legatus Gallicus ei dixit earn, quas ullam militum suorum 

partem ibi haberet, recens foedus violare ; ad quod ea sedatd 

respondit non decere hominem e Gallia missum de violatis 

foederibus queri. 

1. Ooncludere in oppidum. The ace. is used with in because the notion 
of motion into is to be conveyed. So we find — Se in regiam inelu" 
eit — *'' He shut himself up in the palace," t. e. went in And shut 
himself up ; and Se in regid inelwit — '* He shut himself up in the 
palace," implying that he was already in the palace, not that he 
went in for the purpose. 2. Operam dedit ut Angli revocarenturf 
or Anglos revoeando (dat.) 3, Catisa — ** Account, reason." On this 
account — Hane ob causam, or, ndc de eausd. He was banished from 
his country on account of his arrogance — Ob (or propter) arrogan' 
tiam pairid pulsus est. 4. Lieet — " There is liberty, it is allowed 
or lawful," according to human law or permission. Feu est^** It 
is lawful" according to divine law. They are at liberty (free) — Xi- 
beri sunt. They are at liberty to speak — lit loqui Ucet, They are set 
at liberty — In UbiertaMm sunt restituti, 5. Q^ocunq%^e mihi plaeet^^ 
Whithersoever it pleases me (to sei^ them.) 6. Qu<«^§ 50, 3. 

LXXX. 

Xenophon narrat, Lacedromonios, post cladem eorum ad 
Cnidon acceptam, certiores factos Cononem, ducem Athenieu- 
sem, classem magnam parare murosque Athenarum a Lysan- 
dro dirutos reficere, et pecuniam ei ad has res a rege Fersa- 
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mm Buppeditari, statuisse hsec omnia dicere Teribazo, uni ex 
regis ducibus, eumque ad partes suas perducere ; confisos, hoc 
pacto, regem adduci posse ut vel Athenienses omnino desereret 
societamquesecuminiretjVel saltern desisteret pecuniam Cononi 
dare. Hoc amplius idem auctor dicit, Teribazum, etsi Lace- 
dsemoniis faveret, tamen Doluisse sibi hoc sumere ut quidquam 
faceret nisi regem prius consuluisset ; ideoque iter ad eum fe- 
cisse, Conone interim comprebenso atque in carcerem incluso. 

1. Cladem ad Onidon acceptam. Compare LIII. 1. 2. Partet — XXXI. 
He was on the side of the Romans — A Romanit (or a partiboM Ro' 
matiorum) stabat. He resolved to side with the Romans — A partibtu 
Momanorum stare constituit. On each side (or on both sides) — Utrin- 
quCf or ab utrisque partibus. Three were alive, two on the tide of 
the Argives, and one on that of the Lacedssmonians — Tres fuerunt 
superstiteSf duo ex parte Argivorum, et unus ex Laeedcanoniorum, 
Both sides claimed the victory — Utrique sibi victariam vindicarunt. 
Which side gained the victory — Utri vicerunt. On the one side 
stood Jupiter, on the other Jano — Hinc stetit Jupiter, illinc Juno. 
He stood on the right side of the altar — Ad dextram arm partem 
stabat. He was mortally wounded in the right side — Vulnus mor- 
ti/erum in dextro latere aceepit. 3. Confisos, Fretus would not do 
here, as it does not take the ace. and inf. 4. Hoe pacto. If by any 
means — Siqud ratione. By no means — Nequaquam. They took 
every means of testifying their joy — Omnia feetru^t quibus Icetitiam 
suam testarentur. By means of his armour-bearer — Per armlgerum, 
5. Saltem—hXXVn. 1. 6. Hoc amplius—** This more." They 
were prevented from having any further communication with the 
tyrant — Prohibitisunt quominus uUum commerdum ultra cum tyranno 
haberent. They had proceeded further than was safe — Ultra pro- 
gressi erant quam tutum erat. 7. Prius not primOy because it is in 
connection with one of two courses. The same distinction holds be- 
tween prior and primus : thus, Hannibal and Scipio met, and Han- 
bal spoke first — Hannibal et Scipio oceurrerunt, et Hannibal prior 
locutus est ; if three or more persons were concerned, prttntM would be 
used. 8. In carcerem incluso — LXXIX.^1. 



LXXXI. 

Bocchus, qui Jugurtham primo adjuverat, quum exercitum 
magnum amisisset neque expectaret ut Romanis ipse jam par 
esset, Marium certiorem fecit se arma ponere velle, atque ab 
eo petivit ut duos homines fidos mitteret quibuscum collo- 
quium habere posset. Sylla et Manlius statim missi sunt ; 
quorum illi, utpote eloquentiori, datum est negotium ut lo- 
queretur. Regi dixit se magnopere gaudere oculos ei tandem 
apertos esse eumque jam videre quanto melius esset pacem 
quam bellum cum Bomanis habere ; amicitiam Jugurthae, cu- 
jus scelera tot tantaque essent, tali principe indignam esse ; 
et societatem Bomanorum quum honestam tum utilem fore. 
Bocchus, ut facti sui rationem redderet, dixit se a Bomanis 
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semper staturum fiuBse; sed eorum societatem sibi petenti 
denegatam esse. 

1. Homines fdot — " Penons of ertut, or tnutj persons." Bat, Persons of 
^ecH trust — Sominea magna fLdelitatU. So, A man of prttdence — 
Vir prudens (prudetUias would not do). But, A man of great pru- 
dence — Vir magnxB prudentias. 2, Qu(yrwn Uli. The rel. forms a 
close connection between this and the preceding clause. 3. Utpau 
eloquentiari, or utpoti qui (or quippe qui) eloquentior eettt — ^LXJX. 
4. Qaudeo — § 53, e. 5« Soeietatem Romanorum — ^XLII. 1. 6. Ma^ 
Honem redderet. This part cannot be accounted for — J2alto hupu 
partU reddi turn potest. In dividing his property he left his young' 
est son out of account — In suis dividendis nuUam habuit rationem 
fiUi sui natu maximi. They left his moral character entirely out of 
account— iruMam omnmo ejus morum rationem habuerunt, I cannot 
account for their having fled — RaUonem reddere non possum cur fu- 
gerint. He was accounted wise — Sapiens habitus est. Bee XL VI. 
and LXXIX. 

LXXXII. 

Ericas, Daniee rex, in carcere diu inclusus erat ; et, quam 
in libertatem restitutus esset, magno cum dolore invenit ;nul- 
tos homines turbulentos et seditiosos in regno esse; atque 
Erlandum, nnum ex episcopis, muneribus sacris neglectis, 
•non solum collegis suis negotium, quantum posset, facessere, 
verum etiam tentare populum in regem incitare. Quos mo- 
tus quum ipse componere non posset, ad pontificem Bomanimi, 
Urbanum quartum, scripsit, ut is, public® pacis causll, Er- 
landum rel removeret vel saltem aliter se in posterum gerere 
juberet. Urbanus, sine mora binas ad Eriandum literas 
scripsit, in quibus eum graviter objurgavit; prius tamen 
quam redditse sunt, Urbanus mortuus erat, eique Clemens 
quartus successit ; cui Erlandus ut gratularetur Romam ivit, 
sperans fore ut ejus gratiam sibi ita conciliaret atque Ericum 
ei in suspicionem adduceret. 

1. Jn carcere diu inclusus erat. The noticm of confinement or keeping in, 
rather than of putting in, is to be expressed ; and therefore the abl. 
is used with in — LXXIX. 2. Negotium faeessere. He put me to the 
trouble of coming — Mihi laborem v^*iendi imposuit, I was put to 
great trouble — 3/tAt multum laboris impositum est, or mihi meignus 
labor impositus est. The dream troubled him much— Somnium eum 
magnopere solicitavercu, 3. Quantum posset ; an indefinite expres- 
sion, and therefore subj. 4. Bincu — § 6, b, 

LXXXIII. 

Edvardus secundus, statim ut regnum adeptus est, Gaves- 
tonum, juvenem profligatum, qui paucis ante mensibus regno 
expulsus erat, revocavit. Hoc Anglis admodum displicuit, 
qui sciebant Edvardum ab hoc infami homine corruptum jam 
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esse, et patri suo jusjnrandum dedisse se non passurura esse 
eum ad se rursus venire. Dixerunt eum qui jusjurandum vio- 
lasset idoneum non esse qui rex esset, et eos qui se ei pari- 
turps esse promisissent auctoritati ejus jam resistere posse. 
Tantus Edvardi amor in Gavestonum fuit, ut historicus qui- 
dam dioat eum aliam nuUam ob causam' regem esse cupiisse 
nisi ut hunc scelestum ad honores proveheret. 

1. Ut regnum adeptus eU — On his aecesnon to or cucending the throne. 2. 
Mursut — '^ Again, another time." Iterum would he simply '^ a se- 
cond time." 3. Admodum, or magnoptre ditplicuit. Cicero was 
highly eloquent — Cicero admodum eloquens fuit. He took it highly 
amiss — jSigerrvsM tulit. He was highly concerned ahout that — Ih 
ed re graviter commotut ttt. It is high time that the war he ended 
— Maturum cu bellum confiei. The highett honours — AmpUtsimi 
honores, 4. Nisi ut—'' Unless that "— § 62. 

LXXXIV. 
In proelio Marathonio Athenienses tam citato gradu pro- 
cesserunt, ut Pers8B, qui nesciebant qusB iis causa properandi 
esset, insanos eos esse putarent, et non minus facilem quam 
certam victoriam sibi promitterent. Quam falsa eorum opinio 
fuerity bene notum est. PerssB fusi fugatique sunt, et eorum 
castra, in quibus magnss ^diyitise fuerunt^ capta et direpta 
sunt. Haec prima fuit earum victoriarum quae Fersis osten- 
derunt quid virtute et scientia perfici posset« Atbenienses re- 
putarunt omnibus, sive obscuris sive illustribus, moriendunr 
esse, sed non nisi paucos res magnas gerere posse. Ferunt 
militem, qui missus esset ut nuncium bujus victorieB Atbenaa 
perferret, quum ad urbem pervenisset et exclamasset '* Atbe- 
nienses, cum yictoribus gaudete," procubuisse animamque ex- 
templo effl^sse. 

1. Causa. This was my reason (or I had this reason) for saying so — 
Ilasc mihi fuit causa ita dieendi. We have good (or great) reason 
to thank you for giving us such a hook — Magna nobis causa est eur 
tibi gratias agamus qui talem nobis librum dederis. 2. Properandi, 
He hastened to the city — Ad urbem properavit. He hastened to 
set out — Proficisci maturavit. To hasten one's march — Iter maturare. 
He hastened his own death — Mortem nbi mttturavit. Properare — 
" To hasten, do a thing with haste ;" Maturare — '* To hasten, make 
haste to get ready for" 3. Reputarunt. This reflected honour on 
him — Hoc ei fuit honori, or Hoc ei honorem attulit, 4. Sive . . . Sive 
— § 7. 5. Non nisi paucos better than paucos ta^um, I will try, 
only do not (provided you do not) ioterrupt me — Tentabo, modo ne 
me interpeUes, 6. Ferunt. Eog. verbs of " supposing," '' saying/' 
*' relating," are used either personally or impersonally ; but the 
Lat. equivalents, Credo, dico, fero, narro, &e. are to be used per* 
sonally : thus. It is said, supposed, related that he died then — Is 
diciturj ereditur, fertur turn mortuut esse, Narro and fero are occa- 
lionally found impersonal. 
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LXXXV. 
CambyseSy Fersarum rex, quum ^thiopiam subigere con- 
stitaisset, speculatores misit qui regionem explorarent. Rex 
^thiopicus hos homines comprehensos sine injuria dimisit ; 
deditque iis arcum quern jussit eos ad dominum suum ferre, 
eique dicere talem eum esse quali iBthiopea vulgo uterentur, 
et neminem qui eum faeile flectere non posset, bellum ^thio- 
pibus inferre debere. Quum rediissent legati^ haec mandata 
afferentes, Gambyses irdr tarn incensus est ut, omnibus rebus 
domesticis neglectis, statim proficisci inciperet, quum nee con- 
silium cepisset, nee commeatum ad iter comparasset. Haud 
longe progressus erat, quum pedem referre coactus est ; et 
quum domum rediisset, fratrem suum, qui solus arcum ^thio- 
picum flectere potuit, interlBiciendum curavit. 

1. Feraarum rexg this is the form invariably used. So, Philip, king of 
Macedon — FhiUppus, Macedonum rex ; but, Pyrrhus, king of Epire — 
Pyrrhutf Epiri rex always. This peculiarity is common to our own 
language also ; thus " Mary, Queen of Scots," but, " James Sixth, 
king of Scotland." 2. ConstituUtet — LXXVI. 3. Ad dominum. 
Domino (dat.) would mean '* to his masters/or hit use or benefit" 4. 
Bellum inferre is more Ciceronian than bellum facere, 5. Mandata is 
thus always used in the plu. when it signifies ^' a message.'^ 6. Ira 
incensus. Had the Eng. been " incensed" instead of " inflamed with 
anger," the Lat would still be ira incensus, because incensus' of 
itself means not ** incensed" but '' set on fire." 7. Quum coaetus Mt. 
Quum — ** At the time when" used with the indie. 

LXXXVI. 

Si principum gloria ex ingenio prosperaque fortuna cesti- 
manda est, pauci forsitan comparari possunt el regi Castiliaa 
qui nomen Ferdinandi quintus gessit, cuique cognomen Gatho^ 
lico fuit. Ei Hispania magnitudinem suam magna ex parte 
debuit ; et verum id esse videtur quod ssepe dictum est, si 
tamdiu vixisset ut omnia quae in animo habuerit, perficeret, 
potestatem HispanisB etiam majorem futuram fuisse. Fer- 
dinandus sine dubio victor vocari potest ; sed qui eum inter 
illustrissimos hominum numerari volunt, videntur nullam 
omnino ejus morum rationem habuisse, oblitique esse eum 
crudelem ac fraudulentum fuisse. Nonne dici potest, alios 
multos res ejus gestas sequare potuisse si putassent sibi licere 
repagula virtutis perfringere i 

1. Jngenio, A man of abilities — Vir prasditus ingenio, A man of great 
abilities — Vir magno ingenio. They were men of great abilities — Ho" 
mines magno ingenio fuerunt. An able general — Dux peritus. They 
pleaded their own cause with ability — Causam suam periie egerunt, 
I consider myself indebted to you for the abUity to reply — Tibi ae- 
eeptum reftro qw>d respondere possum. 2. Frosptru^ fttid sicundua — ' 
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'' prosperous^*— are applied to thingg ; Felix to penona, 3. Magna 
ex parte. In some tneasure — Quodammodo. They vehemently op- 
posed this measure — Huic eonnUo vehementer adversati sunt, 4. Qui 
eum numereuri voluntf or quibus eum numerari placet, 5. Morum. 
Those who knew his cJiaracter — Qui ejus ingenium (mores) seiebant, 
or qui qu^Ubus mori&tM esset seiebant. His character may be gathered 
from what he did — Qualibus is moribus fuerit, eoUigi ex its potest qum 
fecit. He bore a borrowed character — Alienam personam gessit. He 
assumed the charcicter of a deliverer — Liberatoris personam assump* 
sit. He long preserved a character for integrity — IHu famam in' 
tegritatis habuit. Eli enjoyed a high cJiaracter among the Jews — 
EUs in magna apud Judceos existimatione fuit. They think well 
of his general character — In pUrisque rebtu bene de ejus moribus exis^ 
timant. Their character for integrity does not stand high — Ifon 
magnam integritatis laudem hahent, Laus, as well as signifying 
*^ praise," signifies " that which entitles one to praise," as, He bad 
a great character for bravery — Laude fortitudinis enituit. An il- 
lastrioas character — Vir illustris (vir may be either expressed or un- 
derstood). A worthless character, a public cAorocCer — Homo imprO' 
buSy vir publicus. Livy's character of Appius — Livii judicium de Ap' 
pio. It was written in Greek characters — Literis Qrascis scriptum 
est. 

LXXXVIL 

Vulsinienses, qui omnium Etruscorum vetustissimi poten- 
tissimique fuerunt, urbe susL muris validis mupit^ contractis- 
que omnibus copiis quas comparare poterant, Romania diu 
restiterunt, qui, eorum magnitudini invidentes, summ& ope 
nisi sunt ut eos libertate privarent. Eos, postquam subacti 
(sunt) et Bomanis stipendiarii facti sunt, mutatse conditionis 
suae adeo puduit, ut eos vitsB tssdere inciperet, et, nolentes 
auctoritatem exercere quam jam aliorum arbitrio tenerent, 
servis suis manumissis totius civitatis administrationem tra- 
derent. Facile credi potest, servos, jam senatores et magis- 
tratus factos, potestate susL abusos esse et severissime imperi- 
tasse. Tarn crudeles quidem fuerunt ut cito Romani sese in- 
terponere cogerentur. 

1. Comparare, The same verb is used with reference to provisions in 
LXXXV. 2. Summd ope nisi sunt ut, or summam operam dederunt 
ut — They used every exertion, or their utmost exertions or endea- 
vours. By my own exertions — Meo Marte (a poetic phrase). 3. 
Puduit, I am ashamed of myself — Pudet me mei. He was now 
ashamed — Pudore jam suffusus est ; pudet will not do in this sen- 
tence, as the /thing whereof ** he was ashamed'' is not specified. 4. 
Inciperet is an ancillary verb. 6. Arbitrio — LXXI. 6. Tenerent-^ 
•ubj., being the sentiment of the Vulsinienses, not of the historian. 

LXXXVIII. 

Darius Nothus, paucis ante mortem diebus, dixit se cupere 
filios 8U08 videre, qui animi ambitiosi fuerunt, nee more fra- 
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trum inter se egerant. Quum e6 ubi jacebat venissent, sig- 
nificavit causam sibi eos conYocandi esse ut eos ad fratemum 
amorem cohortaretur, certioresque faoeret quomodo regnum 
diyidi vellet. Turn ad Artazerxem, filium natu maxiDianiy 
conversus, dixit regnum jure ejus esse, nee sibi esse in animo 
eum illo fraudare ; sed esse certas partes, quibus facile carere 
posset, qufls fratribus ejus relinquendfls essent; nominatim, 
Lydiam atque loniam Gyro esse danda, qui tamen nomen regis 
habiturus non esset. Discesserunt filii promittentes se patris 
sui imperiis obtemperaturos esse ; sed simul ac mortuus ille 
est, Gyrus, vel instigatus a matre sua, quae Artaxerxis nxorem 
odio habebat, vel sola dominationis cupiditate impulsus, bel- 
lum Artaxerxi intulit. 

1. Dixit M <Mp«re. He expruna a doubt whether — IHeit ae duhitare an. 
He expressed himself in a few words — Paucit verbis loeutut est. He 
expressed surprise at seeing me — Dixit se mirari quod me videret (in- 
direct). He expressed his conviction, approbation, himself satisfied 
=:He said that he was convinced, that he approved, that he was 
satisfied. The prophecies are expressed accurately and precisely — 
Vdticinia (ucurati et dejiniti exprimuntur. They expressed their joy 
by celebrating games — Lcstitiavi eelebrandis ludis testati sunt. To 
express his gratitude, he begged of me to accept of a large sum of 
money — Ut ^<Uum antmum significarstf a me petivit ut grandem pe^ 
euniam aeeiperem. 2. More, or ritu firatrum, or ut frcUres, He 
fought like a lion — More leonis (or ut leo) pugnavit. More, ritu, ut 
signify *' like, after the manner of." SimUis — ** Like" in appear^ 
ance or disposition, Instar — " Like" in size, " as large or formidable 
as." He was like a king — SimiUs regifuit. The ship was like a city 
— Natfis fuit instar urbis. The river was like a sea — Flumen instar 
maris juit. ^* Like"='* such as" is made by qualia, as, How can a 
Dutchman, like you, speak Latin ? — Quomodo Batatnu, gualis tu es, 
Latine loqui potest ? Silly, Uke him — Ir^e'ptus, qualis iUe fuit, 3. 
£d ubi. Athough ** where" alone is necessary in Eng., the Lat. 
requires eo because of the verb of motion, venissent. 4. Causam 
n6t eos eonvocandi esse, or causam eur eos eonvoeaeset esse, or hde de 
eautd eos eonvocasee ut, &c. 

LXXXIX. 

Dardano, quum sexaginta quatuor annos in Phrygia reg- 
nasset, successit filius suus Erichthonius, qui, patris sui ves- 
tigiis insistens, apopulo suo amatus atqueaprincipibus vicinis 
in honore habitus est. Apollodorus dicit Erichthonio fuisse 
fratrem natu majorem, qui ante patrem suum sit mortuus, et 
sororem, ques Pbineo, Thracum regi, nupta sit. Quum nomen 
Ericbthonii GrsBcum sit, nonnuUi inde coUegerunt linguam 
GrsBcam inter Phryges a primis temporibus fuisse notam ; 
quod argumentum baud exiguum pondus baberet, si probari 
posset hoc nomen Phrygium fuisse, non Gnecam ejus inter- 
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pretationem ; bene enim notum est et Grsecos et MgjpHoB 
omni& nomina peregrina in linguam suam yertere solitos esse. 
Quiim Athenis fuerit rex nomine Erichthonius, nonnuUi exis- 
timarunt Trojanos Atheniensibus ortos fuisse ; sed haec opinio' 
tarn absorda est ut vix digna sit quae refutetnr. 

1. In honore habitus eat. To pay respect to one — Banorem aUeui habere. 
There were few poets who were more respected — Pauei Juertmi 
poeUm. qui magis coUrentur. 2. Ifatu majorem. Senior — " older" is 
used when both the persons spoken of are actually ''old ;" e.g., if 
one were 90 years old, and the other 80, the former would be senior. 
But when the persons spoken of are not "' old," or when there is no 
reference to greatness of age^ na4u major is used. So, Junior when 
the persons are "young," and minor ncUu without respect to 
" youth." 3. Primis, Early in the spring — Ineunte vere, 4. Quod 
argumentum — ^XXV. 5. Pondus is used both literally and meta- 
phorically as here. A weight of gold — Pondus auri. He has no 
weight with me — Nihil ponderis apud me hahet^ 6. Probari, He 
proved the truth of what he taught — Probavit vera esse ea qua doce- 
bat. He jt>rove<2 of great service to me — Mihi magno usuifuit. To 
prove victorious, delusive — JSsse victor, fallax. 7. Non Gr<Bcam,&c. 
** And not" cannot always be made by et non or neque. As here 
" and" must sometimes be omitted in order to make an emphatic 
opposition. 

xc. 

Antiqui poetse fingunt, tempore Cecropis, post Athenas 
conditas, oleam subito in alia parte urbis apparuisse, et 
equiim eodem tempore in alia ex terra erupisse. Cecropi, Apol- 
linem consulenti, responsum est, Minervam et Neptunum 
inter se certare uter nomen novse urbi daret ; oleamque ab 
ilia missam esse, ab hoc autem equum. Cecrops igitur 
incolas omnes convocatos interrogavit utri horum numi- 
num urbem dedicandam esse putarent. Mares omnes cen- 
suerunt, Neptuno, quippe qui id quod generi humano 
utilius esset produxisset, honorem eum deberi. Omnes foe- 
minsQ contra contenderunt Minervam, quae id quod pacis sig- 
num esset, dedisset, dignam esse quse praeferretur. Vicerunt 
foeminae, atque urbs a Minerva appellata est, cujus nomen 
Gr»cd est Athena. 

1. Xtequwn, Et here couples two events happening together. Observe 
the use of *< and " below where it is made by autem — ab hoc ataem, 
and compare VIII. and XVII. ; autem may in sentences like this be 
omitted, but it is better expressed. 2. Erupisse, Erumpo is in- 
transitive, but rumpo transitive. The pipe burst and the water 
bvrat ovt'^Fistula rupta est, «t o^ua erupit. 3. Cenmerunt, Ceneeo 
— *^ I give it as my opinion," " I make a motion (in order that)," is 
very often followed by ut^ also by the part, in due, as, Cato gave it 
as his opinion that Carthage ought to be destroyed — Cctto censebat 
C<»ttkagin$mmnd^UmdaM, 4. Evmkonormn, ^um is required to 
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defiiM hmorBM — ^ thflt honour" — ^the hooonr fomerly ipoken dC 

5. Contra. On the one hand .... on the other — Bine .... UUnc, 

6. Oontenderunt — XXIII. 7. Pc^erretur. Angustas adopted Tib»- 
r!ae in preference to Oermanicns — Augustiu Tiberium adoptatntj Ger' 
manieo poHhdbitOy prceUrito, or onuuo, 

XCI. 

FabulflB multfB, quibus nemo nunc credit, de Gallorum an- 
tiqnornm origine et yagationibus narr«t» sunt, sed, ut has 
omittam, certum est eos Bomanis tempore Tarquinii Prisci 
primam notos fuisse, et cixciter duoentis post annis, quum in 
Italiam ingenti cum exeroitu yenissent, Romam captam solo 
aequasse. Tarn propensi ad bellum et tam formidolosi fue- 
runt, ut Bomani ipsi confiterentur nullam toto terrarum orbe 
gentem esse quam plus timerent, saoerdotibus ipsis arma su* 
mere coactis, quum bellum Gallicum exortum esset. Strabo 
narrat Gallos quosdam, qui ad Alexandrum venissent, in- 
terrogatos numquid esset quod eos terreret, respondisse ni- 
hil esse quod tam timerent quam ne coslum rueret. Fero- 
ciores tamen quam perseverantiores fuerunt, et scriptores 
Bomani dicunt nunquam futurum fuisse ut populares sui ab 
iis vincerentur, si scivissent quam inconstantes essent, et 
primo iis strenu^ restitissent. 

I. Tempore Tarquinii — § I. 2. Notot. They are known to me — ift'At 
noti sunt. Bat, They are known to be fools — Notum ett eos stuhos 
esse. 3. Oireiter — LXV. 4. Toto terrarum orbe without the prep. 
in. He was not found in the city — In urbe non inventus est. But, 
He was not found in the whole city — Totd urbe non inventus est, »*.«., 
He was not found in any part of it ; in totd urbe non inventtss est 
would mean — He was not found in the whole (in every part of the) 
city. 5. Numquid — XIX. under num, 6. Quam ne — *' As (they 
feared) lest," 7. Per8everantior€s-^XUl.taidLV. 8. Popuiares — 
XXXVII. 

XCII. 

Qui in Comitiis Bomanis suaserunt ut tertium bellum Pu- 
nicum susciperetur, dlxerunt Garthaginienses contra recens 
foedus magnum numerum navium bellicarum instruxisse ; so- 
cietate quam Massinissa cum Bomanis fecisset non deterritoS, 
terminds 9uos, ut eum impugnarent, transgressos esse; et 
uni ex ejus filiis omnibusque legatis Bomanis insultasse. 
Fieri potest ut hcec omnia quodammodo vera fuerint; sed 
certe Garthaginienses sese contra Massinissam non prius 
armarunt, quam jus iis a Bomanis denegatum est. Hi, qui se 
arbitros esse professi erant, aequi esse debuerunt ; cur igitur 
Carthaginiensium querelas non audierunt? et cur Numi* 
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darum regi semper faverunt ? Scimus legatos Komanos, per 
speciem controversias omnes dirimendi missos, de industria 
nihil fecisse, ne Massinissa quominus consilia sua absolveret 
prohiberetur. 

1. Comitia — An aasemblj of the whole Roman people to give their vote 
upon anything. The sing, eomitium was the part of the forum where 
they met. 2. Contra foedus. Contrary to expectation — Contra (or 
prcBter) ipem. He acted contrary to what he was commanded — 
Contra ftcU atqu€ juitut tit. He advised the king to the contrcury 
of what the other had proposed — Regi alia omnia maiit atque alter 
proponterat* 3. Terminos — " Limits, boundaries, borders, or line of 
separation.'' Amanus forms the boundary between Syria and Gili- 
cia — Amdnut est terminus inter Syriam et Cilieiam. He marched to 
the eastern borders of Cilicia — Ad eoos OilicicB fines profeetus est, 4. 
InsuUcuse, He insulted me — Mihi (or in me) insuUavit, He insulted 
over their calamity — Eorum calamitati insultavit, I have been in- 
tuited— Jft'At insuUatum est. Insultingly — Insultans (part.) To 
put up with insults — Contumelias pati. 5. Sese armarunt, armo 
being transitive. 6. Jim — "Justice, what is just;" jiutitia — "jus- 
tice, or upright dealing." 7. Arbiter — '* an arbitrator" — means also 
'' a witness, one that knows or sees a thing done, an eye-witness;" 
and in the latter sense it differs from tutist which means " a wit- 
ness, one that gives evidence." Before he did this, he removed all 
witnesses — Priusquam hoc fecit, omnes arbitros removit, 

XCIII. 

Hamilcaris victorise in Hispania, et Hasdrubalis, qui ei 
successit, res gestsB ardenti juvenis Hannibalis menti cupi- 
ditatem patris sui gloriam sequandi ejusque consilia perse- 
quendi injecerunt. Incitatus est Hannibal implacabili illo 
erga Bom am odjo quod commune ei cum tot^ factione Bar- 
cina fuit ; et h\k accedebat quod patri suo jusjurandum de- 
derat, se, quidquid evenisset, nunquam in amicitia cum Bo- 
manis fore, sed e contrario, omnia quas posset, ut eos fran- 
geret, facturum esse« Quescunque alia promissorum con- 
temptio Hannibali objici potest, (et scriptores Bomani sive me- 
rito sive non, eum accusant quod fidem violaverit,) certum est 
neminem Hoc jusjurandum Melius seryare potuisse. 

1. Commtme. I have this in common with you — Hoc commune est mihi 
tecum. Man has many things in common with beasts — Homo muha 
ha>bet communia cum bestiis, 2. Hoc accedebat. To that, to which 
was added, or, in addition to that, to which — Ed, quo accedebat. In 
ctddition to his other advantages, he had prudent friends, or, 
to his other advantages was added that he had prudent friends 
— Ad ccetera ejus commoda a^cessit quod habebat (or ut haberet) pru'^ 
dentes amicos. This added greatly to their number— Hoc eorum 
numerum magnopere auxit, 3. Omnia quas posset — All that wa^ in 
his power, all that he was able to do. He put it in their power to 
return — lis fecit potestatem redeundi. ^.Objici, He wsa objected to 
as being too old — Ei objectum est quod ostate nimis provectus esHt. 
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They objected to him that he had been seen in the enemy's camp — 
Hi objecerunt quod in hoitium castris visue eeeet. They objected to 
his being a helot — Objecerunt quod helotes euet. They objected that 
he was a helot, and therefore refused his services — Objecerunt eum 
heloten eeeCf ideoque ejus operam rejeeerunt. I do not object that you 
looked into books — Non objido te in Ubros intpexiese. I do not o6* 
ject (or I make no objection) to your coming — Non rectuo quominue 
venias. I have no objection to being sent — Non recueo quin mittar. 
Such objections have no weight — Quce ita objiciuntur, nihil ponderie 
Kahent, Many objections were made against him — MuUa ei objeeta 
sunt. I will reply to all your objections — Ad omnia qtice oltjecisti re- 
spondebo, 

XCIV. 

Anno KomsB ducentesimo nonagesimo secundo, dissensiones 
magnse in urbe fuerunt. Consules dixerunt tribunos plebia 
agere quasi omnia mutari vellent ; et tribuni consules ac- 
cusarunt quod potestate quam a populo accepissent abute- 
rentur, et libertatem civitatis evertere conarentur. Inter bos 
tumultus venerunt Romam Hemici nuncium afferentes ^quos 
et Voscos, anni proximi cladibus non deterritos, copias ad 
aliud bellum coUigere, infidamque Antiatium coloniam sese 
iis juncturam esse. Tribuni dixerunt se persuasum babere 
banc meram esse fabulam, a patriciis excogitatam, Hemicosque 
pretio corruptos esse ut earn vulgarent. 

1. Libertatem is' not used in the plu., nor is the pin. needed, ** liberty" 
and " liberties" being one and the same thing. With Kbertas we 
may compare spes, which being deficient in the gen., dat., and abl. 
plu., when these cases may appear to be required the corresponding 
sing, ones are used, as, He was disappointed in his hopes, or expecta- 
tions — Spe falsus e^t. Having given up all AopM of taking the 
city, he raised the siege — Spe omni urbis capiendo: abjectd (or dc' 
positd), obsidionem solvit, I entertain many hopes — MuUas spes 
habeo, Crudelitas is another word that wants the plu. ; but as a 
plu. is necessary in this case, it is supplied by the neuter plu. of the 
adj. Crudelis, as, Many cruelties were committed — Multa crudelia 
facta sunt, 2. Proarimus — LXIX. Ultimus will not do here, for it 
means '^ last" when anything of the same kind never follows; thus, 
UUimi anni would mean that it was the " last (final) year,'* that 
another did not follow, neither was expected to follow ; vfhile proximi 
means the '* last, the one next or .immediately before." Codrus was 
the last king of Athens— Ultimus rex Athenarum fuit Oodrus. Com- 
pare in XLIX. The last (uUirntu) Macedonian king that bore that 
name — no Macedonian king ever bore it after him. 3. Juncturam esse. 
The pass, oijungo with " they" for the subject would be absurd, mean- 
ing " that they would be put together by the Antiates." 4. Dixerunt 
se persuasum habere — LXX X VI II. I did this from a conviction that it 
was just — Hocfecif persuasum habens ju«<um«M0. He had been raised 
to this dignity from a conviction on the part of the people that he 
would consult the public interest — Ad hanc dignitaUm provectus 
erat, quod (because) populus persuasum habebat eum utilitati pub-' 
liccB consulturum esse. They were soon convinced of their mistake — 
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Cfito persuafom habuerant m irratte. I am fully eonvme^d — /Vr* 
»U€ui»timum h<d>€0. 

xcv. 

Quidam, audiente Agesilao, nobili illo Laeedeamonionim 
rege, dixit, hominnm omninm xttiHssimos esse rlietores, iisque 
multo plus indulgeri debere quam vulgo iis indulgeretur ; at- 
que inter oratores omnes, qui sibi noti essent, hos autem non 
paucos esse, loBge optimum esse Sopbisten Atticum, cui nun- 
quam nee verba nee argumenta deessent, quique vi eloquenties 
8U89 efficere posset ut res leyissimsB yiderentur magnse. 
Agesilaus solito civium suorum more respondit. " Mi amice," 
inquit, " ego qui veritatem revereri didici te non possum cum 
assensu audire. Num expectas ut sutorem admirer, qui in 
parvum pedem magnum induceret calceum." 

1. Mhaores ease, iitque indulgeri — § 66. 2. Indulgeretw must be expressed, 
although the sign *' were" is sufficient in Eng. The auxiliaries 
" do" and " have" are similarly used. He speaks more than I do — 
li plura loquitur quam ege loquor. He has read more books than I 
have— U plurea legit Ubros quam ego legi ; quam ego haheo woold 
mean '* than I have in my possesrion.^^ 3. JVbti, I had the honour 
of his acqiMtntanee — Mihi eontigit ut eum noeeerem, 4. Nunquam 
nee . . . nee — § 64. 6. Ejfflcere ut. I will make you repent of your 
rashness — Faciam ut te temiritatts poeniteat, 6. Cum euaentH. This 
met with the approbation of the senate— >^oc senatui probatum eat. 
He expressed his entire approbation of my plans — Dixit te mea eon- 
rilia omnino probare. 7. Qui induceret — *' Who should put," a eup' 
posed case, and therefore the subj.; Sutorem qui induxit would 
mean *Uhe shoemaker who did (actually) put." 

XCVI. 

Tres diversissimiB animi dotes tribus historicis Grsecis, 
Herqdoto, Thucydidi, et Xenophonti attribute sunt. Plu- 
tarcbus primus ostendit Herodotum videri existimasse, sum- 
mum numen, quasi bominibus invidens, iis aliquamdiu sue- 
cessum dare, quo calamitosius sit eorum fatum. Dixerunt 
alii Thucydidem ex contrario, negantem deum uUum in rebus 
bumanis se interponere, facere eorum fortunam quorum bisto- 
riam tradat, ex ipsorum prudentia aut stultitia pendere ; et 
Xenopbontem, utrique dissimilem, omnia addeorum benigni- 
tatem aut iram referre. 

1. Botee — " qualities, endowments." He waspossess ed of many qualities 
that reflect honour on a prince — Multis dotibus quos prineipi sunt 
honori prceditus fuit. Good qualities — Virtutes, Bad qualities — 
Vftia. He was sent in the quality of proconsul — Missus est pro- 
consul, or ut proconsul, 2. Quasi, like etsi, nisi, utpote, &c. may be 
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OBed either with a part., adj., ov a finite mood, Mpote however tak- 
ing qui with the finite mood. 3. Qtid=:ut ed— That their fate may be 
by that much more calamitous, in proportion as they have enjoyed 
snccess. 4. Facere, Livy represents the tribunes us saying — Livius 
facit tribunoe dicere, Nepos represents Hannibal as having died in 
this year — Nepos dicit (rkot facit) HannihdUm hoc anno mortuvm esse, 
Venus is represented by the poets as having risen from the sea— 
Venus a poetis dicitur e mari surreadsse. Asia was r^resented under 
the figure of a woman — EJUta est Asia sub imaginem mulieris. 6. Pe«- 
dere. He depended on hope — <S^e nisut est. The safety of the whole 
state depended on a great chance — Totius civitatis saliu magno easu 
eoTistitit. They depended on the protection of the army — Prcssidio ex- 
ereitus eonfisi sunt. The victory depended on which of the two armies 
should first come into the field — Victoria in eo versa est uter exercituum 
in etciem prior veniret. Happiness does not depend on wealth — Felid- 
tas non in divitiis posita est. 6. Referre. These predictions cannot be 
referred to any other events — Hose prcedieta non possunt ad alia uUa 
eventa referri. These words refe/r to Pompey — Hmc verba ad Fom' 
peium referuntur. These things are all to be referred to the same 
class — ffoBC omnia eod^m sunt referenda. It is uncertain what is 
the reference in these words — Xneertum est qud hcsc verba sunt re- 
ferenda. His prophecies referred to the sins of the Jews — Ejus t/att- 
einia ad Judceorum peccata respiciebant. He referred to me in these 
words — Ad me his verbis respexit. Part of his speech bad reference 
to himself — F^us orationis pars ad ipsum pertinebat. 



XCVII. 

Rex quidam, rebus domi turbatis,^inVus recessit, ubi fami- 
liaritatem contraxit cum Conone rustico, apud quern rapis 
vesci s8Bpe gavisus est. Quum rex postea in regnum suum 
restitutus esset, Oonon, uxoris suae precibus victus, unum e 
maximis rapis quae inveniri potuerunt, ad eum attulit. Rex 
donum benigne accepit magnaiQque ei pecuniam pro eo nume- 
rari jussit. Quo viso, purpuratus, spe praBmii majoris,.regem 
.^qua dx}nayit. Rex, tamen, quum sciret su^ in Cononeni li- 
beralitate eum ad hoc incitatum esse, eum remuneratus est 
rapo, quod majore pretio quam vulgo pro equis solyatur sibi 
constitisse dixit. 

1. Precibus victus — '* Overcome, or prevailed on by entreaties/' In this 
country various ceremonies prevailed — In hacjregione varies^ ceremo' 
nice yalebafit, A report prevails — Famg, tenet, Vincere is " to pre- 
vail, gain, or get the better of;" valere^ ** to prevail, be prevalent, not 
uncommop.'' This opinion prevailed — Hcbc sententia valuity if it means 
that the opinion was common ; but Hcbg sententia vicitf if it means 
that, out of two or more opinions, this one got the better of the others. 
There are various other verbs signifying " to prevail," as, Persuadeo 
— " I prevail on (by argument or threatening) ;" Exoro — " I pre- 
vail on (by entreaty);" Impetro — ^*1 prevail or obtain (by asking)." 
2. Spe, He remained long there in expectation of ray coming — Diu 
ihi tnansit expectans ut ego venirem, 3. Constitisse. This cost me no» 
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thing — Hoe mihi nibili eonsHtit, This cost him his life-^^oe eimorte 
$tetit, the Lat. idiom being *^ this coet him his death.* 
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XCVIII. 

Baleares duas insulas quae recentibus temporibus Majorca 
et Minorca appellatee sunt, incoluerunt. Ex iis quee Diodorus 
aliique de iis narrant, simplicissimtun genus hominum fuisse 
videntur. lis cavemae sub rupibus pro domibus fuerunt. 
Omnia quibus indigebant domi inventisi sunt, vino excepto, 
cujus avidissimi fuisse dicuntur. Usus pecunias omnino 
prohibitus est, timebant enim ne sibi invideretur, si invectae 
divitias essent. Audiverant Geryonem ditissimum fuisse, at- 
que ob banc causam ab Hercule oppugnatum et interfectum 
esse; et dixerunt se, hoc exemplo doctos, pauperes manere 
velle. 

1. lis eavernoB pro domibu$ fuerunt. This served to embarrass them — Hoe 
ad eos turbandoi pertinebat. His vices served my design — JS^jus vitia 
meum eonsiUum adjuverunt. 2. Excepto, All, with the exception of 
two J were slain — Omnes, duobus exceptis, interfecti sunt. All, without 
exception^ know this — Omnes ad unum hoe sciunt. With the sole 
exception of Cicero — Cicerone uno excepto. 3. Invectcs essent, not 
inveherentur. 4. Fuisse — plupeff. ; VeUe — imperf. 6. Pauperes. 
There is the same distinction between pauper and egenus as be- 
tween paupertas and egestas — ItV. 

XCIX. 

Anno millesimo quadringentesimo quadragesimo sexto, 
quum Jacobus noster secundus tot annos haberet ut ei potes- 
tas regia oommitteretur. Comes Duglassiae, quum invidiam quae 
excitata in eum erat sustinere nequiret, statuit, si fieri posset, 
sibi conciliare regem, cui bene sciebat se magnopere displi- 
cuisse, Quum ergo Sterlinum, ubi rex erat, ivisset, admis- 
susque ad eum esset, dixit baud exiguam partem eorum quae 
contra se affirmarentur, omnino falsam esse ; se multa qui- 
dem quae nullam excusationem haberent quorumque se jam 
puderet fecisse ; sique in gratiam acceptus esset, se hoc nulli 
merito suo, sed taiitum regis clementiae attributurum esse. 
Rex, h^c oratione audita, dixit se praeterita libenter condonare, 
sperantem omnia in posterum meliora fore ; sed incertum est 
utrum orationi ipsi an aliorum commendationi Duglassius 
salutem suam debuerit. 

1. Tot awnos haheret ut'-Ait. " had so many years that," ^' was scold that," 
" was old enough to."*— See LI. 2. Regius — ** Royal, of or belonging 
to a king." Regalis — *^ Suitable to, befitting or becoming a king." 
Begia vestia^^he royal robe, the robe of the king. RegaUt vwtia — 
A royal robe, a robe befitting a king, or such as a king wears. The 
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Eng. use of ** rojal" is sometimes such, that it caimot he made hy 
either of these words, as, The royal prophet (meaning that the same 
person was both a king and a prophtt) — Rex vau$, Megiu* vates 
wonld mean " the prophet belonging to the king.*' The royal 
priestess — Regina sacerdos. Compare LVIII. 3. Nequiret is equi* 
valent to non ponet, and is used here to prevent the too close rep^ 
iition of the latter verb in the same tense, n fieri paeeet being the 
following claose. 4. Si fieri posset — " If it could be done," but he 
was uncertain whether it could or not;, therefore, subj. 5. Ad eum 
etdmissus — Being admitted into hie presence, to him* He forbade them 
to come into his presence (t.«. sight) — JEos tfetuit in eonspeetum venire. 
The prep, coram — " in presence of " cannot be used with verbs of mo- 
tion. He was standing in presence of the king — Coram rege stabat. 
The miracle was performed in presence of a great mnltitode of persons 
— Miraeultmi factum est coram magna muhitudine homimun ; coram 
muUitudine implies that the multitude saw the miracle performed, 
that it was done before their eyes, that they all saw it ; muhitudine 
prcBsente would not imply that they all saw it ; they might be present 
without seeing it. 6. AjfirmareiKtur — Were {then) alleged ; a$irmata 
essent — Had been (formerly) alleged. 7. Excusationem haberent, Ea>» 
cusatione uti — To make an apology. He requested him to make no 
further apology — Eum rogavit ut nuUA excusatione ampUui uteretur, 
or Ne se ampliue excusaretf oif Ut faceret finem sese exeueemdi, or Ne- 
quid ultra diceret sui purgandi causd. To allege bad healtii as an 
excuse — Adversam valetudinem causari, or excuetsre, 8. Aecepttu 
esset ; compare Beminutus esset in III. 

c. 

Anno Romas quadringentesimo quinquagesimo octavo vel 
panels ante annis in expeditione qnam Romani contra Corsicam 
insulam susceperant, fracti sunt navium eorum mali, implicati 
arboribus quae in oris insulae crescebant. Putes damnum eo 
tempore acceptum et expeditionem ipsam, qnao prima a Ro- 
manis in eam insulam facta est, digna fuisse qusB ab historicis 
Romanis commemorarentur. Attamen, ut alios omittam, cer- 
tum est Livium nuUam de b4c re mentionem facere, scimus 
enim futurum fuisse ut, si ab eo narrata esset, in prima ejus 
Deoade inveniretur, quam operis ejus partem integram habe- 
mus. Yarii critici, quibus mirum risum est Livium de re tarn 
notabili omnino silere, qusBsiverunt quae ei causa eam omit- 
tendi esse potuerit. 

1. Fracti sunt — LXXIV., under rumpo, 2. Putes — ** You would or may 
think," pres. In relation to/iiicM, perf. — § 28, o. 3. Attamet^'-'" Yet, 
but yet, however." Tamen cannot stand first in its clause, unless 
when the preceding clause contains a word signifying '* although ;" 
accordingly, when such cases as the present occur, where it is not 
convenient to remove it from the first place, the compound etttamen 
is substituted, tamen being in effect thus placed second. Though he 
is just, yet he is merciful — Etsi Justus est, tamen est misericors, ** Yet" 
=" up to this time" is adhuc, as. He is yet alive — Adhue vivit. 4. 
Futurum fuisse ut inveniretur — § 42, /. 6. Quam partem — XXV. 
6. 3ilere — Should be silent, or, is silent. 

e2 

1 . 
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CI. 

Quum Basilius Muscovita cum Constantio, duce Polono, 
proelio confligere paratus esset, didicit novas copias auxilio ad- 
versario suo venire, et monstratum ei est quam utile futurum 
esset si nulli earum parti permissum esset ut exercitui sese 
jungeret. Muscovita tamen noluit quidquam facere^quod 
timorem indicaret, sed superbe " Nos," inquit, " qui vires 
nostras novimus et fortissimis pares sumus, gaudere debe- 
mus alios stultos venire qui cum cssteris pereant. Nonne 
manifestum est quo plures in aqiem contra nos prodeajit, ep 
gloriosiorem victoriam nostram fore?" Vana haBc iactati^ 
fuit. MuscovitaB, hostem despicientes cui se facile obstare 
posse existimabant, pugnarimt quasi somno capti essent, et, 
Polonorum perseverantia victi, se tandem fugae mandarunt, 
castra sua hosti diripienda relinquentes. 

1. Permistum easet ; compare with Deminutu» esset in III. 2. Indicaret is 
Potential — " Which might betoken." Indieavit would give a dif- 
ferent meaning : — thus, " He would^ QOt do .anything, -and this 
(qvMd — which) betokened." 3. Novimus-^*^ Enow, are acquainted 
with.'' Scio denotes " simple knowledge of;" NoscOj a '* fuller 
knowledge," an " acquaintance with." Scio hominem — I know the 
man (as hy eight), Novi hominem — ^I am acquainted with the man. 
NovimxM is therefore the proper word here. 4. Pares, We are more 
than a match for them — Plusquam pares iis sumus, 6, Prodeant — po- 
tential, '* That may take the field." 6. Quasi— % 39. 7. Diripienda 
relinquentes, RelinquOy dedo, suscipio, euro, censeo, &c., are followed 
by the part, in dus. They gave up the camp to be pillaged — Castra 
diripienda dediderunt. He undertook the pillaging of the camp— 
Castra diripienda suscepit. He caused the camp to be pillaged — 
Castra diripienda curavit. He was of opinion that the camp should 
be pillaged — Censebat ca^raesse diripienda, 

CII. 

Panum Sancti Joannis Angeriaci a Duce Andegaviae obsi- 
deri coeptum est, III. Id. Octobr., anno millesimo quingen- 
tesimo sexagesimo nono. Incolis quoB nullae minaB mo- 
vere potuissent, postquam se per duos menses fortiter de- 
fenderunt, persuasum est ut in deditionem venirent, promisso 
dato eos nuUam injuriam accepturos esse. Rex Ss dixerat^ 
si portas suas in diem certum aperuissent, et se in proximos 
quatuor menses arma non gesturos esse promisissent, iis per- 
missum in ut cum omnibus bonis suis inviolati discederent, 
et.aliquando fortasse fieri posse ut iis urbs sua restituere- 
tur. Ut haec obsidio defensorum virtute fuit insignis, ita 
quoque insignis fuit perfidia qu«B secuta est. Simul ac 
portaa apertae sunt, incolfB miseri omnibus, qym secum por- 
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tabant, spoliati sunt ; et novus exercitus qui venit ab oppido 
quod quatuor millia passuum distabat, multoa ex iis occidit 
aliosque in flumen conjecit. Utrum rex hoc fieri jusserit, an 
in milites solos infamia cadere debeat, hand omnino cerium 
est. 

1. Fanum is always usadin t^s expressing the name of a place called 
after a saint. ' dt "SiSbAaj^^Fanuv^aneti Niehola ; St James's — 
Fanum Saneti Jaeobi, 'J{^ ^^H&BPel^^9ideri — § 46. He commenced 
^^WtL^^BeUum tncA^QE^i^m^jra&^kamenced — Bellum inchoatum 
est. He commenced hostilitMm|^We — Bellwn contra me movit. 

3. Per diMtmemet — For, during two months, the whole of two months. 
Compare in the next sentence inproorimoe quatuor menset — For the 
next four months, i.e., they were not to hear arms at any time withm 
four months ; per would imply that they were not to bear arms dur- 
ing the whole of the next four months, although perhaps they might 
not be prevented from bearing them during some part of the time. 

4. In certum diem — By or ttgaimt a certain fixed day. 6. Aliquando 
— " one day, sometime or other" — has here a future reference ; for 
its use with reference to the past, see II. and XXII. 6. Vt Hm 
wrbe »ua rettitueretur — ^That to them their city would be restbred^ or 
that they would have their city restored to them. Compare ut ^SngU 
revoearentur in LXXIX. If the pronoun for " their" preceded that 
for ** them" here, '* their" would be made by eorum, thus, ut eorum 
urbe tie reBtUtteretur, If in the latter arrangement sua were used, it 
would mean *' his (the king^e) city." When " their" comes first, it 
appears to be rendered with reference to^ the epeaker, who is here the 
hingt and is therefore eorum ^ but whenl*' their" follows '' them," 
its relation to the ** king*' is lost sight o^ and it is made with refers 
ence solely to '* them," therefore $ua, Ut haherent urhtm euam retti" 
tutam — That they might have (hold poiteesion of) their city restored 
(afier being restored), 7. Distabat — Was off, distant, A naval en- 
gagement took place off Artembium — ProeUum navale ad Artemp- 
sium factum est. 8. In militee solos — ^On the soldiers alone, exclu^ 
sively. The Romans give the name of Asia to that part exclusively 
which was afterwardi called Asia Minor — Bomani nomen Aria noa 
nisi 0t parti dederunf^quos postea Asia Minor voeata est, 

^ 4 CIH. 

Apud ^gyptios fuerunt duo in anno festa, in quibus sues 
victims solaB fuerunt, quso consuetudo impedivit quominus 
nimium multi evaderent. Hominibus eo tempore permissum 
est ut borum animalium camem ederent, dummodo ne post 
plenilunium eam tangerent, quum sacrificium extra templa et 
non sacerdotum ordinariorum manibus factum est. Herodoto 
ignosci debet dicenti ^gyptios suibus ad terram arandam et 
occandam usos esse. Hie error eo minus mirabilis videbitur, 
si reputes sues post Nili inundationem in agros esse imn^issos, 
qui devorarent plantarum aquatilium radices et omnia qun 
sacra Ibis consumere non potuit brevi eo tempore quod inter 
fluminis recessum laborisque initium intercessit. 
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1. Apud^^XXlh 2. In anno — " In the year, i.e., in every year ;" anno 
without in would mean ** in a year" — " some year or other" not 
specified, 3. VictimcB — *' Victims, animals sacrificed." He fell a vie- 
tim to intemperance— P(0rttC intemperantiA. 4. Evaderent — XL VI., 9. 
6. HonUnibtu — People, persons, men. PoptUu9 — The people, the 
body of the people. The Roman people — Populus Romanus, People 
think BO— Homines ita putanu People relate — Ferunt, t.«., they (people 
in general) relate. The Jews were not tJie people to do so — Judosi ii 
nonfuerunt qui itafacerent. The Jews were not a people to do so — 
Judcei is populus nonfuerunt qui itafaeerent, " people" in this sen- 
tence being equivalent to ** nation, or body of people." 6. Dum', 
modo ne — conj. — " Provided not." Provided they did touch — Dum* 
modo (or simply dum) tangerent, 7. Ignotci. His sins were pcwdoned 
— Peeeata ei remusa aunU He pardoned him his sins — Ei peccata 
eondonavit. He pardoned what was past — PraOerita eondonavit. To 
pardon sin — Peecato ignoecere* 8. Brevi eo tempore quod intereesnt — 
" In the or that short time which intervened ;" without «<», the mean- 
ing will be *' in a short time, and it (which) intervened." 

CIV. 

Post bellum Macedonicum, legati Bomam ex S jria, ^gypto, 
Bihodo, Numidia, Pergamo et Bithjnia venerunt; alii, ut 
sese Bomanis excusarent ; alii, ut eorum amicitiam peterent ; 
alii autem, ut iis gratularentur. Syriis responsum est, eorum 
regem, qui jussa senatus Bomani executus esset, id fecisse 
quod reipublic£B gratum ipsique utile esset. ^gyptiis fides 
data est, Bomam iis amicam manere eosque contra impetus 
omnes defensuram esse. Bhodii asperrimd tractati sunt ; et, 
si Cato non fuisset, pro hostibus habiti essent. Numidis, Per- 
gamenis, et Bithynis, gratis^ ob navatam civitati operam actse 
sunt, et cum donis pretiosis sunt dimissi. Eumenes, Syriad 
regis frater, etiam statuerat iter in Italiam suscipere, ut se in 
gratiam apud Bomanos restitueret ; sed senatus, quum ne- 
sciret quomodo eum exciperet, decretum fecit, ^ne reges, nisi 
arcessiti, Bomam venirent. 

1. Syriit reiponeum est — The answer made to the Syrians was, or the 
Syrians received for antwer. 2. Qui exeeutue eeeet — In executing, or 
in ae much as he executed. Qui assigning a reason takes the subj. — 
§ 50. 3. Oratum — ^I. 4. Fides data est — XXII. 6. Operam, I 
offer yon these services — Hanc operam tibi offero. He exiu;)loyed their 
services — Eorum operd usue est* CiciBro's services to the state were 
gveat^Ciceronis merita in civitatem magna fuerunt, Diogenes re- 
jected the services of others — Diogenes ministeria aliorum rejecit. 
This is of service to me — Soc mihi utile est. This is of no service to 
me — Soc mihi inutile est. This is of great service to me — Soc mihi 
magno umi est. It is of no service for him to come to school — IfihU 
eum attinet ad scholam venire. 6. Restitueret, He was reinstated 
on the throne — In regnum restitutus est, 7. Ne — § 52, 
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CV. 

LucuUus, parvo cum exercitu duodecim millium peditum 
et trium millium equitum, summa celeritate contra Tigranem 
profectus est, qui ejus adventum cum amplius ducentis et 
quinquaginta millibus militum expectabat. Uterque ducum 
pari confidentisl victoriam sibi promiserat ; nam, quum Lu- 
cullus copiarum suarum yirtute niteretu^ Tigranes putavit 
multitudini suae resisti non posse. Tigranes adulationi tarn 
assuetus fuit ut, quum hostem in mediam tegionem penetrasse 
certior factus esset, hominem qui hoc ei dixit securi percuti 
juberet. Non prius se movere coepit quam nunciatum ei est 
Bomanos, quum in Mithrobarzanem incidissent, eo profligato, 
parare Tigranocertam obaidere. Quo nuncio excitatus copias 
8uas duxit ; paucisque diebus Bomanos assecutus est, qui cas^ 
tra in magna planitie habebant, eique pr» ipsius exercitu con« 
temnendi videbantur. Hoc tempore dixisse fertur, homines 
quos videret, si legati essent, nimis multos esse ; sin milited, 
nimis pauoos. Profligatus tamen est, et primus ipse fiigit* 

1. Adventum ea^pectabat — Waited his arrival, or waited for his ftrrival. 
Panishment awaited him — Poena eum inanebat» He UfaiUd On the 
Emperor— /«iip«rator0m adiitt Eupecto-^*' I wait, ezpeoti or look for 
(till one comes) ;" Opperior — '* I wait for, tarry, or stay (till one ii 
ready)." I will wait for your daughter — tHliam tuam opperior. 
To wait till — Expectare dum, 2. NitereUtr — XOYI. JHuUitudini-^ 
XXVIII. 4. Eo projligcuo. The conj. is necessarily suppressed, 
when the preceding part, is converted into the finite mood. 5. Fch 
rare ohtidere. I am prepared to do it — Paratus tumfaeere* They 
were preparing for the work — Se ad opus parahant. They were pre^ 
paring for -WKT,* fLight — BeUum, fugam parahant. But, They were 
preparing for thisioar — Se ad hoe heUum parahant, 

CVI. 

Athenseus narrat Cotyn, principum omnium qui in Thracia 
unquam regnaverint, maxime voluptarium, non prius coepisse 
infelicem esse quam Minervam offenderit. Simulans nuptias 
inter se et hanc deam celebratum iri, epulas splendidissimas 
parandas curavit, ad quas omnes ejus amici inyitati sunt ; et 
ubi dies adyenit nihil nisi sponsa defuit. Quum aliquamdiu 
expectasset, imum ex satellitibus suis misit, qui videret 
num qudi in parte domus ea esset ; et quum nuncius attu- 
lisset eam nusquam inveniri posse, rex ei tam iratus factus 
est, ut manu sua earn occideret. Missus est nuncius secundus, 
qui quum idem responsum attulisset, itidem interfectus est. 
Qui tertius ivit interemptus est quod Minervam in regia esse 
dixit. . 
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1. Oelebratum iri. " Was to be celebrated" is here an expression of 
futurity, but farther on ^* was nowhere to be found" is one of tm- 
possibility, and they are rendered accordingly. Compare § 43, g. 
2. Nuncius attuUsset. Deserters brought this word (Intelligence)—- 
Desertores hunc nuncium attulerunt, or hoc nuneiaverunt* Word was 
brought him — Ei nunciatum est, 3. Itidem — In like manner. In 
such a manner that — Ita ut. In a wonderful manner — Mirwn in 
modum. After the manner of slaves, or. in a servile manner — Ser' 
vilem in modum. In a manner — Quodammodo, In the most shame- 
ful manner — Turpissim^. 

CVII. 

Fompeius, a Caesare yictiis,(ad]Larissam fugit; Bed ibi 
manere tutum non esse ratus, ante primam lucem profectus 
est et vesperi ad Tempe in Thessaliam pervenit, hand am- 
plius tribus amicis comitantibus, qui ejus fortunae participes 
esse statuerant. Noctem in casa piscatoria egit, et admodum 
turbatus non tarn loci incommodis qaam ipsius cogitationibus 
fuisse dicitur. *' Egone," inquit, " unius liorsB spatio gloriam 
omnem amisi qnam triginta annis conseeutus sum 1 Ego, 
qui in Africa, Hispania atque Oriente vici pluribusque oma- 
tus sum triumpbis quam ulli alii duci concessi unquam sunt, 
jam fortunaB ludibrium et infimus generis human! factus sum." 
Tam miraa quidem fuerunt res eae quae factae erant, ut sibi vix 
persuadere posset veras eas esse, aut credere se non sonmiare. 

I. Ratus, The pres. part, of Puto is not used in the sense of '* thinking." 
2. Comitantibus. Cicero in one instance makes Comitor govern the 
dat., but in every other the ace. 3. Participes, He shared in the 
dangers — Particeps fait periculorum, A share of the spoils — Pars 
spoUorum, He shared the spoils — Spolia divisit. 4. Spatio — Time, 
space ; tempus is not the word here. 5. Tam . . . quam — XXXIX. 
6. Omari triumphis. The same phrase is used in X. To vote a 
triumph — Decernere triumphum. To grant a triumph — Dare, op 
eoncedere triumphum. To hold, refuse a triumph — Agere, negare 
triumphumj» To triumph over one — J)e aUquo triwnphare. The 
enemy was triumphed over — De hoste triumpJiatum est. The victori- 
ous consul led the conquered king in triumph — Victor consul regem 
victum in triumpho (sometimes in triumphum and per triumphum) 
duxit. The consul entered the city in triumph — Consul urbem trium- 
phans ingressus est. Consul urbem in triumpho ingressus est — The 
consul entered the city in the triumph, but was not himself triumph' 
ing. 

CVIII. 

VII. Id. Januar., anno Romas septingentesimo vigesimo 
quinto, Octavius, consilio suo prius communicato cum senato- 
ribus quibusdam quorum amicitiae maxime confidebat, curiam 
ingressus est et declaravit se summam potestatem deponere 



bant, alii laetati sunt quippe qui putarent se jugo 9®^ ^^V 
liberatum iri ; alii, quorum fortima ab eo pendeb^**' ^p 
dissensionibus civilibus fessi, tranquillitatem public^'^ yA^^ 
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velle. Hoc tempore orationem habuit, profectb ^*^^. \,en^^ 
qualis apud Dionem Cassium occurrit, qui, noti ejus ^^Ig^^V^. 
immemor, eum simul et arroganter et stulte loquent©^ «t\0' 
Qui secretum callebant, Octavio plauserunt ; csBteri '^ ^e^®' 
pere perturbati sunt. Ex iis qui eum sincerum e9»^ ^- ^*x^V^ 

pendeba*' oP^' 

bant, doluerunt quod eum amissuri essent. In vat^^ -pt^^' 
sententiis, omnes tamen consenserunt in instando ei ^* -* '0^^" 
posito desisteret; pec multis argumentis opus fuit ^^^ 
saudendom ei ut cederet. ^ 

1. iVitt« — LXXX. 2. Orationem liahuit — He made or deliver^^^ ^' mM,^ ^^x^ 
OroAioiMtn fecit — ^He. made or eompoaed a speech. 3. ^^ - ^ "^^^^^^n 
nem. The prep, in would be incorrect here. This wor^ J*" ^*'^*** •! 
in Cicero, in Cicero's orations — Hoc verbum invenitur apud ^*^t>.0^^%#o« 
in Ciceronis orationibut. This word is found in manV ^^^j^ -•Jf*** ^ 
the works of many authors — Hoc verbum invenitur a-P^*" ^*'**^'^\ve 
auctoret, in o|?«r»6t*» mwitorttw auctorum. In Cicerone y *^^ o^ 
would mean ** in the person of Cicero," <« in the p^^^^^'^^-^X^*-^^ ^* 
author." 4. Occurrit, " Occur" in the sense of ** ta^^ ^--^>0<***^*^ 
happen" is Jlo. 5. Simul et arroganter et stult^, or Simt*^ **ll ••arC 1^^* 
<«mu2 »tttZt« — see XLV. 6. Pendebat — XCVI. 7. -Do^^^^TT**^ ^-I^tXtitiC 
was grieved at the folly of his degenerate sons — --^*^ ^T y . 
filiorum degenerum dolorem attulit, or iJt «tu7£€eta de^^ne**"*^*** Jioiftorut 
dolori fuit, and see LXIX. 8. Amissuri eaeent — Were ^xZ^o***^, ^oifU 
likely to lose him. Amitterent — ^Were losing him. 9. Tv^ '^^^^v^^^ r • 
sententiis — Notwithstanding, in, amidst these varioixs ^^T>i • 
"Notwithstanding" used as a conj. may be made by ^«*^;^^ '^^ODl 
etiamai, and, as an adv., by nihilominus ^ thus. He *i'^^«fc.-|i^^^?^^'«« 
with indulgence, notwithstanding his ]^nowledge of thelp -^v-|^ ^ then 



— J:o» indulgenter tractavit, quamvis eorum nequtttatn «o^J^^*^ertTi 

withstanding his imprisonment, the prophet reproacU^^ ^«* ?r* 

with their crimes — Vates, quamvis in carcerem conjectus ^^ ^H^ ^^' 
Bcelera ezprobravit. Notwithstanding its being usual ^W-^^'t -^ ^ew» 
habitants of the city to do this— Etiamsi incolarum ur^i^ *^^H* 2^^d«is 
facere. 1 forbade him, but he did it notwithstandtti^^^J^*^ tj^^ .^^ 
nihilominus fecit. But. He did it notwithstanding in^ ^-^?*^ ^^'Ut h... 
bidden him-^Quamvis t/etuerim, /ecit. ^otwitManai^^^^^ '^.<' 
culties, the soldiers did not complain— In hxs dtj^cul^^ ^\^^^gt r 
tamen non questi sunt. Notwithstanding this concord, ^^ '^^^ ^^^ d5« ' 
—In hac Concordia tamen j^sti f^'^r^Kr "^^n.*^^^ ^•:> tn^/v" 

stando, &c— § 61, e, and LXXII. H- ^*\tT'*^***^^ J^^^ f ^ 
»»iV. ^ ' ' ... i>iv..^«4^^ •fi^m that *>-^^« •• ^^»^ - ^*^© 1 



&c. This use of "opU fuit is different from that ^^otl^** ^^»^e ^i^^"^^ 
6 ; it being joined with an abl. w weU as with ^ >r^^^^^ f^ ^^^.^ ^• 

^I^III., 

cix. 

Anno mundi ter millesimo nongenteaini^^ 
septimo, Cyrus, rebus Babylone compoBitla ^yw^^^^v 

^^Ue bos- 
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tibus suiB victisy iter suscepit in Persiam, ubi pater ejus ma- 
terque vivebant, qui setate jam provecti fuerunt, quosqae 
per multos annos non Tiderat. Non opus est ut hie comme- 
moremus quomodo exceptus sit,aut quam Isetiparentes fuerint 
quum iis didsset se in re nulla quam unquam suscepisset 
oedere coactum esse ; se neque hosti neque alii ulli homini 
quidquam quod crudele aut injustum vocari posset, fecisse ; 
omniaque facta sua videri toil populo placere. Quum in 
Persia tamdiu quamdiu potuit mansisset, tandem discessit ; 
et per Mediam rediens in Gyaxarem inddit, qui eo adeo de- 
lectatus est ut unicam filiam suam ei in matrimonium daret, 
eumque sibi bseredem institueret. 

1. Tcundiu quamdiu posset (compare § 32) — '^ All the time he could, or, 
as long cu he could." All that we know of him, is, that he was 
very rich — Hoc unum de eo tcimus, eum dititsimum fuisse, AU that 
we read of him leads us to admire his character-^ Qusecunque de eo 
legimtu not addueunt ut ejus mores admiremur. The former sentence 
is evidently different from this, there heing only one thing known, 
whereas in the latter there may be many, AU with a superlative is 
made by quifque^ as, AU the best of them did so — Optimtu quisque ita 
fecit, quisque always following the superlative. He was aU but 
slain — Modo (or tantum) non interfectus est, 2. Eo delectatus est. 
Delector is followed by the abl. either of a person or a thing ; oblector 
takes the abl. of a thing, but the abl. of a person with eum. The 
father was delighted (amused) with the boy — Pater puero delectatus 
est. The father was delighted tuith the boy's progress — Pater pueri 
progressu delectatus est ,* but with oblector these sentences will be — 
Pater cum puero oblectatus est, and Pater pueri progressu obleetatus 
est, 

ex. 

Tarquinii, Boma expulsi, compluribus vicinarum gentium 
persuaserunt ut sibi, in regnum sese restituere conantibus, 
auxilium ferrent. Inter alios principes qui adducti sunt ut 
sese iis jungerent bellumque BTomanis inferrent, fiiit Porsena, 
rex unius ex Etruriso civitatibus, apud quem vixerant post- 
quam in exilium missi erant. In hoc bello virtus Horatii 
Goctftis, nobilis Bomanij admodum insignis fuit. Pugnam 
sustinuit contra totas copias quae caeteros Bomanos in fugam 
verterant, quoad tandem pons in quo stabat rescissus est ; 
tumque in Tiberim, qui inter eum et urbem interjaoebat, desi- 
liit ; et fama fert,^ eum, etsi armis suis oneratum hostiumque 
telis petitum, tranasse atque ad amicos sues incolumem per- 
venisse. Quse historici antiqui de Coclite narrant, mirabiliora 
quam veriora videntur. 

1. Apud quem— " With whom, at whose court, or in whose territory and 
under whose protection ;" cum quo would mean " in whose com* 
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pany." Apod am tomavU — He sapped with me^ t^^ at my house ; but 
Mecum coenavit — ^He sapped along with me, «.e., in company with me, 
but perhaps not at my hotue, 2. Postquam — LVIII. 3. Tumque, or quo 
fatM, 4. Inoohkmtm — XXXIII. 6. MwabHiora q^Mutn veriora — LV. 

CXI. 

Qunm Etrtisci exercitns ingentes conscripsissent et Sam* 
nitium copiis suas junxissent, Bomani bellum difficile ac pe- 
riculosum sibi imminere viderunt, ideoque constilatum Fabio, 
imperatori veterano, deferre statuerunt. Munus Fabius in- 
vitissimus accepit. Dixit se mtdto seniorem esse qnam nt 
exercitibus prseesset ; se yigorem enm jam non habere qui ad 
bellum administrandum necessarins esset; et Bomss non 
deesse homines dignos qiiibns res committeretur. Modesta 
heec recnsatio populo auxit cupiditatem nt is eligeretnr. Turn 
dixit legem esse qnn obstaret quominus ad hunc honorem 
proveheretur ; sed tribuni declararunt se nolle lege ulla im- 
pediri ; et Fabius tandem opus suscipere consensit. 

1. Samnitium copiis iwu junaeisient — § 19. 2. Imminere, He ^recUene 
my life — Meo capiti imminet. He threatens me with death — Mortem 
mihi minatur. This averted the threatened blow — Hoc cladem imnU- 
nentem avertit, 3. Seniorem. Senior is frequently used without 
comparing, and- then it signifies less than the positive senex, thus, 
Senior — An elderly man ; Senex — An old man. The same may be said 
of other comparatives, when they do not compare things with each 
other. Vinum est dulee — The wine is sweet ; but, Vinum est dulcius — 
The wine is somewhat sweet. 4. Jam non, or amplius non — " "So 
longer, no more, not now as formerly J* Non diutius — " No longer, 
comparatively, as, I staid no longer than he was speaking — Non 
diutius qiiam is loquebatur mansi. Bat, Xerxes said that he would 
no longer (not now, no more) buy Attic figs — Xerxee dixit se jam (fir 
amplius) noQ Attieeu ficue empturum eese ,- in this sentence now ****f**|L* 
would require to be understood as compared with some other Pf^iod^ 
e.g., no longer than some one else did, or no longer than he himselt 
had already done. 6. Ut eligeretur^" That he might be elected — 
CII. and LXXIX. « Have" has sometimes a stronger meaning than 
in these sentences, as, I had the bridge cut down — ^J^/ec* ***^***^/« *>I*d 
deretur, or curavi pontem rescindendum, «* Had to contend, ^ * na 
to go," " had to be sought for," &c., are made by the part, in dMS- 
6. NbUe. Nolo has, except in the imperat., the same syntax as Yow 
(XIX.), vi». the inf., the ace. with inf., or ttl with subj. according u> 
the connection or the nature of the sentence in whicli it occutb. i 
do not choose to come— iVbto ventre. 1 should not lite that ^'^^V^rV 
plan were adopted— i^oKm aUud consUium capi- ^ sbonld not UB« 
them to conquer— iVoKm ut ii vineant, 1 would not liave you to ao 
—NoUm facias, it being better to supprest ut ia t*^» sentence. 

CXII. 

Sardanapalus, regum Assyriorum ultimuB, tam effeminato, 
fuisse didtur, ut non solum omnia negotia puWica. ixegug^Tf* , 
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Bed etiam omnes viriles exercitationes odio haberet, sumptoque 
mulicbri vestitu, perpetu6 inter feminas sederet, earum yocem 
imitaretur, et lanam un^ cum iis neret. Aliquot ex ejus duci- 
bus, qui de re aliqua gravi cum eo colloqui yoluerunt, quibus 
tamen omnis ad eum aditus denegatus est, certiores facti quo- 
modo tempus traduceret, indignati sunt tarn multos viros for- 
tes parere homini qui videretur dolere se mulierem natum 
non esse ; et conjurationem cum Beloso, sive Belocbo, Babj- 
lonis prsefecto, inierunt, ut eum regno priyarent. Sardana- 
palus, quum de eorum consilio audivisset, ducenta auri ta- 
lenta ei proposuit qui eos interfecisset^ duplicemque summam 
si sibi in manus vivi traditi essent. Nemo tarn turpis inven- 
tus est qui his prssmiis alliceretur ; et Sardanapalus, prselio 
yictus, sese in regiam inclusit, ubi, rogo exstructo, se et 
omnia bona sua cremavit anno post orbem conditum circiter ter 
millesimo ducentesimOr 

I. UUimua — XCIV. 2. Odio hab^ret. Odio is, in this phrase, the dat. 
3. Perpetuo — Continually, without ceasing, without interruption, per- 
petucjly ; it has not the idea of eternity or length of durcuion, hot 
merely that of continuout, unbroken duration ; so too with perpetuus. 
Ferpetua tedet — A continuous, unbroken seat, as a bench, 4. Indignati 
sunt. If reference were had to one single act exciting indignation, 
the expression indigne tulerunt would be more suitable. He felt in- 
dignant at such treatment — Indigne tulit se ita tractari, 5, Tarn 
turpis qui. Compare tamdiu ut in LIX. 6. Cremare — ** To burn, 
consume with fire" — VII. 7. 

CXIII. 

t 

Catharina Medicea mortua est morbo qui dolore contractus 
esse vulgo creditur. Femina superba crudelisque fuit, ej us- 
que, ambitionis quam nihil, nisi honores amplissimi, explere 
posset. Per triginta amplius annos, nunc novis motibus ex- 
citandis, nunc iis qui jam exorti erant sedandis, se tarn mo- 
lestam fecerat, ut inter nobiles quorum contentionibus semper 
ita usa esse videtur ut potestatem suam augeret, multis,, qui 
ut ante alios omnes moererent filia ejus expectayit, persuaded 
non posset ut gaudium suum celarent, nee prohiberi possent 
quominus convenirent ut inter se gratularentur. Non suam 
solum auctoritatem sed etiam filiorum suorum, qui tres fue- 
runt, magnam esse yoluit; et, declarante astrologo unnm- 
quemque eorum regem futurum esse, sibi stulte persuasit se 
oiiines alium alisl. in terr&, regnantes yisuram esse, et quam 
maximd assiduitate regna iis quaesivit. 

1. ^us ambitionis — Of an ambition, of such an ambition, of that ambition. 
Ejus is necessary as descriptive of ambitionis^ showing that her am- 
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hition was of a particalar kind or degree. Without the pronoan 
qualifying amhitio, the meaning would be that *' ambition/' the 
" principle of ambition," could not be satisfied ; and moreover, with- 
out a qualifying adj. here, and in cases like this, the syntax would 
be faulty ; for we must never say vir ambitionis, but, vir ambitionu 
— " A man of ambition." With an adj., however, A man of great, 
or so great, ambition — Vir magnca, or tantas ambitionia. Compare 
LXXXI. 1. 2. Posset, The use of the subj. here implies, that 
*' nothing but the highest honours could satisfy, that these honours 
never were attained, and therefore she woe never satisfied.^' The 
indie, would denote that '* though nothing but the highest honours 
could satisfy her, yet the attained these honours and was satisfiedJ'* 
3. Qui ut, the rel. taking the first place in its clause. Compare 
such expressions as Quod quwn cognoviseet, also L., 1. 4. MtUtit 
persuaderi non posset, nee prohiberi potsent — § 66. 5. Non suam 
solum auctoritatem sed etiam filiorum — § 19. 

CXIV. 

Bellum Hispaniense contra Pompeii filios ortum est ex in- 
tolerabili nnius ex Gaesaris Icgatis crudelitate, qu88 populnm 
ad deficiendnm stimulavit. Gneins, filius Pompeii natu maxi- 
mus, Iioc motu ad bellum contra Gaesarem redintegrandum 
usus est, et, suadente Gatone, sese iis qui rebellaverant prss- 
fecit. Quum frater ejus Sextus, qui magna cum classe venit, 
et reliquise exercitus qui in Africa dispersus erat, se ei junx- 
issent, jam tantis copiis prsefiiit ut putaret vix fieri posse ut 
GfiBsar vinceret. Historici non commemorant quot milites 
GsBsar contra hostem tarn formidolosum proficisci jusserit ; 
hoc tantum scimus eum putasse periculum ejusmodi esse ut 
si hi ipsi adesse necessarium esset. Si belli admiuistratio aliis 
commissa esset, admodum yerisimile est Pompeios victores 
futuros fuisse ; nam Gaesar ipse tarn graviter pressus est 
ut desperare inciperet, et sibi mortem consdscere in animo 
haberet. 

1. Utus est — '* Availed, or made use of." His words were of no avail (had 
no effect) — Ejus verba nihil veUuerunt. Doing this will be of no avail 
(will do no good) — Hoc faeere nihil proderit. So let my prayers avail 
you as you obey me in these things — Ita preces meas tibi prosint ut 
mihi his in rebus obtemperas, 2. Junxissent — XCIV. 3. Vinceret — 
XCVII. 4. Quot— XXVIII. 6. Adesse, Ac.—** That it was neces- 
sary for himself to be present^ 

GXV. 

Ad Henricum Quartum, proficiscentem ad provinciam quse 
defecerat subigendam, clerici, qui Lutatiam Parisiorum fre- 
quentes con'irenerant, ibique variis de rebus deliberantes diu 
sederant, universi yenerunt orantes ut statim audirentur. Ad 
eum introducti dixerunt se ceterumque ordinem suum inconi' 



78 LATIN EXERCI8SS. 

roodis magnig laborare, multasqne comiptelas, quas corrigere 
ejus non snum esset, in ecclesiam irrepsisse. Bex cm eorum 
oratio neqnaquam displicuit, longum responsum reddidit, 
cujus hffi sunt partes praBcipuse : '' Utrum negligentid. vestrd., 
qnam fuisse maximam bene notum est, mala de quibus que- 
rimini illata sint, an ab insanabili eorum scelere qui vobis 
totique sacerdotum generi invident proficiscantury mihi nunc 
quaerendi tempus non est ; sed sive penes vos ipsos, sive alios 
culpa, dubitari non potest quin remedium celeriter adhiberi 
debeat. Quod ad me ipsum attinet, omnia quse potero fa- 
ciam ad id quod bonum est promovendum ; vosque enixe 
hortor ut seque exemplo ac praecepto doceatis. 

1. Variis de rebus. De varietate rerum would mean " concerning the 
variety of things or subjects.'' 2. Univerai — " all together in a body" 
— is nearly the same as Ouncti — '* all joined, all at once, or at the 
same time." Cuneti Jleverunt — All wept (at the same time), Omnes 
fieverunt — All wept (whether at the same time or not). All nature is 
under His control — Universa natwa suh Ejus imperio est, 3. Qu€u 
corrigere ejtu non mum esset — Vo correct which, was bis duty not 
theirs. 4. Cfui eorum oratio displicuit — " Whom their speech dis- 
pleased/' the subst. becoming the nom. to the verb. *' Pleased, or 
displeased with" in connection with verbal clauses : I am pluued 
with your reading this part well — Mihi placet quod hane partem bene 
legisti, I will be displeased with your reading this part ill — JUihi 
displicelnt si hanc partem male legeris. He was displeased with what 
was going on — Qucb agebantur ei displicuerunt. 5, Utrum . • . an. 
The uncertain and emphatic point in this sentence is " whether your 
negligence or the wickedness of others is the cause of the evils," and 
therefore utrum , » , an ^are so placed as to give these two pro- 
bable causes prominence and emphasis. Observe the position of sive 
. . . sive following. 

CXVI. 

Thomas Arundellias, quum Hungaris magno usui fuisset in 
bello, quod cum Turcis ianno^millesimo quingentesimo nona- 
gesimo quiuto gerebant, amplis preemiis a rege affectus, et 
comes Hungarici imperii ereatus est. Quum ad Angliam 
rediisset, exorta est qusestio num bujusmodi titulus, ab extemo 
principe delatus, domi admittendus esset. Arundellius et 
amici ejus contenderunt bonorem publicum, a quocunque 
tributum, ubique ratum esse debere ; sed yeteres nobiles, hoc 
de dignitate sua derogare rati, affirmarunt neminem posse 
talem honorem nisi a rege suo accipere ; rem ita se in aliis 
terris habere, et, yerbi causd., Atticum in civitatem Atheni- 
ensium adscisci recusasse, ne sua civis (ffen,) Romani jura 
amitteret. Elizabetha, quaa regina turn erat, tandem con- 
sulta dixit se oves suas nuUius nisi suam ipsius notam gerere 
passuram esse. 
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1. AmpUt prcsmiU affectw. He rewarded him with the iwenip—Ewn rapo 
r«mtin«ra««s t»U 2* £xterno — II. 3. Sua eivit (gen.) jura $ oompare 
with nuUius tiin suam ipntu notam under, and see § 31. 

CXVII. 

Tres filii Constantini Magni bellum inter se per duodecim 
annos gesserunt, quoad tandem, duobus ex iis interfectis, Gon- 
stantius dominus totius orbis Eomani relictus est. Luxuria 
tamen mersus, non potuit solus imperii onus sustinere ; atque 
in auxilium assumpsit Constantium Galium, qui fere solus e 
propinquis ejus restabat, nam communem ediderat csedem 
eorum quos sibi molestos fore putavit. Gallus hoc tempore 
in carcere fuit ; sed Constantius eum liberatum creatumque 
Caesarem in orientem in expeditionem contra Parthos misit. 
Gallus tamen talis non fuit qualem Constantius eum esse ex« 
istimaverat; nam ii historici, quibus facillime credi potest, 
narrant eum, a Constantina uxore sua instigatum, multa cru« 
delia fecisse conatumque esse hominum animos a Constantio 
alienare. Bevocatus igitur interfectusque est. 

1. Inter «<-*§ 29. 2. Orbit Bomani — LIU. 3. I>oin<nM— Master, owner, 
he to whom a thing belongs, whose property it is. MagitUr — 
Master, he who has charge of a thing. Dominus navia — The owner 
of the ship. MagiBter navit — The matter of the ship, he who has 
charge of the ship. The same person may perhaps he both Lominut 
and mctgitter navit, that is, the owner may be also maeter, 4. Com^ 
munen ectdem. His general character was bad — Jn rebut pleritque 
moret ejut pravi ^runt. To come to a general engagement with 
one — Cum tummit copOt cum eUiquo pugnare. The geniality of the 
people — Part maxima pepuH. 6, CrudeUa — XCIV. I. 



CXVIII. 

Sunt scriptores qui aiBrment Amazones ad flumen Thermo- 
dontem conyenisse, ut bellum Grsscis inferrent. Theseus 
Atheniensis Antiopen earum reginam asportaverat, variasque 
alias injurias a principibus GrsBcis acceperant, eo prsecipu^ 
tempore quo ab Hercule victsB sunt. Incitat® promissis Scyth- 
arum, qui eas ante adjuverant quorumque auxilium jam majus 
futurum erat, in Thraciam navigarunt, quumque inde in terram 
Atticam transissent, castra in eo loco posuerunt, qui postea 
ager Amazonius appellatus est. Theseus, comitante Antiope» 
proelium cum iis commisit, et post acre cruentumque certa- 
men victor fuit. Expeetari potuisset ut Antiope sese Ama- 
zonibus iterum jungeret, sed pro marito sue fortiter pugnavit, 
dioens se tam benigne ab eo tractatam esse ut eum deserere 
non posset. 
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1. TketeuB AthMientia, not Athenarum, So, Philip of Macedoo, Basil of 
Muscovy, a man of %pBTtB.—PhiUppu3 Maeedo, Bcuiliut Museovita, 
Vir Spartanusy &c. 2. Futurum erat — Was going to be. Compare 
with " was to be admitted " iA CXVI. 

CXIX. 

Mortuo Maximiliano, anno millesimo quingentesimo unde- 
vigesimo, Frederico, Elector! Saxoniae, vacuum imperium 
oblatum est a csBteris Electoribus, qui eum gubematorem esse 
tantopere cupierunt, ut, postquam ad eum scripserunt, domum 
ejus adirent, instarentque ei ut munus susciperet. Ea, tamen, 
Frederico magnanimitas fuit, ut bonorem rejiceret, et, rogatus 
ut nominaret eum quem eo dignissimum existimaret, respon- 
dit neminem tan to oneri ferendo sibi tam idoneum videri, quam 
Garolum, Archiducem Austrise, Maximiliani nepotem. Carolus 
ideo electus est; atque ut gratum animum significaret, a 
Frederico petivit ut grandem pecuniam vel ipse acciperet vel 
saltern servis suis dari pateretur. Ad hoc Fredericus dixit, 
quod ad se ipsum attineret, se pecuniam aspemari; servos 
earn, si vellent, accipere posse; sed, si ita fecissent, iis ex 
domo sua statim migrandum esse. 

1. Ha magnanimitas ei fuit — § 1, and CXIIl. 1. 2. Quem digniatimum 
eseistimaret, or qui dignissimus ei videretur, were it not that videor 
has to be used in next clause. 3. Quam Carolum — " As (he said 
that) Charles." 4. Gratum animum — Gratitude. Ingratus animus — 
Ingratitude. Grateful for deliverance — Qratus ob liberationem. 5. 
Ad hoc dixit — ^To this he said. Huie dixit — To him he said. 6. Quod 
ad se ipsum attineret. An idiom closely allied to this is " as to" 
before a verb ; as, As to John's lingering, hjc, — Q^od Joannes moratua 
est, ACf which is an abridgment of Quod attinet ad id quod Joannes 
moratus est, and is the form used with verbs, in cases like this. As to 
his thinking so, that matters little — Quod is itaputat, idparum refert. 
They say that, as to his thinking so, that matters little — Dicunt, 
quod is ita putet, id parum referre, 7. Sed si ita fecissent. Were the 
Eng. " But, if they did " (without so), the Lat. would be, Sed si ae- 
cepissent, not fecissent. Compare XCV. 2. 

cxx. 

Nescio possitne commemorari princeps ullus qui temporibus 
recentibus floruit, de quo sententise magis diversee, quam de 
Henrico Secundo, GallisB rege, habeantur. Nonnullis placet 
majorem ei laudem deberi quam adhuc unquam acceperit, eum 
dignum esse qui inter eos numeretur qui de patria sua optim^ 
meriti sint, et vix aliud uUum regnum gloriosius, quam ejus, 
fuisse. "Nonne is," inquiunt, " magnus habebitur, qui 
GallisB potestatem e6 usque auxit, ut esd ipssB civitates qua 
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moIestissimeB fuerant, non solum cedere cogerentur, sed ejus 
amicitiam primse peterent ? Potestne de memoria excidere 
quam audax et fortunatus fuerit, eumque omnibus in rebus 
commodo suo minus quam populi utUitatibus studuisset" 
Adjiciunt nihil toti regno utilius esse potuisse quam pacem 
cui assenserit, ita enim civitatem quiete qua indigeret ali- 
quamdiu fruitam esse; eum, connubio inter suam adver- 
sariiqu'e sui familiam e£Rciendo, tranquillitati publicsa consul- 
uisse ; mortemque ejus ab omnibus defletam esse. 

1. Posritne. The iodef. interrog. enclitic ne has the same effect in deter- 
mining the mood of the verb as if, like any other interrog., it had 
been placed before it. Ifetcio num — I know not whether, if (bat 
expressive of greater doubt than the other form). Haud 8cio an — I 
am not sure but. 2. Q^i fioruit ; this rel. clause being explana- 
tory. But for de quo ttntewtioi haheaniWj see § 50-2. 3. Deberi, 
" Entitled to" might be made by dignus here, were it not that dignuM 
requires to be used in next clause, and the repetition would be dis- 
agreeable. He was entitled to credit — Fide dignue fuit. He was 
better entitled to the command — Imperio dignior fuit,, 4. Ed utqtt6 
(or aded) auxit. They were reduced to tuck a degree of despair that 
— Ed despercuionis redacH tunt ut. To what a degree of misery are we 
brought ! — Quo miserioe perducti tutnua I In the highest degree — 
Vel maxim^. In the highest degree possible — Q^am mcunmii, 5. 
Potettne, <£?e. — " Can it be forgotten how bold he was V Eumque, dec* 
—*' And (can it be forgotten) that he ?" 

CXXI. 

Aratus Sicyonius, quum pater ejus ab Abantida tyranno 
interfectus est, septem tantum annos habuit. Quum inter 
tumultum e£Pugisset, domum vicinam ingressus est cujus ea 
esset ignarus. Domus tyranni sororis fuit, quee misericordisl 
adeo commota est ut puerum per earn noctem occultaret, et 
postridie Argos clam asportandum curaret, ubi summa cura 
educatus est. Ad annum vigesimum vix pervenerat, quum 
consilium patriae suae liberandsB cepit, et tarn prudens fuit ut 
urbe prius potiretur quam tyrannus qui tum regnabat eum 
pervenisse scivit. Ita Sicyon ,e servitute liberata est, idque 
ne uno quidem homine interfecto ; Aratus enim cives a ceede 
abstinere jusserat, dicens eos, qui ipsi tyrannide tamdiu la- 
borassent, et jam liberi essent, non debere facta eorum imitari 
qui crudelitate odiosi atque intolerabiles facti essent. 

1. Quum patery dfc. Quum here signifies " at the time when," which sig- 
nification it always has when it follows vix, as under. 2. Annoe 
habuitf or annoa natusfuit, 3. Ea ettet. Unless ea were expressed, 
the form of the sentence is such that the subject of esset might be 
doubtful. 4. Domfu sororis fuit — ^The house belonged to the sister. 
My house and that of my sister — Mea et sororis meat domus, 5. 
Commota est. '* Touched" is metaphorical, and cannot be made by 
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tango. 6. Oeeultaret — Ooncealed, hid, put oat of sight. Oelare — To 
conceal, keep secret, not to reveal ; as Celare gaudium — To conceal 
joy. 7 , E servitute liberata €8t. Compare XXVIII. S, Idque — §65. 
9. Abstinere, He abstained from slaughter— Se a ccede abatinuity or, 
a cmde abspinuit, or, cade abgtinuit. All sorts of food were abstained 
from — Ab omnibus generibm eibi abstinebatur. 

CXXII. 

Dissensiones de Romuli successore Romanos diu suspensos 
tenuerunt; non quod cujusquam hominis priyati ambitio 
motus excitaret, sed quia ortum est certamen inter praecipuas 
dnas gentes ex quibus curiae Komanae turn constabant. Alba 
Romulo primes urbis incolas suppeditaverat, et Sabini, sub 
Tatio rege suo, numerum auxerant. Inter eos igitur qui cum 
Romulo venerant, et eos qui a Tatio adducti erant, ssBviit 
controversia. Illi contenderunt se, utpote urbis conditores, 
debere e populo suo regem eligere; hi affirmarunt se jam 
satis indulgentes fuisse, qui Romulum solum, mortuo Tatio, 
regnare passi essent, atque ex veteri pacto, proximum prin- 
cipem Sabinum esse oportere. 

1. Non quod . . . Hd quia — § 63. 2. Hx quibus eonstabat — Cf which it 
consisted or was made up. His security consisted in the prince — 
In principe ejus securitaa constahat. The army consisted of not less 
than 30,000 foot — Exercitus fuit non minus triginta millia peditum. 
Happiness does not consist in wealth — -Felieitas non in divitiis posita 
est. 3. Igitur — LVIII. 4. Ex veteri pacto, ^ccorcltn^ to his com- 
mand — Ex e^'iM prcBcepto, According to their usual custom — More 
solito. According to the fables — Ut est in fabulis. According to other 
accounts — Ut alii narrant. The effects will be various, according to 
the different dispositions of those who hear — Varii erunt efectus, 
pro (in proportion to) diuersia eorum, qui audiuntf ingeniis. He said 
that he would praise or censure him, cKcording as he deserved — 
Dixit se eum^ prout mereretuTy laudaturum aut reprehensurum esse, 
6. Proximum — LXIX. 



CXXIII. 

Quum Saraceni impetum in Galabriamfecissent, Malacenus 
Patricius ad eos repellendos missus est, eique Paschalius, qui 
magno exercitui preeerat, sese junxit. Hi duces, quum in 
Calabriam perrenissent, fecerunt quasi inbostium terra essent, 
incolis nocentes eosque bonis spoliantes. Tanta quidem fuit, 
eorum crudelitas, ut historicus antiquus, cui facile credi po- 
test, dicat paucos hostes tarn barbaros futures fuisse. Abul- 
cbares, dux Saracenus, pridie-quam proelium commisit, mi- 
lites suos convocatos ita allocutus est ; " Oculis vestris videtis 
quomodo ii ad quos subigendos venimus ab iis tractentur qui 
eos adjuvare debuerunt. Talis sit virtus nostra qualem ad- 
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hue semper earn inveni, et puto nobis non ita difficile fore 
utrosque superare."- 

1. EoBque apoliantes — § 66. 2. Pridie quam commisit. This was done the 
day before — Hoc pridie factum e$tf pridie being used as an adverb, 
like antea or postea* On the day before he arrived — Pridie quam 
pervenit. On the 30th of April — Pridie calendae Maiaty lit. on 
the day before the calends of May. Although pridie is followed by 
the ace. in speaking of dates as here, it cannot be used to govern 
the ace. of general words, e.g.^ On the day before the battle — Pridie 
qilam pugnatum est, or proelium factum eet, not pritfie proelium. 
We have here three uses of pridie ,• and it may be observed that 
postridie follows the same analogy, with this exception, that it does 
not occur with the ace. This happened the day after — Hoc poet' 
ridie factum est. This happened the day after the battle — Hoe factum 
estpontridie quam proelium factum est. Pridie and Poetridie are ab- 
breviated forms of Priore die, and Postero die " on the day before," 
and " on the day following ;*' when joined with quam they lit. sig- 
nify ** on a day earlier than," and " on a day later than," Com- 
pare the use of antet antea, antequam, and postf postea, postquann, 
3. Ita — ''Very, so, that." " Very" is not here the sign of the su- 
perlative, as it often is ; for the meaning has nothing of a super- 
lative force. Non ita dijficile fore — There will be no great difficulty, 
or it will not be that or so difficult, i.e., there will be hardly any 
difficulty. But| JSFon dijfflcillimum fore — it will not be very or most 
difficult. He is not a very good scholar — Non ita doctus est, as much 
as to say, " he is rather a poor scholar," Npn doctissimus est, or non 
admodum (yalde) doctus est — He is not a very, most learned man. So, 
Non ita verisimile est, and Non verisimilUnvum est ,* Justinut non ita 
elegans seriptor est, and Justinus non elegantissimus seriptor est. Not 
long after — HatMl muko post. Not very long after — Baud ita multo 
post, 

CXXIV. 

Minerva, quae per totum bellum Trojanum dicitur Grcecis 
arnica fuisse, eosque semper hortata esse, ne incepto prius de- 
sisterent, quam vel Helena principi suo reddita (esset), vel 
hostium urbs deleta esset, quum de alto coelo descendisset, et 
vidisset Diomedem, cui plusquam alii uUi totius gentis fave- 
bat, otiosum stantem et querentem se a Pandaro vulneratum 
esse, neque auxilium, quo indigeret, adipisci posse, moestum 
heroem {vel heroa) ingenti hasta susL tetigit, sed ita ut ei non 
noceret, et his vel similibus verbis usaest; " Tu, cuiquotidie 
suadeo ut pugne3, cui vires plusquam bumanas suppedito, 
quique tamen tam facile terreris, dignus non es, qui, Tydei 
filius voceris." 

1. Minerva . , . moestum heroem tetigit ; all the intermediate clauses 
are subordinate — § 35. 2. Incepto deaisterent. A man of an enter- 
prising spirit— Vir animi audentis. 3. Plusquam. He was more than 
a match for me— Mihi plusquam par fuit. More than 20 trees fell— 
Amplius viginti arbores eeciderunt. He was elated with more than 
prudent joy— Qaudio plusquam prudenti elatua est. I gave more money 
for this book than for ihAt—Umi hunc librum pluris qtiam tUum. U« 

F 2 
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used more violence — Majore vi usus ett, or Majorem vim adhibuit. He 
demanded nothing more than, &c, — Nihil amplius postulavit quam 
ut, &c. 

cxxv. 

Arcesilao, qui a Learcho fratre suo interemptus est, in reg- 
num Cyrenes successit non interfector, Eryxo enim, irata 
Arcesilai uxor, eum statim obtruncandum curaverat, sed Bat- 
tus, qui secundus ibi regum fuit, qui nomen illud insigne ges- 
serunt. Quum hicce Battus, cujus jure erat regnum, deformis 
et claudus forte esset, CyrenaBi, qui omnes patrem ejus ama- 
verunt, dubitarunt num ei parerent, et unus ex iis ei praeter- 
eunti, aperte dixit ; ** Tu, Batte, qui non potes hominum alio- 
rum more ambulare, is non es qui nos regas, qui expectamus, 
ut nos currere doceas. Etsi tu materque tua, te quippe qui 
Arcesilai filius sis, regnare debere, putatis, nos alium praefer- 
remus ; nam etsi ad prcslium nos ducere velles, non posses." 

1. Dubitarunt num. They hesitated to obey — Parere dubitarunt. He ex- 
pressed a doubt whether Hercules could have killed so many thousand 
persons — Dixit se dubitare an Hercules tot miUia hominum interficere 
potuistet. 2. More — LXXXVIII. Hominum — CIII. 3. Prceferre- 
mu8, Prcsfero and praepono signify " to prefer," but in a different 
sense from malo ; they are '' to set a higher value on one thing than 
on another," " to thinks esteem one thing preferable to another ;" 
Malo — ** to prefer, to wish to have, do, or get one thing rather than 
another." There are some who prefer Tacitus to Livy — Sunt qui 
Tacitum Livio prseferant. Solomon preferred wisdom to riches, i.e. 
Solomon wished to get or to have wisdom rather than riches — Salomon 
sapientiam quam divitias maluit. They preferred the rapid Tribrachys 
to the slow Molossus — Rapidum Tribrachym tardo Molosso prcBtule- 
runt. He preferred censure to praise — Reprehensionem quam laudem 
maluit. Some prefer one comfort, some another — Alii alia commoda 
malunt, I should prefer receiving to doing an injury — Injuriam ae- 
eipere quam facere malim. I should prefer being censured to being 
envied — Malim reprehendi quam mihi (§ 66) invideri. I should pre- 
fer being envied to being censured — Malim mihi invideri quam ma 
(§ 66) reprehendi. Malo is followed by the inf., and by the ace. 
with inf., but rarely by ut with subj. They preferred losing to gain- 
ing the battle — Maluerunt vinei quam vineere. I had rather that you 
did it — Malim te faeere, rarely ut facias. 

CXXVI. 

Proximo hebdomade de Cyrenaeis locuti sumus, quorum 
regem Battum, ejus nominis tertium, vobis turn dictum est 
claudum fuisse, neque exercitui praeesse potuisse. Quum 
complura simul bella iis imminerent, ducem aliquamdiu quae> 
siverunt ; et nuUo invento, cui copiarum suarum curam com- 
mittere possent, tandem statuerunt ad oraculum Apollinis 
mittere et cum eo (or apud eum) queri de calamitate quil la- 
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borarent. Eorum legati, quum Delphos pervenissent, expo- 
sitis mandatis suis, hoc responsum a Pythia acceperunt ; " Viri 
Cyrenaei, ego, quae antequam venistis audiveram quam misera 
conditio vestra sit, jussa sum vos certiores facere auxilium 
Arcadum vobis utile futurum esse, qui alterius nullius gentis 
amicitia fruimini. Ego et Apollo non suademus ut regi quem 
nunc habetis resistatis, quod factum et injustum et difficile 
esset ; sed comparetur socius qui ea faciat quae Battus non 
potest." 

1. JProxima — LXIX. and XCIV. 2. Quorum regtm vobis dictum eat claH' 
dumjuiste — Whose king you were told was lame ; or, You were told 
that whose king was lame ; or. That whose king was lame, was told to 
you. 3. Laborarent — indirect, being included in the sentiments of 
the Cyreneans. 4. Viri Cyrenofi—CXVlll. 1. 6. Mieera — Wretched, 
miserable. Miser — ** A wretch," with reference to his condition, or 
circumstances^ e.g., his poverty. Perditus — " A wretch," with refer- 
ence to his abandoned morals, 

CXXVII. 

Dionysius pacera cum Cartbaginiensibus fecerat, alio nuUo 
consilio nisi ut nuper partum suuni Syracusis imperium nr- 
maret, eaque pararet quae ad bellum acrius gerendum neces- 
saria esaent. His rebus perfectis, Syracusanis convocatis ex- 
posuit quam potentes Carthaginienses facti essent, quamque 
periculosi essent futuri, si semel ullsL Sicilies parte potiti essen , 
quod dixit eos certe velle, et jam forsitan effectaros tuiss ,^ 
nisi pestilentia quse in Africa sseviret, finem interim eorum 
ceptis imposuisset. Tum eos multis verbis bortatus es 
occasionem, quaB oblata esset eoruni auctoritatis trange ^j 
arriperent. Dionysius ob crudelitatera a Sy^^^^^^^^xv^affi- 
habitus est; sed inimicitisa implacabiles, quas in ^^^ a^i- 
nienses gerebant, fecerunt ut ejus orationem cum pla^®;^ rtha- 
perent. Itaque, ne indicto quidem belle, mercatores v^^^is 
ginienses, qui tum frequentes Syracusis habitaban » «\txa 
omnibus spoliavit, declaravitque, si Carthaginienses se ^^^^^ 
interposuissent, omnes ex ea gente qui tum in Sicil^^ 

ut hostes tractatum iri. . ,^ 

Vie intexicLea; 

1. Consilio — View, purpose, design. He bad it in view (*•«-> ** -^^o HaJi>'*''^ 
to make even his evil qualities subservient to, &c. — ^»» ^^M/edL ii^ ^^ 
ej^cere ut vel vitia ejus adjuva.rent, &c. This can be v» ^^^ potest. 
other light than as a fable — Hoc non nisi loco fahul<» ^^ •^osseBsion 
2. Eceposuit—XCYl, 3. QuodL-^^*^ AYbich," viz., " to ge^ i^ 
of Sicily." 

CXXVIII. 



Mortuo Constantino magxio, interregnum ^^^ ^^^^xx ixn.- 
fuit ; et negotium omne publicixm sub nomine ae 
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peratoris per ires integros menses administratum est, quoad 
ejus filii, qui omnes ex Fausta, secunda ejus uxore, nati sunt, 
inter se de imperii partitione consenserunt. Facta horum 
juvenum, quibus nomina fuerunt Constantino, Constantio, et 
Cobstanti, nequaquam talia fuerunt quaiia ex eorum educa- 
tione atque exemplo iis domi prssbito jure expectare potuisses ; 
contra, eorum ingenia tarn prava fuerunt ut optimo suo patri, 
dum Yivebat, perpetuo dolori essent. Omnes crudeles atque 
ambitiosi fuerunt ; et, quanquam se chrlstianos esse professi 
sunt, tamen adeo non alii alios araarunt adjuveruntque, ut 
quisque, eS. imperii parte quae ei obtigerat non contentus, in 
occasionem fratris fraudandi immineret. 

1. JnUrregnum quoddam. He struck up a tort of or kind of peace-^Paeem 
quandam, or paeem eujtudammodiy confecit. The country preserved 
a tort of name — Megio nomen quoddam servavit. They were a tort or 
kind of kings — Fuerunt quati reget, A kind of popular eloquence — 
Qucedam popularit eloquentia. But, Thit kind or tort of popular 
eloquence — Soc genut popularit eloquential ; and, A popular eloquence 
of thit tort — Popularit eloquentia hujutmodi, or hujut generit. 2. £x 
Fautta — XXV, 3. Inter te de partitione eontenserunt. It is agreed 
among all, or it is universally agreed, that this was a pestilence — 
Inter omnet convenit (or conttat) hanc pettem fuitte. Writers are by 
no means agreed whether — Inter teriptoret nequaquam eonvenit num. 
An agreement was come to about the money — De peeunia conveniu 
The consuls agreed that the victor should come — Inter contulet con- 
venit ut victor veniret. It was agreed that another should be sent — 
Placuit alium mitti. 4. Facta. A man of great courage (bravery) 
and conduct — Vir magna virtutit eontiUique, Under the condtiet of 
Marius — Mario duee. He conducted himself well — Bene te gettit. 
He conducted the embassy well — Bene legationem adminittravit, 5. 
Patri dolori ettent. He traced this thing to its tource — Rem a fonte 
repetiit. 6. Ua parte — % 1. 7. M ohtigerat. The consuls deter- 
mined by lot which of them should dedicate the temple— Cbn«u(M 
tortiti tunt uter templum dedicaret. 

CXXIX. 

Quum ostenderim quas Henrici defensores virtutes ejus 
fuisse dicant, jam restat ut narrem quid in alteram partem 
dictum sit. Qui igitur putant nimiam ei laudem tributam esse, 
affirmant qusecunque ei gloria ob primas ejus res gestas de- 
beatur, earn turpi periidia ad quam postea confugerit macular! ; 
in expeditione in quam profectus sit regni divitias inaniter 
esse profusas cladesque acceptas foediores quam ut ab ejus 
amicis nominarentur. Coniitentur quidem pacem quee facta 
esset neccssariam fuisse, sed simul contendunt eam nequaquam 
fuisse honestam ; copiis enim domi opus fuisse, earuraque nu> 
merum adeo imniinutum esse, ut conscribendee essent alias quae 
cas adjuvarent. Nolunt concedere matrimonium in quod 
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filiam suam compulerit aut necessarium, aut utile, aut decorum 
fuisse ; nee dubitant dicere eum non more regis sed militis 
gregarii mortuum esse. 

1. Narrem — Should tell — do tell, 2. Nequaquam — XXI. 3. Nutnerum, 
itnminutwn esse, campuUfitj dubUdtnt, and more^ have been already 
remarked upon. 

cxxx. 

Pompeius in Hispaniam Citeriorem ut Proconsul missus 
est ; quumque insperatum copiaruin supplementum ex Itali£k 
accepisset, Numantiss obsidionem per hiemem continuare 
statuit. Eum tamen fefellit spes quam couceperat se urbe 
potiturum esse ; non solum enim magnum militum detrimen- 
tum frigore et morbis fecit, sed, id quod mirabilius fuit, 
Numantini fuerunt superiores eumque in omni certamine 
vicertint. Tot malis tandem coactus est obsidionem solvere ; 
metuensque ne reprehenderetur quum Komam rediisset, com- 
modissimum ratus est pacem quandam cum hoste, quibus 
posset conditionibus, conficere ; et ita administrata res est, ut 
Numantini finem belli priores cupere viderentur. Privatim 
convenit, ut sine conditionibus in deditionem venirent, quum 
necessarium hoc esset ad tuendam Proconsulis existima- 
tionem ; sed fidem iis dederat se nihil amplius postulaturum 
esse, quam ut captivos transfugasque Homanos traderent, 
obsides paucos mitterent, et triginta talenta penderent. 

1. Obsidionem — Siege. The distinction between *' eiege" and " blockade'' 
is expressed by using oppugnatio for the former, and ohsidio for the 
latter; as, The siege was turned Into a blockade — Oppugnatio in 
obsidionem versa est. 2. Spes — XCIV.- 3. Id quod — § 66. 4. Fu- 
erunt superiores. To derive advantage — Fructum percipere. All the 
advantage that they reaped, was, that they terrified the enemy — 
Nihil aliud commodi perfecerunt nisi quod hostem terruerunt. He 
turned the public bounty to his own advantage — Liberalitatem pub- 
licam in commodum suum vertit. He took advantage of the permis- 
sion granted to the Jews of returning to their own country — Venid 
usus est Jtbdceis datd ut ad patriam suam redirent. He took advan- 
tage of this occurrence to dissolve the league — Hdc re ad foedus 
dissolvendum usus est. 5. Conditionibus. Terms of accommodation — 
Conditiones pacts. Reasonable terms — uEquoB conditiones. He ad- 
dressed them in these terms — JBos his verbis alloeutus est. The 
English term (word) imports — Vox Anglica significat. 6. Frioresy 
convenit, nihil amplius quam. 

m 

CXXXI. 

Jiiliano, imperatori Komano, qui ex eo quod religionem 
Christianam deseruit Appstata appellatus est, successit Jovi- 
anus, vir longe alio ingenio, qui honorem sibi a militibus 
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oblatmn prins aedpere nolait, qiiam exploratom babnit, faeta 
•nperiorb imperatoris iis displioere, eosqne rerera Cbristianos 
esse* Simnl atqne electns est, in adem contra Persas prodire 
coactus est ; et femnt, enm, si Tigrim transire potaissefc nocie 
qnadam qnnm bi in altera ripa dormientes jaoerent, omnes 
interemptnmm fnisse ; sed milites ejus, nandi imperitos et 
longo qnoqne itinere defessos, boc effioere non potnisse. 
Postridie, prseter ejas spem, Persae legatos miseront qui 
dicerent se pacem cum eo sequis conditionibus libenter fac- 
turos esse ; et Jovianus, ut iis ostenderet bellum sibi cordi 
non esse, condiliones sequiores proposuit quam quse petitae ex 
eo erant. 

1. Etc eo quod — ^From the clrcamstance that. 2. Exploratum habuU — 
He wa$ aisured. I attured him tl^at no one thoald know — Ei coh- 
prmoAti neminem seiturum esse. Fides ei data est — " ABSorance was 
given him, or, he was assured/' is not the same as Exploratum Ao- 
huU — " He was assured, t.e., he had proof." 3. lis displieere, eosque 
esse — f 66. 4. In altera ripa — On the other, the opposite, biuik. 5. 
Sibi eordi non esse. Nothing is fnore agreeahle to me than this part 
— Nihil grathts est miki hae parte. Agreeably to his wish — Ex eyus 
voluntate, 6. Proposuit. Proponere eonditiones said of the victors ; 
and Ferre eonditiones of the vanquished. He proposed that a tax 
should be levied — Auctor fuit ut vectigal cogeretur. He proposed to 
them submission — lie deditionem suasit. He proposed your example 
for his imitation — Vestrum eeeemplum sibi imitandum proposuit. He 
said that he would propose to the senate to have this done — Dixit se 
senatui a/uetorem fore ut hoe fieret. They said that being defeated 
they were not come to make any proposals, but to beg forgiveness — 
JHxerunt se superatos non venisse ut eonditiones uUas ferrent, sed ut 
venienn peterent* They proposed a law — Bogationem tulerunt. 

CXXXII. 

Fabula bujusmodi fuit, cui antiquissimi GraBCorum credi- 
disse videntur ; Herculem, quum in iEgyptum pervenisset, a 
populo comprehensum esse, vinctumque et sertis redimi- 
turn, abductum esse ut ad Jovis aram immolaretur ; eum 
aliquamdiu se continuisse, tantummodo rogantem ut libe- 
raretur nee magnis suis viribus utentem ; sed tandem, per- 
ci|nentom eos quorum in manibus esset, si omissi essent, 
non prius destituros esse quam id perfecissent quod facturos 
se esse minati essent, sese servare coactum esse omnes qui 
adesscnt interficiendo. Herodotus populares suos reprebendit 
qui tam creduli fueriut ut banc fabulam acciperent, et dicit ^ 
quicunquo eam excogitaverit, eum ignarum fuisse consue- 
tudinis .^Egyptiorum, quibus nunquam sit permissum ut ulla / 

animalia preeter sues, tauros, mares vitulos, et anseres, im- 
molarent. Historicus, quem commemoravimus, quoque dicit 
se dubitaro an Hercules, quum solus esset, multa millia 
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hominum interficere potuisset ; etsi ita loquendo de hac aliis- 
que rebus yidetur timere ne et diis et heroibus displiceat. 

1. Hujusmodi—'' Of this sort," " to this, the following effect." He fore- 
told what effect his benign religion would have — Prasdiasit quid be' 
nigna religio sua effectura esset. The effect of which was that — Unde 
effectum est ut. He showed how various would be the effects of the 
speech — Ostendit quam varii effectus orationis futuri essent. This had 
the effect of changing his disposition — Hoc effecit ut ejus indoles muta- 
retur. They retreated with all their effects — Cum omnibus bonis suis 
receserunt. To demand restitution of effects — Res repetere. To make 
restitution of effects — Res reddere. Without effect — Frustra, 2, Ali' 
quamdiu — " For a ti/Atie," It is not worth my while to come — Mihi 
non est operas pretium venire. They thought it worth their while to 
write — Scribere operas pretium duxerunt. He told them to laugh while 
it was in their power — lis dixit ut riderent quamdiu possent. While he 
was speaking, I was writing — JDum is loquebatur, ego scribebam, 

CXXXIII. 
Alaricus, ex Epiro in Bavariam progressus, ad Stilichonem 
misit ad postulandum ut statim sibi daretur pecunia quse 
exercitui suo penderetur ; alioqui se in Italiam penetraturum 
et omnia ante se vastaturum. Plerique senatores putare vide- 
bantur banc postulationem injustissimam esse, bellumque ei 
esse inferendum qui majestati Romanse ita insultasset. Con- 
tra Stilicho, quique ab ejus partibus erant, huic consilio 
vehementer adversati sunt, contendentes Alaricum nihil nisi 
sequum rogare. li quibus bellum placebat, cupierunt scire 
quomodo Stilicho tarn cupidus esset pacis quas emi non pos- 
set sine maximo Bomanorum dedecore, quos potius deceret 
barbari insolentiain castigare. Ad hoc Stilicho respondit, 
Alaricum, Honorii jussu, in Epiro diu mansisse, expectantem 
ut adversus Arcadium adhiberetur ; et quidquid pecunise ita 
consumpsisset, ei rependi debere. Hsec oratio senatui satis- 
fecit ; placuitque quatuor millia pondo auri Alarico dari. 

I. Misit ad Stilichonem ; misit being used absolutely. Compare the usage 
of scribo : — He wrote to Urban, requesting him to removo Erland 
— Ad Orbanum scripsit, ut is Erlandum removeret. But, He wrote 
two letters to Urban — Binas ad Urbanum literas scripsit. 2. Ad 
postulandum^ or postulandi causd ; but not ut postularei, for then 
Stilicho might be supposed to be the subject of the verb ; ut being 
capable of being translated by requesting, bidding, &c., in this and 
similar passages. Compare Ad Urbanum scripsit, ut (requesting 
him) Erlandum removeret ; and Ad patrem suum scripsit ut (request- 
ing him to, or, to introduce) se ad Lucem introduceret. 3. Qucepen- 
deretur — Which might be paid. He paid me a penny — Mihi as pe- 
penditj solvit, numeravit. He paid me with a penny — Me asse 
remuneravit. 4. Postulationem — '* A demand, or demanding." Pos^ 
tulatum — " A demand, the thing demanded" would not do here, for 
we could not say that *' the thing demanded, i.e., the money was un- 
just;" it vr^A the demanding oi it that was unjust. The demands 
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were granted — Poitulata conceisa Bunt, i.e,, the thingt detnanded 
were granted. The demand was of such a sort that I could not give 
an immediate reply — PoHulatio ejtismodi fuit ut statim respondere 
non possem. 5. Adhiberi — " To be employed, or made use of (by 
another) ;" Occupari — " To be employed, occupied, or busy (with 
one's own affairs)." 6. Quidquid pecuniof, or omnem peeuniatn 
quctm, 

CXXXIV. 

Spurina nobili atque illustri familia ortus est, et ab anti- 
quis auctoribus inter optimos poetarum Lyricorum numera- 
tur. Temporibus Vespasianorum floruit, qui studiis ejus 
faverunt ; et pauci fuere, sive nobiles sive docti, qui magis 
colerentui' quorum ve amicitia avidius peteretur. Dux contra 
Breveterum factus est, et quanquam copise quibus praeerat 
exiguaB pree hostiuin fuerunt, victoriam adeptus est quas 
B/Omanis tarn bene placuit, ut, ad earn commemorandam 
statuam triumphalem ei ponerent. Plinius dicit versus ejus 
suaves elegantesque fuisse, atque ex aliis rebus quas memorat, 
sunt temporibus hodiernis qui conjecerint eum Horatio soli 
secundum fuisse. Ne unum quidem verbum ex omnibus ejus 
scriptis servatum nobis est. 

1. Prm hostium, copiis being understood (§ 19). Nothing in compari- 
son with those things — Nihil prce iit, 2.- Ad earn commemorandam 
or ejus commemorandcB causd. 3. Secundum. Hannibal was tn- 
f trior to no Roman general — Hannibal nulli duci Romano cessit. 
They were inferior to no other state in bravery — Virtute alii nulli 
civitati eeeserunt. 4. Hodiernis, or recentitms. 5. Nie unum quidem. 
They could not so much as read — Ne Ugere quidem potuerunt. Not 
to much with the view of conquering — Non tam eo consilio ut vinceret. 
He feared nothing so much as that the enemy would escape — Nihil 
tam timebat quam ne hostes effugerent. He was so much more in- 
censed — Tanto magis ira incemus est. 

cxxxv. 

Ex eo tempore quo Michael Palseologus Latinos Constan- 
tinopoli expulit, imperium Greecum, quod et Christianorum 
ct Turcarum direptionibus objectura, atque, ad hoc, motibus 
intestinis perturbatum erat, tantummodo nomen quoddam 
servavit. Ca3ca superstitio, quse ne maxima quidem scelera 
coercuit, publica omnia consilia rexit. Andronicus, Palseo- 
logi filius, sibi persuader! passus est, se suosque prsecipue 
gratlosos apud Deum esse, ideoque classem non esse neces- 
sariam. Ob hanc causam id prsesidium penitus est neglec- 
tiim ; et consecutum est ut regio prim6 a piratis vastaretur, 
ct inde a Turcis peragraretur. 
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1 . Ex 90 tempore quo, or ex quo tempore. 2. Atqus od hoe — ^* And in addition 
to this" — XCill. 3. Objectum. The boy wat e»po$ed in a desert — 
Puer in eolitudine expositus est. He exposed himself to danger — Se 
periotUo objecit, t.«., threw liimself against or in the.way of danger. 
They exposed his crimes — £jus seelera patefecerunt, 4. Prwcipuh 
gratiosos apud Deum — The especial favourites, or simply, the fa- 
vourites of Heaven ; gratiosos apwtd Deum — Favourites of Heaven. 
" Heaven" is used by metonymy for " God," and must not be made 
by eoelum, Coepio was a great favourite with the senate — Coepio 
admodum gratiosus apud senatum fuit, Joseph was the favourite of 
his father Jacob — Josephus a patre suo Jacvbo proecipue (or pra 
omnes) diUctus estj or apud patrem prcecipue gratiosus fuity or patri 
suo omnium carissimus fuit. 6. Et eonseeutum est ut — " And the 
consequence was that, or, and it followed that." In consequence of 
these laws many cruelties were committed — Ex his legibus multa 
crudelia facta sunt. This was the consequence of their rashness — 
Hoc ex eorum temeritate eonseeutum est. Asia, in consequence of its 
having been the cradle of the human race, has been the theatre, &c. 
— Asiaf ex eo quod fuit generis humani ineunabula, theatrum fuitf &c. 
And consequently he was compelled to flee — Ideoque fugere coactus 
est. He knew not of how great consequence this was — Nesciebat 
quanti momenti hoc esset. A man of great consequence among them — 
Vir magncB apud eos auctoritatis. 

CXXXVI. 

Zoroastres, Bactronira rex, Astartes Q^en.) amore captus 
atque ab ea desertus, quondam aaditus esse dicitur secum ita 
loqaens ; ** Verumne raihi parentes mei narraverunt an men- 
dacium, mihi assentantes, excogitarunt, quum dixerunt me 
paulo postqnam natus sim risisse, et suavitatem quiB in vultu 
meo consederit, talem fuisse qualis nunquam in ullius alterius 
infantis facie sit conspecta ? Ego qui signa tam insolita 
ostendi, profecto expectare potuissem ut perpetua animi tran- 
quillitate fruerer ; sed quum invenerim, Astarten, qusa mihi 
carior quam vita ipsa fuit, araorem pro amore non reddere, 
omni solatio privor ; et quo diutius vivo, eo major miseria 
mea est. De difficultatibus quee in terris peregrinis pera- 
grandis mihi subeundsB fuerunt, questus non essem, si modo 
mihi contigisset ut locum, quo Astarte mea ivit, deprehende- 
rem ; et jam, quum domum pervenerim, regnum meum dimit- 
tere possem, ut mihi subrideret ea sine qud. felix esse non 
possum." 

1. Risisse. They laughed at him — Eum riserunt. But, They laughed to 
him— >J^t riserunt. 2. Natus sim, consederit^ conspeeta sit are in this 
tense with reference to the time (present) Zoroaster speaks. 3. AU 
terius is often conveniently used in this case for alius, which might 
sometimes in prose give rise to ambiguity by being mistaken for 
the nom. maac. 4. Fades — *< The face, i.e. the shape, form, or 
fashion of the face." Vultus — "The face, countenance. i.e. the ex- 
pression of the face as indicating inward emotions." 5. Perpetua 
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— '' (Jnbroken, aninterrupted." 6. ContigUBet. I had the bad 
fortune to fall— ifi'^t aecidit ut ectderem, 7, Pervenerim-^** I have 
arrived,'' with reference to present time. Fossem and euhrideret 
are connected. '* I could part with my crown in order that she 
might smile on me." Mihi «tf6ri<2er0e— compare rideo above. 

CXXXVII, 

Diocletianus Salonis in Dalmatia humili genere natus est, 
et primo ut miles gregarius stipendia meruit. Brevi tamen 
se virtute tarn illustrem reddidit, ut, mortuo Numeriano, 
anno Christi ducentesimo octogesimo quarto, milites, qui eo 
tempore sibi omnia arrog^runt, prseteritis aliis nobili loco 
ortis, eum imperatorem eligerent. Hoc honore diu potitus 
non erat, quum certior factus est, ^gyptios, prsefectis suis 
occisis, velle jugum Komanum excutere, seque in libertatem 
antiquam vindicare. Alexandriam confestim petivit, capta- 
que urbe, militibus suis imperavit ut gladios ne prius in va- 
ginas reconderent, quam sanguis occisorum ad genua equorum 
pertigisset. Ita evenit, ut, quum ipsius equus titubasset, ejus 
genua sanguine cadaveris tingerentur; quo viso, milites a 
esade desistere jussit. 

I. Ut miles gregarius stipendia meruit. But when the expression is gene- 
ral, when the particular capacity in which one serves is not speci- 
fied, as, " To serve as a soldier," or '* to serve in the army," the 
Lat. is simply Stipendia merere. 2. Brevi—" Shortly, in a short 
tim^," Breviter — " Shortly, briefly, in a/eu/ words.^* 3. Prituquam. 
" Till," being equivalent to " before" in sentences like this with a 
negative in the principal clause, is very well made by priusquam. 
He would not come to an engagement till he should be joined by the 
Quaestor — Noluit proelium prius committere quam sibi Quastor sese 
junxisset. He did not do this till after he was bidden — Hoe non fecit 
nisi postquam jussus est. He maintained the fight till the bridge 
was cut down — Fugnam sustinuit quoad (up to the time that) pons 
rescissus est, Garry my bones with you till you reduce that country 
— Ossa mea tecum porta quoad (up to the time that) earn regionem sube- 
geris. After verbs of '^ waiting," *' till" is made by dum. Till then 
— Ad id temput. Till now — Ad hoe temptu, 

CXXXVIII. 

In eo bello quod Sociale appellatum est, Marius tardus et 
cautus fuit, ne dicam ignavus et timidus. Hostes repulsos, 
atque in vineas vicinas actos, non secutus est, sed satis habuit 
dicere eos non ita fugere ut evaderent, cito enim in Syllam 
incasuros esse, qui cum iis agere sciret. Se in castris ple- 
rumque contiuuit, quae commode in alto coUe sita erant, et 
vix unquam ex iis allici potuit, etsi bostis in eum quotidie in- 
sultabat. Plutarchusnarrat,Pomp8Bdium Silonem,liostium im- 
peratorem, quum ad munitiones ivisset, exclam&sse; '< Si, Mari, 
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magnus es dux, cur in planitiem non descendis ut mecum 
pugnes 1" Marius a proposito suo avocari non potuit ; et 
hoc tantum respondit, " Si tu, Pompsedi, qui ita loqueris, is 
es quem te esse simulas, cur non potes me in proeliuin com- 
pellere." 

I, In eo hello qw>d — LXXIV. 1. 2. Sati» hahuit dicere — ''He contented 
himself, or he was content (conttnted) with saying." Ue was con- 
tent (contented) or he contented himself with a triumph — Triumpho 
eontentus fuitf contentut being used to govern a subst.y but not a 
verb, 3. Qui cum tie agere eeiret— Who knew to deal with them ; 
quomodo cum iU ageret would mean '* how he wae dealing witb 
them/' and quomodo cum Us aeturue eteet — " how he wa» likely or 
intending to deal with them." Tou know how to conquer, but you 
do not know how to improve a victory — Scie vincere, sed nescie vt'o- 
toria uti. Compare Ncscit arare under LXXIV. " How"=" fipom 
what quarter" is made by unde, as, Tell me how you know — Die 
mihi unde (whence) setae ; neither quomodo — " in what manner," 
nor quam — *' to what extent'* would give the proper meaning here. 
4. Quum ivisset — § 43, b. 5. Avocari non potuit — LXXI. 2. For that, 
this, purpose — Ad earn, hanc rem. On purpose— 2>e industria, 6. 
Quem te esse simulas — " Whom you pretend to be ]" the rel. cannot 
be suppressed as in Eng. 

CXXXIX. 

Marius, cui belli Marsici administratio credita erat, rem 
diu ita gessit quasi eum glorice amorem, quo insignis quondam 
fuerat, amisisset, vel quasi timeret ne ab hostibus irretiretur. 
Tandem vel pudore victus, vel ratus opportuniorem agendi 
occasionem quam antea unquam oblata esset jam prsebitam 
sibi esse, exiit castris qu8B in colle fuisse sita vobis jam dic- 
tum est ; copiasque in planitiem ductas jussit ostendere hosti- 
bus, qui confligere tam vehementer cuperent, Romanos nondum 
oblitos esse pugnare et vincere. Milites tamen spem ejus 
fefellerunt, scriptor enim, cui penitus credi potest, confirmat, 
eos, primo impetu repulsos, armis abjectis, turpiter fugisse. 
Hostibus tamen ea animi prseseiitia non fuit ut eos inseque- 
rentur, sed confestim in castra sua redierunt, et Marius hisce 
verbis suos dllocutus esse dicitur. " Vix scio utrum vestra 
an hostium ignavia major sit ; nee vos eorum ora, nee ii ves- 
tra terga intueri potuerunt. Fortes profecto sitis necesse 
est, qui fugientes hostem terrueritis." Marius paulo post 
magistratu sese abdicavit, et Marsi gloriati sunt fortissimum 
ducem omnium quos Roma haberet virtuti suas cessisse. 

1, Rem — *' The matter, the business, t.e., the operations connected with 
the war." 2. Amisisset, timeret — the " losing" being pluperf., but 
the '' fearing" imperf. or continuing then while " he conducted." 
3. Oblitos esse pugnare— CXXKVIU. 3. 4. Spem— XCIY, 1. 6. 
Ea prcBsentia cmimi iit — " That presence of mind that." 6. Eisce 



94 LATIN SXBRGISES. 

verbit i%to8 aUoeuttu e$sB. He addressed himself to me — Me aUoeutui 
4»t. 7. Qui terrueritis — '* Who terrified, in €u much as yoa terrU 
fied ;" qui assigning the reason. 8. Gloriati sunt, or jactarunt* 
He boasted that he knew — Oloriatus est se scire, OTJactavit se scire. 
You boast of your riches — De divitiis tuts te ja^tas^ or De divitiis tuis 
gloriaris ; jacto being a transitive verb and requiring a case to govern, 
lit. " you boast yourself j*^ so, " I boast of my authority" — Me jacto 
(I boast myself) de auctoritate mea, 

CXL. 

Meritum Furii Camilli, praesertim postquam Romam urbem 
a Oallis liberavit, toti populo tantum visum est, ut honores 
amplissimos acciperet, atque alter Romulus appellaretur. 
Manlius Capitolinus ferre non potuit banc laudem ei tribui 
cnjus facta non tam illustria quam sua esse putabat, atque 
ita locutus esse dicitur; "Ego qui Oapitolium servavi et nomine 
fruor quod ostendit quam grati Kbmani esse debeant, non 
possum non putare dignura me esse qui praBmiorura, quae Bo- 
mani profundunt, particeps sim." InvidisL igitur commotus 
Oamillum in suspicionem adducere conatus est ; dixitque 
pecuniam quam populus ad civitatem a Gallis redimendam 
contulisset, quae autem data iis non esl^, a civibus quibusdam 
quos nominare posset occupatam esse; quae, si recuperari 
posset, non necessarium fore tam multa vectigalia plebi im- 
ponere. Verba baBC vix ediderat quum tantus coortus est 
tumultus, ut, ad eum sedandum, dictatore opus esset. 

1. Non tam iUustria quam sua esse putabat — ** He did not think were so il- 
lustrious as (he thought that) his own (were)." 2. Alter Romulus — 
A second, another Romulus — alter being preferable to secundus here. 

CXLI. 
Quam aversi a rbetorica antiqui Lacedaemonii fuerint, 
multis exemplis ostendi posset. Ne longus sim, hsec suffi- 
ciant. Inter bellum Peloponnesiacum, ad Tissaphernem, sa- . 
trapen Persicum, missus est Spartanus qui conaretur ei per- 
suadere ut societati Atheniensium societatem Lacedsemoni- 
orum anteponeret. Quam paucissimis verbis locutus est ; 
quumque legatorum Atheniensium eloquentiam audivisset, 
duas lineas duxit, unam rectam, alteram curvam, sed utram- 
que in eodem puncto desinentem, et satrapse dixit, " Elige." 
Ducentis ante annis, incolsB unius ex insulis in mari ^gaeo 
fame laborantes, auxilium petierunt a LacedsBmoniis, qui 
eorum legato ita responderunt ; " Pars posterior orationis 
tu8B intelligi non potest ; et partem priorem jam obliti sumus." 
Secundus igitur legatus mittendus fuit, qui Lacedemoniis 
saccum frumentarium xnanem ostendit ; quo facto, commea- 
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tarn insules suppeditare confestim statuerunt, sed legato, quum 
dixieset necessarium esse saccum impleri, suaserunt ne verbis 
inutilibus alio tempore uteretur. 

1. Averri a — " Averse «o," lit " Averse fromP 2. Exemplis. For ex- 
ample — V«rbi eauad, or exempli gratia, Atticus, for example, had 
refused to be enrolled a citizen of Athens^^^ Verbi causa, Attieiu in 
eivitatem AtJieniensium adscisd recusaverat. 3. Anteponeret. Compare 
this expression with those formerly given on Malo and Prcefero, 4. 
Oham rectamy altera/m curvam ; without any word for " and," or, if 
any word is to be used, it must be autem. 6. In eodem puncto de- 
sinentem. This war terminated in the destruction of Corinth — Hoc 
helium in excidio Oorinthi (or eversione — by the overthrow) termi" 
natum est. The road ended in a marsh — Via in paludem desiit^ i.e., 
the road (going into) the marsh ended. This matter terminated 
(ended) successfully — Hasc resfelicem exitum hahuit, 6. Ante, antea ; 
ante hoc is never used, but of course ante hoc tempus is correct. So, 
*' after this or that" — Post, postea, or posthac, but never post hoc. 
7. Auxilium petierunt. They had recourse to stratagem — Ad dolum 
confugerunt. 8. Posterior, prior — § 16. 9. Secundus — CXL. 10. 
Legato, being the principal word, is as usual transferred from the 
subordinate to the principal clause, the pronoun taking its place. 

CXLII. 
Hercules, quum, ex Hispania rediens, per Italiam transiret, 
hospitio exceptus est ab Evandro, qui, quum comperisset 
eum filium Jo vis esse, et res ejus gestas cum magnitudine 
generis congruere, divines ei honores primus habere constituit, 
et, extruct^ ei ar^, taurum coram eo immolavit, dicens se 
meminisse dictum sibi a matre susL hoc olim faciendum fore. 
Hercules respondit, Carmentam, cujus dicta omnia vera esse 
invenirentur, hoc non semel prsodixisse, seque omen libenter 
accipere. Adjecit se, quum a rege interficiendo, qui multos 
greges sues carne humaniL paverit, venisset, sibi gratulari 
quod in hominem tarn benignum et generosum incidisset. 

I. Hospitio exceptus est — Was hospitably received, or got a hospitable 
reception. He gave him a hospitable reception — Eum hospitio ex* 
cepit. To show hospitality to one — Hospitium alicui praebere. 2. 
Congruere is followed also by ad or dat., in with ace. 3. Immolavit. 
He offered sacri-fices — Hostias immolavit, or sacra fecit, or «aert- 
ficavit. He sacrificed all private resentment to the public good' — 
Privatas omnes inimicitias bono publico condonavit (or remiait'). To 
offer hitman sacrifices — Homines immolare^ 4. Invenirentur — " Were 
being found," the prophecies being in course of fulfilment ; the subj. 
attributes the sentiment to Hercules ; the indie, would make the 
historian say that they were found to be true. 5. Prcedixiaae — 
pluperf. ; accipere — imperf. 

CXLIII. 

Mauricius, fraudulentus ambitiosusque princeps, religioms 
et vinculor^m sanguinis negligens, possessiones patrueWs 8u\, 



96 LATIK EZEROISES. 

Saxonisa Electoris, occupaverat, per speciem profaibendi qao- 
minus in peregrini potestatem Tenirent. Quod qunm cog- 
nitum esset, foederati GermaniaQ principes, inter quos Elector 
turn erat, ei permiserunt ut copias suas contra proditorem 
daceret ; et vix abierat, quum ceeteri principes discesserunt. 
Infirmitatem suam tarn sensere maximaque consternatione 
correpti sunt. Opportunior hsec occasio fuit quam quae a Carolo, 
Archiduce Austriee, omitteretur. In aciem medisi. hieme pro- 
diity et compluribus potitus est urbibus, quarum incolaa 
damnavit ut graves mulctas penderent, et misericordiam flexis 
genibus implorarent. 

1. Negligens with the gen. signifies <* regardless, neglectful, heedless of,'' 
and comes under the rule *' Verbal adjs. and such as signify an 
affection of the mind," &c. ; but with the ace. it is used in the regu- 
lar sense of negligo — ^* neglecting." Compare Pattens ,• Pattens fri- 
goris — Capable of hearing cold ; but Pattens frigus — heating cold. 
So, Amans patricB — A lover of his country ; Amans patriam — Lov- 
ing his country. The participle, regularly used, denotes a single act 
at any time ; but, when it becomes a participial or adj. noun, it de- 
notes a disposition or hoMt, Appetens laudwt — Seeking praise ; Ap- 
petens laudis — Habttually seeking, greedy of, praise. 2. Quod quum 
cognitum esset, a very common form of expression with Cesar — L. 1. 
3. Quam quae omitteretur ,* the pass, form of the verb obviates the dis- 
agreeable combination qttam quam omitteret ,* but it might be quam 
ut eam omitteret, although this is not so elegant. 4. MediA hieme — 
" In the middle or depth of winter." 5. Damno. To condemn one to 
death — Aliquem capitis damnare. He condemned (t.e., disapproved 
of) the action of his countrymen — Factum eivium tttorum improbavit, 

CXLIV. 

Nineve urbs magnitudine, divitiis, luxuri^ue diu insignis 
fuerat. Quo tempore condita sit, pro certo notum non est ; 
sed dubitari non potest quin antiquissima fuerit. Quo tem- 
pore Jonas vates ad eam missus est, anno mundi ter mille- 
simo centesimo quadragesimo tertio, octingentis sexaginta uno 
annis ante Christum, in ea fuerunt amplius centum et viginti 
millia infantium, quam credere licet circiter decimam partem 
omnium ihcolarum fuisse. Jonse datum est negotiiim ut 
Ninevitis declararet, eos, nisi resipuissent, intra quadraginta 
dies deletum iri ; qui nuncius regem totumque populum tam 
graviter movit, ut jejunium indicerent, Deumque precarentur 
ut calamitas averteretur. Freces eorum sunt auditsB, urbique 
parsum aliquamdiu est, quoad totius gentis scelus immane 
iterum factum est. 

1. Quo tempore. Quo is here the indef. interrog. In the beginning of the 
following sentence it is the rel. 2. rates — ** A poet," hence " a 
prophet," because prophecies were usually delivered in verse. 3. 
Resipuissemt. Poenitet will not do, because there is no genitive here. 
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The Ninftvites repented — NinevitcB retipnerunt. But, The Ninevites 
repented of their crimes — Nin€vit€u tcelerum tuorum poenituit. 4. 
Credere licet^ or credi licet, or credere poBSumus. 5. Jonce datum est ne- 
gotium^ or Jonw mandatum est, or Jonae legcUue est* 6. Indicere jeju' 
nium. They proclaimed him king — JEum regem refmneiarutU, To pro- 
claim^ make a proclamation, or issae an edict — Edicere, edictum 
edere. He published a proclamation, declaring that life and liberty 
would be granted to them — Edizit vitam libertatemgue tie eoneeetum 
tri. 7. Ut ealamitae averteretur, or ne calamitae acdderet, 

CXLV. 

Bichardus Tertius, regni sui initio, Episcopum Eliensem, 
quern sibi inimicum esse audivit, comprehendcndum atque in 
carcerem conjiciendum Turavit. Dux Buckinghamiae, cui.senis 
custodia credita est, eum ad castellum Brechiniae inexpug- 
nabile in Valliam Australem misit, sed eum adeo non aspere 
tractavit, ut ei, quantum fieri poterat, indulgeret, et seepe 
iret ut de reipublica statu cum eo loqueretur, quasi vetus ami- 
cus esset. Hunc sermonem Episcopus nequaquam petivit; 
sed quo cautiiis se gessit, eo cupidior esse Buckinghamius 
visus est audiendi quam sententiam variis de rebus haberet, 
eique confirmavit neminem partem ullam eorum quas ita se- 
cret5 dicerentur unquam sciturum esse. 

1. Regni sui initio is better than regno ineunte ; but if we are speaking 
of a year or of the seasons, the latter form is preferred, as, Ineunte 
vere, ineunte anno. 2. JEUensem. In speaking of the Bishop or 
Archbishop of a place, the name of the place is made adjectively, as. 
The Bishop of London — Episcopnu Londinensis, The Archbishop of 
York — Archiepiseoptu Eboraeensis. 3. Cui senis custodia credita est, 
or commissa est ,* or cujus custodies senex commissus est, 4. Adeo 
non — XXI. 6. 6. Poterat — " It was actually possible." 6. Meipub' 
liccB, sing. — LVI. 1. 7. Ut eum eo loqueretur, or ad loquendum cum 
eo ; bat it would be improper to write ad cum eo loquendum^ placing 
the two prepositions beside each other. But if the English were, 
** He went to talk familiarly with him," then we may say, Ivit ctd 
familiariter eum eo loquendum, because famtliariter separates ad 
from cum, 8. Nequaquam — XXI. 6. 9. Qud cautius, eo cupidior — 
§ 63. 10. Sententiam de. When we meet with " opinion of," we must 
consider whether " of" be equivalent to " concerning," or whether 
it is merely the sign of the genitive. I have a high opinion of him 
— Magnam de eo opinionem habeo, I have a high opinion of his bra- 
very — Magnam ejus virtutis opinionem habeo. I have formed a 
high opinion of his bravery — Magnam de ejus virtute opinionem con* 
cepi. He entertained a high opinion of himself — Magnam sui opi' 
nionem ?Mbuit. De, however, may be always used with propriety. 
In such a sentence as the. last opinio is the only proper word. 11. 
Secreto — " Secretly, in secret, apart, by one's self." Clam — " Se- 
cretly, without the knowledge of others." He was secretly conveyed 
away to Argos — Argos clam asportatua est, 

CXLVI. 

Bibulus tribunus conatus est populo persuadere Marcellam 

G 
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idonenm non esse qui exercitibus Romanis prseesset. Affir- 
mayit duces patricios cunctaDdo cansse publicie nocuisse, et 
Hannibalem decern annos in Italia manere non potuisse, si 
alii peridores promptioresqne contra eum missi essent. " Ro- 
mani," inquit, " vos qui Marcellam copiamm Testramm im- 
peratorem fecistis, forsitan jam yidetis quam indigno ho- 
mini commisssB sint ; moneoque ne continuetis ei munus qno 
enm rectd fungi non posse manifestum est.". Qui Marcello 
favebant dixerunt; ''De eo judicate ut Hannibal ipse judi- 
cat. Ducum nostromm nemo est quern Gartbaginiensis tanto- 
pere metuat ; alius nemo est quern non in certamen perdu- 
cere velit." 

1. Marullum eopiarum imperatorem, op MareeUum copiis prafeeUtis. 2. 
Quam indigno — " To hoiv unworthy a person." Cui indigno—** To 
what unworthy." 3. Continuare—XL. 6. 4. Judical—^* Judges" 
— XCy, 1. 5. Metuat and veHt — the predicate being in rel. clausd. 

CXLVII. 

VIII. Kal. Octobr., anno millesimo ducentesimo septimo, 
Garisenda, a Bulgaro Boloni^ expulsus, in Galliam fugit ; 
brevique, sive fraude, siye mercatura, sive regis liberalitate, 
tam diyes factus est ut non solum magnificentissim^ ibi yivc- 
ret, sed etiam domum ad suam uxorem pecuniam ingentem 
ad turrim amplam validamque asdificandam mitteret. Ejus 
uxor, cujus nomen bistorici nonnulli.cum mariti notaaine confun- 
dunt, ad eum scripsit, se imperio ejus paruisse, et pecuni^ 
qusB sibi commissa esset ita usam esse, ut, quum permissum 
ei esset ut rediret, tutus ab omni periculo futurus esset. Mortuo 
Bulgaro, Garisenda reyocatus expectayit ut ad arcem rediret ; 
sed quum peryenisset nee noyum ullum sedificium yidisset, se- 
cum dubitfiire coepit utrum uxor sua esset mentita, an turns ab 
inimicis suis diruta esset. Tandem uxor, manu ejus prebensH, 
eum in aream post domum duxit qu5 congregata erant amplius 
tria millia ciyium robustorum, qui ei de reditu gratulati (sunt) 
et res ei prosperas precati sunt. ** H»c," inquit matrona, " tur- 
rium omnium quas habere potes optima est. Fortes bos homi- 
nes tu& tibi pecuni& conciliayi ; tuumque est eorum opersl uti. 
Si ego yir fuissem, eorum auxilio injuriam tibi illatam multo 
ante ulta essem ; jam ipse ulciscere/' Garisenda ejus con- 
silium secutus est, et inimicos suos inyicem expulit. 

1. Sive — § 67, h. 2. Factue ett^ not evasit^ because he did not <' become 
rich" aUat onee, 3. Imperio paruisse. Their request was complied 
with — Postulationi eorum eoneessum est — OXXXIII. 4. 4. Tutus ab 
— -XXXIII. 5. 6. Futurus esset-^'* He would be." Ut esset--** That 
he u/a«." 6. QuB, not u6t, there being motion to, or into implied. 
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7. Tuum ut — *' It is for you, it is yoar part or duty," 8. MuM 
ante. This took place many yeara ago — Hoe multU abhinc annit fae- 
turn est, 9. Invicem — ** In turn." They used the book by turns — 
Libro invicem usi sunt. It came to his turn to speak — Ventum ad 
4um eat tU loqueretwr, 

CXLVIII. 

Antiochenses, onerati vcctigalibus quse justo majora esse 
existimabant, in subitam seditionem exarserunt ; quumque 
prsefectum in quern iram effunderent non invenissent, rabiem 
converterunt in Theodosii imperatoris et uxoris ejus Flacillaa 
fitatuas, quas deturbatas confregerunt. Simul ac tumultus 
cessavit coeperuntque de eo quod feccrant cogitare, furori, qui 
ad tempus effrenatus fuerat, dolor et poense timor successe- 
runt. Flavianus, Episcopus Antiochensis, quum factum 
civium suorum improbaret, tamen imperatorem adire et con- 
ari, si fieri posset, eum placare statuit. Constantinopolim 
igitur medi& bieme profectus est, donii relicta unica sorore 
quse morbo ancipiti laborabat. Yenerabilis senex, quum ad 
imperatoris (aedes) pervenisset, in lacrymas effusus dixit sup- 
plicium quod cives ipsi de se sumpsissent, esse omnium qua9 
accidere iis potuissent gravissimum, quippe qui in optimum 
imperatomm ingratos sese prsebuissent ; se autem non ideo 
venisse ut eos excusaret, Hoc enim neminem esse tentaturum, 
fled ut peteret ut exemplum Ejus imitaretur qui omnibus im- 
peritet quemque, licet quotidie ofiensum, misericordiH uti 
delectet. 

1. Converterunt in — " Turned against or upon" 2. Statua — " A statue, 
' standing image, a likeness (sculptured).'' Simulacrum — ** A likeness, 
image, or picture." 3. Ad imperatoris — " To the emperor's." This 
construction is not uncommon in Lat., when there is no ambiguity 
as to the word to be supplied : thus : Ivit ad Vestcs — *' He went to 
the temple of Vesta ;" understand cedem or templum. In English the 
idiom is very common, as, He went to the bookseller's, &c. 4. Ipsi 
de se sumpiissent — " They themselves (not others) had inflicted on 
themselves (not on others)." A great loss was inflicted on him — > 
Magnum detrimentum ei illatum est. To inflict capital punishment^ 
Capitis poenam sumere. 5. Se autem non ideo venisse ut — '* And that 
be had not come for that cause that ;" obs. autem and ** was." 6. 
** For this no one would attempt." Had this been a parenthesis of 
the historian's, the ace. and inf. would not have been used. As it 
stands it is a parenthetic assertion of the Bishop's. 7. Licet, — Obs. 
its use with participle. 

CXLIX. 

Perseus, ut est in fabulis, a Minerva missus est ad interi- 
mendam Medusam, quas sola Gorgonum mortalis foit. 6or- 
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gones filiae fuerunt Phorcynis nymphsBque Gethus; Hsec 
Medusa multas calamitates gentibus Iberiss intulerat; et 
capilli ejus ab eadem Minerva in angues mutati, omnes qui 
earn aspexere in lapides yerterunt. Ad hoc monstrum delen- 
dum, Perseus a Mercuric alas, a Plutone galeam, et a Mi- 
nerva clypeum accepit. Ita instructus, Grssas, sorores Me- 
dusffi ex altero parente, adiit quae unum tantum oculum inter se 
habuerunt, quo invicem usee sunt. Hunc tarn stultse fuerunt 
ut ei commodarent ; acceptumque is noluit prius reddere 
quam certiorem eum fecerunt ubi Medusa habitaret. Perseus 
quam celerrimd ad locum ivit ; et Medusas dormientis in- 
ventsB caput uno ictu abscidit. Caput datum est MinervsB 
quaB id in JSgida suam inseruit. 

1. Cethus, after the Greek form. 2. Mutati. There is a ehemge in the 
names — Est eommutatio nominum. They were ashamed of the 
change in their condition — Eos mutatm eonditionis piiduit. Fortune 
changed — Fortuna mutata est. Changes of fortune — FortuncB vtei»- 
situdines, 3. Sorores ex altero parente. The ship was half-loaded 
with coals — Navis dimidid parte onerata fait earhonihus, Ue gave 
a half to each — Dimidium utrique dedit. The piece of wood was 2^ 
feet hroad — Lignum duos pedes et semissem latum fuit. The Centaur 
was half man, half beast — Centaurus dimidid (ex) parte homo, dimi- 
did (ex) parte hestia fuit. 4. Commodo — ^' To lend/' expecting to 
get back the identical thing lent, as, He lent me his book — Mihi li- 
brum suum commodavit. Dare rem mutuamy or the adv. mutub, is 
" to lend," when you dont expect to get the same (very) thing back, 
but a thing of the same value, as, He lent me money — Mihi pecuniam. 
mutuam dedit. He gave me the loan of his book — Mihi librum suum 
utendum dedit. 6. Priusquam — CXXXVII. 3. 6. Uno ictu — § 1. 

CL. 

Foedere Madritensi, quod vocatur, Franciscus Galliae rex, 
qui in carcere in EQspania erat, in libertatem est restitutus 
conditionibus quas, quamvis durae essent, baud ita verisimile 
est eum adepturum fuisse, nisi Anglise rex deprecatus esset. 
Statim ut dimissus est, equum omnium qui comparari potu- 
crunt velocissimum conscendit, equitavitque ea festinatione 
quae tanti principis gravitatem parum decebat, exclamans, 
quasi insanus esset, " Rex sum." Quid sibi his verbis volu- 
erit non omnino convenit, quum bistorici alii putent eum 
aliud nihil in animo habuisse nisi significare se dignitatem, 
quae regis esset, jam recuperasse; sed alii affirmant eum, 
jam liberum, non existimasse se conditionibus obstringi quibus 
se invito subjecerit. Qui ex eventu judicant creduntque 
hanc fuisse declarationem quid facturus esset, in posteriore 
sententia procul dubio erunt ; certum enim est Franciscum 
conditionibus adeo non paruisse ut eas turpissimd violaret. 
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1. Qaod voeatur — LXXIV. 1. 2. Restituttu est. Either Aliquem tM &'- 
bertcUem rettituere, or Alieui W>ertatem restituere. 3. Quamvis means 
properly not '* although," but *' to whatever extent/' as^ ffotuever 
ignorant they be, they ought to know this — Quamvis ignari aint, hoc 
scire debent. How great soever the forces be, they may be conquered 
— Q^amvis mctgnco copies sintf vinci possunt. Qiub, quamvis durcs 
tssent — *' Which, however hard they were." 4. Ita verisimile. This 
use of ita has formerly been remarked. In the present case, ** It is 
not very likely," t. e. ** there is little or no likelihood. 6. Nisi — § 62. 
6. Ea festinatione quceparum deeebat — *' With that haste which little 
became." It ill became him — Eum minime deeebat. Parum means 
** little, hardly any or to any extent" Paulum — '' A little, not very 
much," Parum frumenti — " Little, scarcely any, corn." Paulum fru' 
menti — ** A little corn." I care little whether I am praised or blamed 
— Parum euro utrum lauder an reprehendar. He is a little wiser — 
JEst paulo sapientior. He is Uttle wiser — Hand multo sapientior est, 
the abl. of eaacess being required in this sentence with the compara- 
tive, parum cannot be used in it ; so, Little less — Haud muUo mi- 
nus. 7. Quid sibi voluerit. Quid vis — '* What do you wish for?" 
But, Quid tibi vis — " What do you mean ? " The word does not 
mean this — Verbum hoc non signifieat, 8. Condition^us se subjieere 
— ** To submit to conditions." The Jews submitted to the Chaldeans 
— Judaei sese Chaldceis submittebant, 

CLI. 

In diversis ^gypti partibus variae caeremonisB valebant, 
et praesertim varia animalia diis consecrabantur ; at haec di- 
rersitas tranquillitatem publicam non turbasse videtur, quam- 
diu regio a principibus suis gubemabatur. Quum tamen 
victores leges novas invexissent, odium apparere coepit, et 
factiones qusQ in oppidis exortse, dirsQ fueront. Doctus qui- 
dam scriptor lectoribus suis confirmat historiam non nisi 
iinuin hnjusmodi exemplum praebere ; sed fieri non potest nt 
accurate investigaverit, tales enim tumultus complures me- 
moriae proditi sunt, quorum unusinde ortus est quod Eomanus 
felem ^gjptiam interfecerat, atque ita in mores constitutos 
peccaverat. Nihil ^gyptiis plus displicere potuisset ; et sem- 
per vitse discrimen libenter adierunt ut sese ulciscerentur. 

I. Quamdiu — " As long as, while." The sense would be very considerably 
altered by introducing tamdiu, giving us some such meaning as this 
— *' The public tranquillity does not seem to have been disturbed for 
so long a period as the country was ruled by its own princes." The 
man staid €u long as the woman — Vir tamdiu quamdiu /smtna man- 
sit. But, I staid as long as (i.e. while) he was speaking — l^o mansi 
quamdiu is loquebatur, 2. Doctus, Doctus Latinam linguam — 
" (One) who has been taught the Latin tongue," but may perhaps 
never have understood it, or may have forgotten it. Docttu Latincs 
Ungues — *' One who is learned or skilled in the Latin tongue, a good 
Latin scholar." Compare CXLIII. 1. He is a good scholar (i. e. 
learned) — Doctus est. He is a very good scholar — Doctissimus est. 
But if " good scholar" meant something like ** well-behaved scho- 
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lar/' the Lat. would be Bonus, cptimuM, diteipulua est, 3. Nbn nisi 
unum, stroDger than unum tantum, 4. Fieri non potest ut investiga- 
verit. As a general rule, possum is followed by the pres. inf., as, I 
can do it — Faeere possum, I could have done it if I had been as- 
sisted — Faeere potuissem si adjutus essem. It is however found with 
the perf. inf., but the cases are peculiar. I cannot have said so— 
Nbn possum ita dixisse, better Fieri non potest ut ita dixerim. Cicero 
cannot have used these words — Cicero his verbis ustu esse non potest, 
better Fieri nen potest ut Cicero his verbis tisus sit, I might have 
seen him if I had wished — Fum videre potuissem si voluissem. This 
might not have been known in Livy's time — Fieri potuisset ut hoc 
Livii tempore ignotum esset. No one could have answered better — 
J^emo melius respondere potuisset, Caesar says that the war might 
have been finished that day had his men pursued the enemy — 
Ccesar dicit beUum eo die conJLci potuisse si sui hostem secuti essent. 
5. Inde ortus est quod — '* Arose from the circumstance that (because)," 
inde being equivalent to ea eo. This occasioned fear — Hoc timorem 
attulit. He occasioned trouble to me — Mihi molestiam creavit. This 
has occasioned us great trouble — Hoc magnum nobis laborem attulit. 
They themselves occasioned this cruelty — Ipsi hujus crudelitatis fue^ 
runt causa. This has occasioned a difficulty to the critics — Hoc di- 
ficultatem criticis creavit, I shall not be the occasion of your being 
detained — Fgo non committam ut tu detinearis, I was not the oeca- 
tion of his not being praised — Per me non stetit quominus laudaretur, 
— LXIII. 6. In mores peccare. In prosodiam peccat — ** He com- 
mits errors in prosody," lit, " he sins against prosody." 7. Vitof 
discrimen adierunt. The plu. of vita is not used in such a case as 
this ; if used; it would imply that each had more lives than one. He 
spared their lives— Eorum vitas pepercit. The plu. must, however, 
be used in the following case, where ** lives" has a different mean- 
ing : — He wrote the lives of the Roman generals — Vitas Romanorum 
ducum scripsit, Plutarch, the biographer — Plutarchus, qui vitas 
scripsit, A sentence on our lives — Judicium de nostro capite. They 
rescued them at the rt^ib of their own lives — Cum vitce sua perieulo 
eos eripuerunt, or vitce sum perieulo adeundo eos eripuerunt, or vitd 
sud in periculum (discrimen) adductd eos eripuerunt. To run a risk 
— Adire periculum, or in periculum incurrere. 



CLII. 

Megara, quee a Greonte condita, atque ab una ex ejus filia- 
bus appellata est, a pessimis Graecorum incolebatur ; oracu- 
lumque ApoUinis declaraverat gentem magis profiigatam in 
nulla totius terrarum orbis parte inyeniri posse. Fieri tamen 
potest ut bsBC fuerit calumnia ab Atbeniensibus excogitata, 
quos certum est odium in Megarenses ultra exercuisse quam 
unquam ante notum fuerat inter bomines esldem lingusl lo- 
quentes. Nulla temporis longinquitas basce inimicitias im- 
minuere potuit, quse prime excitatas sunt quum Megarensibus 
jugum Atbeniense excutere libertatemque suam vindicare 
visum est. Begio, quam tenebant, parva fuit, sed tarn po- 
tentes tandem evaserunt, ut, semel emancipati, postea nun- 
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quam in priorem senritutem redigi possent. Qnicunque Athe- 
nis creditores saos fraudare volebat vel casdem aut aliud 
ullum seel us perpetraverat, Megaram fugit ; et verisimile yi* 
detur vitia tot fugitivorom cum eorum defensoribua esse com« 
municata. Megar» natus est Euclides. 

1. Oraculum. It had been declared by the oracle — Oracalo declaratum 
trat ; a or ab U not to be used with oraeulo, as it is not an agtnt. 
Socrates was judged the wisest by the oracle — Socrates oraeulo «a* 
pientisaimut judicatus est. 2. Fieri potest, &c. — CLI. 4. 3. Certum 
est. The Eng. might sometimes lead a person to suppose that *' it 
is certain/' and similar expressions are used parenthetically, when 
such is not the case* The verbs Credo aud Seio are sometimes pa- 
renthetic, sometimes not ; thus, This, / suppose, is the way — Hose, 
credo f est via. I suppose this is the way — Credo hane esse viam. In 
the former sentence we begin as if certain of the way, but before 
proceeding far a doubt is expressed, or it is as if we spoke boldly at 
first and then corrected, or attempted to correct, ourselves ; but in 
the latter, the doubt or uncertainty is expressed in the beginning. 
You did not, / believe, assist me in this matter — Mihi, credo, in Kac 
re non auxiliatus es. This is an ode which / believe was written by 
Horace — Hcee est ode quam ab Horatio scriptam esse credo ,* as the 
rel. must be first in its clause, " I believe" looks somewhat like a 
parenthesis, but is not so in reality. This is an ode which you know 
was written by Horace — Hcec est ode quam ab Horatio scriptam esse 
scitis. This is an ode which, as you know, was written by Horace — 
Hcec est ode quoi, ut scitis, ab Horatio scripta est. .The king, as IbC' 
lieve, is just — Bex, ut credo, Justus est; with *' as" thus inserted, 
the clause is always parenthetic. 4t. LinguA loquentes, lit. " speak- 
ing in the language." To speak Latin — Latine hqui, or, Latind &'n- 
gUd loqui. To turn into Latin — Latine vertere, 6. Postea nun' 
quam, £ver after — Postea semper. 



CLIIL 

Petrus Florentinus principes civitatis in domum suam con- 
Tocatos dicitur longa oratione allocutus esse, cujus h» sunt 
partes praecipusB. " Abhinc annis tribus nemo mihi persua- 
dere potuisset tempus unquam yenturum quo insoliti mores 
hominum se amicos meos esse simulantium facerent ut adver- 
sariis meis successum optarera. Turn putavi mihi agendum 
fore cum homiuibus quorum ambitio inexplebilis non esset, 
quique, benign^ tractati, animo grato agere scirent. Jam 
video quam graviter erraveriz^ et quam ignarus fuerim quan< 
turn homines ab hominibus differant. Yos, qui maximas divi- 
tias habetis honoribusque amplissimis fruimini, his non con- 
tenti esse videmini, sed omnia commoda vestra pro nihilo 
habetis nisi vobis permittatur ut civibus vestris impund noce- 
atis. Credo, etsi me pudet dicere, in omni reliqua Italia non 
esse tot yiolentiea injustitisaque exempla quot in hac una urbe 
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sunt. Ita loquor, non quod Yobis insultare velim ant quod 
Yos omnes seque accusabiles putem, sed quod duco meum esse 
Yos monere ut desistatis." Dubium non est quin si diutius 
Yixisset borum insolentiam coerciturus fuerit; sed bistorici 
Florentini commemorant eum, morbo corporis pressum animi- 
que aegritudine laborantem, paucis post diebus quam base 
oratio babita sit, mortuum esse. 

1. Tempus, . . . qtio — " The time . . . that or at which.*^ 2. Hominum — ** Peo- 
ple, persons, men." Populua — ** A people, or the people as a body ;" 
and Popfdi — " Peoples, nations/' 3. Agere scirent — ** Knew to act." 
Q^omodo agerent acirent would mean ** knew how they were actingj^' 
and Q^omodo aeturi essent scirent — " knew how they were likely or 
intending to act." 4. Quantum homines ah hominibus differant — ** How 
much or to what a great extent men differ from men." There is no 
difference between this and that — Nihil interest inter hoc et iUud. 
This differs little from that — Hoc ah illo parum distat. Historians 
differ so much from each other that, &c. — Historici tantopere inter se 
discrepant u<, (ke. He acted differently from most other people — 
Aliter ac plerique alii homines fecit. He was of quite a different 
disposition — In sententid longe alid fuit. To terminate differences — 
JHscordias paire, A difference (dispute) took place — Controversia 
orta est. There is a great difference between promising and perform- 
ing — Multum interest inter promittere et prcestare. There is a great 
difference between being poor and having nothing — Multum interest 
inter esse pauperem et nihil haberCf i.e., there is a great difference 
between that a man be poor and that he have nothing. Although in 
£ng. prepositions are often used to govern clauses, Inter is the only 
Lat. one that is used in this way. 5. Turn putatti mihi agendum, 
Ac. This sentence contains his former sentiments indirectly nar> 
rated as much as if they were those of another person. 6. Q,uot in 
hac urbe sunt ; without sunt expressed, quot would be in the ace. with 
esse understood and under the influence of credo ; and then the 
meaning would be only " that he believed the crimes existed to that 
extent in the city, although perhaps it might not be the case ;" as it 
is, no doubt is left as to their existence. — Compare LII. 10. 7. 
Quod duco. Quia is more common in this clause (§ 53). 8. j^gri- 
tudo is applied to the mind, cegrotatio to the body. 

CLIV. 

Veneti, quum inter eos studium partium flagraret, Nicolaum 
Soderinum sibi summum magistratum elegerunt, maximam 
babentes ejus integritatis opinionem, neque tamen reputantes 
eum indolis ferocis esse, et, si ab adYersariis suis, quos multos 
babebat, irritatus esset, adduci posse ut ea faceret quse ciYitati 
nocitura essent. Tbomas, frater ejus, qui omnino alio inge- 
nio fuit, quum ei gratulatum Yenisset, dixit munus quod sus- 
cepisset magni esse moment], nee minus difficile quam bonori- 
ficum ; tempus esse dissensiones quae ciYitatem tamdiu agitas- 
sent finiri, earumque causas, si fieri posset, oblivione obrui ; 
proYectum eum ad banc dignitatem esse propterea quod elec- 
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tores persuasum liaberent eum nihil nisi ntilitati publicas con- 
sulturum ; qnam enim aliam posse esse causam cur is mnltitu- 
dini aliorum prseferretur 1 Nicolaus fratri suo gratias egit 
promisitque se haec consilia secuturum et privatas omnes 
inimicitias bono publico condonaturum (or remissurum). 

1. Studium partium — ** Zeal of parties." 2. Q^09 muHos hahuit. Multoa 
is not a partitive here, as it is in the following sentence — He 
benefited his friends, many of wJiom (or, of whom many) were un- 
grateful — ^mtcts, quorum multi ingrati fueruntt profuit. But, His 
friends, of whom he had many, were grateful — Amid ejus, quos multos 
habuitf grati fuerunt (§ 3). 3. Omninb alio—*^ Of quite a different, 
altogether another" — or, long^ alio, 4. Momenti. There is no word 
for " one" required, when it is thus used to prevent the repetition 
of the subst. like '* that," as, The house was that of the orator — 
Domus fuit oratoris, '' Importance" is variously rendered accord- 
ing to its meaning in particular casefi. When speaking of a thing, 
we use momentum, as, A thing of great importance — Res magni mO' 
menti. The most important truths — Vera maadmi momenti. When 
persons are spoken of, pretium is generally used, but momentum also 
is fo'lind. He was overlooked, as if he had been of no importance 
(worth, valtte) — ProBtermissus est, quasi nuUius pretii esset. He seems 
not to have been ignorant of his own importance (consequence) — 
Ipse quanti momenti esset haud videtur ignarus fuisse. When " im- 
portance" signifies something like " influence," it is made by auc' 
toritas, as, He was a man of great importance among them — Vir 
fuit magna apud eos auctoritatis. 6. Honorificus — " Honourable, 
bearing, imparting, or yielding honour." ^{>ne«eti«—*' Honourable 
(in itself), fair, upright (as in conduct)." An honourable man — 
Vir honesttu. He used honourable means — Ratione honestd usus est, 
6. Tempus esse is followed by the ace. with inf., the verb being pass, 
and the gerund therefore inadmissible without somewhat altering 
the form of the sentence. 7. Hane, not prassentem, dignitatem, 8. 
Nihil nisi, &c. He did nothing but consult his own interest — Nihil 
nisi utilitati sues consuluit. But, He consulted nothing but his own 
interest — Rei nulli nisi utiUtati suas consuluit. He did nothing but 
laugh — Nihil nisi risit, I do nothing but trifle — Nihil nisi ineptio, 
Livy sometimes uses prceterquam instead of nisi, 9, Quam enim 
eausam, the direct interrog. in the indirect statement being ace. with 
inf. (§ 38, d). 10. Oratias agere — " To thank," but not neces- 
sarily implying that the person who does so entertains a sense of 
gratitude. Habere gratias — " To be grateful or thankful, to enter- 
tain gratitude." Facere gratiam cUicui — *' To pardon or excuse one." 
I pardon you for what you have said — Tibi gratiam f ado eorum qucs 
dixisti, 

CLV. 

Garolus Secundus, quum proelium cum Gromuello ad Vi- 
gomiam commisisset, victusque esset, speciem alienam induere 
atque a loco alio in alium vagari coactus est. Tandem navem 
conscendit quse dimidiH parte onerata est carbonibus quos ma- 
gister vendere non potuerat, et huic viro, cujus fidelitati credi 
posse putabat, prsemium magnum proposuit si se in Galliam 
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eztemplo vexisset. Nautse, qui forte tria qnatuorve millia 
passuam eo tempore aberant, statim conyocati sunt, quseren- 
tibusque quid factum esset quod tantam properationem ne- 
cessariam redderet, dictum est mercatores quosdam qui a 
Vecte Insula modo venissent carbones reliquos emisse et Telle 
navem eo ire simul atque sestus ventusque permitterent. Ma- 
gistri uxor subitum mariti sui discessum primo seque mirata 
est, dizitque, " Our, Jacobe, quum hie tamdiu manseris, me 
non praemonuisti quae non semper parata esse possum tam ce- 
leriter migrare ?" sed quum quis in nave esset deprehendisset, 
ad Carol um conversa, exclamavit, ^^ Precor ut tua solius causa 
Deus nobis omnibus navigationem prosperam det." 

1. Speciem alienam indttere. The prophet went in disguise to reprove the 
king — Vates, habitu mutatOj ad regem objurgandum ivit, 2. Dimidid 
parte onerata — CXLIX. 3. Magister — ** Master " he had the charge 
of the vessel, bat that does not necessarily imply that he was the 
otoner (dominus) of it. '* Master" in relation to *' slave, or servant" 
is herut. The servant was a favourite with his master— Servus gra- 
tiosus apud herum suum fait. The dog follows his master — Cania 
dominum sequitur. Me made himself master of the city — Urbe potitiu 
est. He is his own master, i.e. he is free — Est sui juris. To be 
master of one's self — Seipsum continere or reprimere. 4» Si vexisset — 
'* To convey," lit. '* if he would convey." The Eng. inf. is very 
variously rendered into Lat. according as the sense requires ; obs. 
*' to render " below. 5. Qucerentibus . . . dictum est — ** To them 
enquiring ... it was told." 6. Qui modo venissent — " Who had 
just come." The Eng. '<just come" cannot be made by the part., 
the verb being intrans., and consequently deficient in that part. So 
intrans. verbs with Eng. pass, signs, as, '* He is come, he was come, 
he is gone, ,&c.," being equivalent to ''He has come, he AadI come 
he Jicu gone, &c.," are in Lat. Venit, venerat, abiit, &c. 7. l^ud soUus 
causd — § 31. 

CLVI. 

Quum Caesar in Hispania esset, aemulus ejus Pompeius ex 
oriente quem vicerat rediit, et amplissimis honoribus Romae 
exceptus est. Pompeio propositum prim6 fuit ut summam 
auctoritatem compararet nee tamen eam cupere videretur; 
sed cito persuasum habuit hoc effici non posse, et potestatem 
ullam quam sperare posset se esse adepturum, vi armisque 
constituendam conservandamque esse. Igitur, absente Caesare, 
ratione omni usus est, sive honestS,, sive non, ut sibi popu- 
laritatem conciliaret. Caesar, quum ex Hispania redisset, 
Crassum et Pompeium invenit acriter luctantes uter superior 
esset; atque ad consilia sua ambitiosa promovenda, auctor 
fuit ut, finitis discordiis, inirent un4 secum foedus quod 
^^«.<.^ triumviratus appellari ; et ita totam et senates et 
'lestatem futuram suam esse. In hac iniquissim^ 
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ac pemiciosissim^ conjiinctione, qusB Bexaginta ante Christum 
annis facta est, Caesar, Pompeius, et Crassus sese jurejurando 
obstrinxerunt S3 nihil nisi mutuo consensu facturos, et pro 
communi hoste habituros quicunque ulli ex suo numero 
restitisset. Dominatio Caesaris ut triumviri cessavit quum 
in Galliam missus est ; sed viam jam fecerat ad evertendam 
patriae susb libertatem. 

1. Exeepttu est. In expressions like this, as, " To receive hospitably, 
kindly," txcipio is more commonly used than aeeipio or recipio. 2. 
Froporitum—" Aim, or objecf—XLIII. 7. Prtwo— " At first, origi- 
nally." Delos was originally a floating island — Delosprimo fiuctuans 
insula fuit. Paganism originated in this country — Jn hae regione Pa' 
ganismus originem habuii, 3. Nee tamen videretur — '* And yet not to 
seem." 4. Absente Cassare is the abl. of time, " He was made con- 
sul in his absence," is ambiguous; if it means while the person 
himself W9LS absent, it is Consul factus est absens f but if it means 
while some other was absent, Consul, eo absente, factus est. 6. Et ita 
potestatem, the ace. with inf., being a statement or assertion following 
the proposal made in the previous clause. 6. Dominatio — " Sway, 
rule." He swayed the sceptre over a brave people — Regnavit in 
fortem populum. The sceptre which he had long swayed (or wielded) 
was extorted from him — Regnum quod diu administraverat ei ex- 
tortum est. 7. Viam fecerat — '* Had paved the way." The road 
■ was paved with hard flint — Via duro rilice strata est ; " paved" being 

metaphorical in the former, and literal in the latter. 

CLVII. 

Quum colonia Corinthia, quae in Corcyram insulam de- 
ducta erat, parenti civitati honorem eum qui expectabatur et 
deberi existimabatur, tribuere recusasset, Corinthii, non re- 
putantes quid ex temeritate sua consecuturum esset, sed 
viribus suis, quse turn maximaa erant, freti, quod supplicium 
justum iis videbatur, sumere statuerunt. Hi, tamen, insulso 
habitatores se ita tractari indign^ ferentes, ratique Corinthios, 
qui in re parva se tarn iniquos praebuissent, si iis non restitum 
esset, majora postulaturos esse, in aciem contra eos cum 
omnibus, quas conscribere potuerunt, copiis prodierunt. Etsi 
primo certamine victores, cujus rei ratio facile reddi potest, 
tam stulti non fuerunt ut crederent se helium solos gerere 
posse, sed auxilium petierunt ab Atheniensibus ; qui quum 
se iis junxissent, Peloponnesiacum, quod dictum est, helium 
exarsit. 

1. In Cbrcs^am, the ace, because motion into is implied, like ''arrived in, 
atj^ &c. 2. Deberi — '< To be due." He received the punishment due 
to his crime— Po«na« meritas accepit. They study with due care — ^ 
Satis diligenter student, or Ed, qud par est, curd student. They 
treat the man with due honour — Virum eo, quo par est, honore 
traetant. In the last two examples ** due" signifies something like 
" becoming, sufficient." Grlory is due to him for his exploits — Ei 
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gloria ob res ejus gestas debetttr, 3. Quid consecuturum esset — '* What 
would be the consequenu^^ (sing.) He declared what would be the 
consequences (plur.) of her son's coming (having come) — Declaravit 
qu<B consecutura ex eo essent quod filius ejus venisset — CXXXV. 4. 
Videbatur. I conceive this to be just — Hoc mihi justutn videtur. It 
can scarcely be conceived how great a slaughter there was — Vix con- 
dpi potest quanta strages fuerit. 5. Etn victor es. Quum or dum 
are not used without a finite verb : — thus, ** While victorious, they 
were proud," must be Quum victores essent (or dum victores erant), 
super bi fuerunt. 6. Cujus ret ratio, &c. — LXXXl. 7. Tarn stulti — 
LI. 8. BeUum gerere — ^' To carry on war" as a natidn does ; beUum 
administrare — ** To carry on, or manage, war,'* as a general ,• but 
gerere is often applied to a general. 9. Petoponnesiacum, quod 
dictum estf bellum. The^e islands, as they called them, were lost — 
Hob insulce, quas vocabant, amissce sunt — LXXIV. 

CLVIII. 

Tacitus, qui eetate admodum provectus imperator invitus 

est factus, non amplius paucos menses honore fruitus est; 

eique in urbe Tarso mortuo frater Florianus conatus est suc- 

cedere. Militibus, tamen, qui eo tempore quidquid iis placebat 

fecerunt, visum est optabile ut vir bellicosior et venerabilior 

qusereretur ; et quum aliquis Probum nominasset, omnes ex- 

clamarunt, " Probe Auguste, dii te servent." Senatores, sive 

contenti erant, sive non, hunc eligere coacti sunt, (milites 

enim potentiores erant quam ut resisti iis posset ;) atque ut 

yerum dicam, omnium qui turn in exercitu Eomano erant, 

hie maxime idoneus fuisse yidetur. Aliquanto amplius sex 

annos, cum magno honore suo, nee minore civitatis commodo, 

imperavit ; at, quse est popularis gratise inconstantia, a parte 

exercitus interfectus est quam in siccandis paludibus adhibuerat; 

quern laborem sibi imponi non debuisse existimarunt. 

1. Fruitus est — " Enjoyed (after getting possession of)." Potior would 
not be the proper word here, as was formerly observed. .^ 2. Honore, 
Suo is not to be inserted here ; for, if it were, the meaning would 
be, that Tacitus did not enjoy his own honour, i.e. the honour he had 
before, Honore is sufficiently defined by its reference to imperator 
factus est, I was reflecting in my mind — Animo eogitabam ; meo is 
not required. 3. Mortuo, Mors ejus accidit is not Latin. 4. Ei 
frater successit. When we begin the sentence with et, no word is 
required for " his ;" but, if we began with frater, the pronoun 
would have to be expressed. 5. Optabile visum est ut. It is opta- 
' biUy not visum est, that takes ut. Optabilis, like many other adjs. 
derived from verbs, takes the syntax of opto, which is followed 
generally, not invariably, by ut, . Were not this the case, it is 
likely that optabile est would take the ace. and inf., like utile est, 
verisimile est, mirum est, cequum est^ justutn est, Ac, It is desirable 
that we should know — Optabile est ut sciamus, 6. Et quum aliquis 
Probum nominasset, or, not so good, Probo nominato ab aliquo : but 
aliquo nominante Probum will not do, for the meaning is not " while 
some one was naming," but, ^' when some one had named." 7. Quam 
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ut ii$, or qucun quibus, the rel. with quam, being often the most 
elegant form. 8. Atgue ut. Atqw is agreeably used before a 
vowel. 9. Imperavit, We must not use the verb regno here, be- 
cause^ after the expulsion of the kings, the Romans entertained the 
greatest aversion to the words Rex, regno, and never used them or 
their cognates, with the exception of Rego, which they applied as 
a general word, and InUrregnumf for which they had not a suitable 
substitute. In the reign of Augustus — Augutto imperante, 10. 
Bonore suo . . . eivitatis eommodo — XXXIX. 3. 11. Qucb e»u 
When ** such" is thus introduced in a parenthetical way, and not 
followed by *' that," it is made by the rel., as, You, »uch is your 
love for me, incurred danger to save me-^2^, qui est tuue in me 
amor, inpericulum incurristi ut me servaret. But, Such is your love 
for me, that you incur danger to save me — Tantus est (or is est) 
tuus in me amor, ut incurras in perieulum ut me serves, Terentius 
Varro, such was his rashness, engaged with Hannibal in a disadvan- 
tageous situation — Terentius Varro, qud temeritate erat, cum Hanni- 
bale loco iniquo eonjlixU (§ 33). 

CLIX. 

Siqoa fides haberi lis potest quae de Xanthiis antiquis ac- 
cepimus, historia eorum mira yideatur necesse est ; sed tarn 
commista est cum fabulis, quarum specimen proferemus, 
ut vix scias quid verum aut credibile sit habendum, quidque 
ut omnino falsum rejiciendum. Diu graviterque ab apro 
vexati, qui eorum pecora frugesque absumpsit, Bellerophontem 
arcessiverunt, qui, interfecto animali, quum prssmium pro- 
missum non accepisset, Neptunum precatus est, ut eorum 
agri salsum rorem exhalarent sterilesque fierent. Mulieribus, 
quum eum tandem exor£i,ssent ut iterum precaretur Neptunum 
ut hoc malum depelleretur, insolitus honor tributus est, ut 
nomina quae liberi exinde habituri essent, non a patribus 
eorum sed a matribus traherentur. 

1. Fides, ** Credit" has two meanings, viz. ** belief" as here, and " ho- 
nour," as, It is little to your credit to have done eo—Tibi parvo est 
honori ita fecisse. ** If any credit is to be given" may be either 
" If any credit must be given" — Siqua fides est hahtnda ; or ** If 
any credit can be given" — Siqua fides haheri potest. Habere fidem 
signifies *' to be believed'^ when its nom. is a thing not a person, as, 
The history is believed — Historia fidem habet. This story is be" 
lieved — Hcee fabula fidem habet. Livy believes this story — Livius 
huic fabulcB fidem habet. Livius fidem habet, without a dat., is 
ambiguous. 2. Us quos acc^mus — XL VI. 3. Videatur necesse 
est, ut suppressed. You must be a fool to say bo— Necesse est te 
stuUum esse qui ita dicas, or Stuhus sis necesse est qui ita dicas. 
They must have been very brave to have undertaken this — Necesse est 
eos fuisse fortissimos qui hoe susceperint, or Fortissimi fuerint necesse 
est qui hoe su>sceperint, 4. Commista, or permista. To mix wine 
with water — Vinum aqud miscere. Plato is believed to have mixed 
up his own opinions with those of his master — Plato cum prosceptoris 
sui seiUentiis suas commiscuisse creditur, 5. Quid verum sit haben* 
dum i although ut (as) does not require to be expressed with habe** 
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it cannot be omitted with rtjiciendum jast following, for we might 
translate quidque omnino falsum r^iciendum — ^* And what thing en- 
tirely false is to be rejected." They chose Soderinus for (or as) their 
chief magistrate — Soderinum Hbi summum m<igistratum elegerunt, i.e., 
** they chose Soderinus chief magistrate for themselves," no word 
required for " for" or " as." I regard (consider, or look upon) 
him as my friend — Eum pro amico habeo. They regarded him at a. 
tyrant — Eum pro tyranno habuerunt, I r^ect this as false — Hoc ut 
falsum rejicio, Habeo is not followed by the inf. ; therefore '^ I re- 
garded him <u my friend, or I reckoned him to be my friend." — Ihixi 
eum eue amicum meum. They regarded (or reckoned) it cu shameful 
-—Duxerunt turpe esse. 6. Graviter vexati. You are sadly mistaken 
— Magnopere erras, 7. Arcesao, aceieo or accio, 8. Animali tnter- 
fectOf <{rc., or animali interfecto et promisto prcsmio non accepto, or 
quum animal interfecisset nee prcemium promissum accepisset. 9. Ex" 
ordssent. The women prevailed on him to pray — Mulieres ei persua^ 
serunt (by argument) ut preearetur, or eum exorarunt (by entreaties) 
ut, or ab eo impetrarunt (prevailed by asking, or obtained by ask- 
ing) ut. 10. Vepelleretur, or amoveretur. 11. Eorum. A slightly 
different construction of this sentence would require the pronoun 
suus here. The sentence is remarked upon^ and the reason of the 
change given, in § 10, e. 

CLX. 

Antiocho et Philippo, bellum parantibus contra Epipbaneniy 
qui nuper in regnum JSgypti successcrat, a Romania dictum 
est hunc principem omittendum esse, quum ipsi defendendum 
eum suscepissent. Omnino verisimile est Antiochum, ita 
prohibitum, destiturum fuisse, nisi ab iEtolis incitatus esset 
ut perseveraret, atque auxilium etiam ab Hannibale promissum 
ei esset. Komani, quum imperatis suis obtemperatum non 
esse invenissent, legatos iterum niiserunt, sed Antiochum hoc 
adeo nihil movit, ut, etiam audacior factus, bellum Homanis 
ipsis indiceret. Quid effecturus fuerit, si nihil aliud, nisi 
bellum attendisset, dici non potest, sed ad Euboeam profectus 
captus est amore virginis, quse animum ejus penitus ab incepto 
avocavit. Relictum jam bellum aliis gerendum tam male 
administratum est, ut Antiochus, exercitibus suis amissis, 
cogeretur pacem petere, quse non nisi durissimis conditionibus 
ei data est. 

1. Bellum parantibus — CV. 6. They were preparing for a siege (meaning 
that they were expecting a siege) — Se ad obsidionem parabant. I 
am fully prepared to reply — Paratissimus sum respondere. Hanni- 
bal was making preparations for war — Hannibal bellum parabat. 2. 
Hunc principem esse omittendum, or ab hoc prineipe esse abstinendum. 
3. Defendendum eum suscepissent, or sibi sumpserunt ut eum defender 
rent. 4. Verisimile est, &c. — ** It is likely that Antiochus, being 
thus prohibited, would have desisted." It is likely they know, or 
they probably know — Verisimile est eos scire, 5. Nisi ineitatw esset, 
atque auxilium ei promissum esset — § 66. 6. Imperatis, Following 
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his injunctions conducts aright — Ju9ta ejui sequi reete duett. We 
scarcely find Paritum est, ait, esset or esse, 7. Antioehum hoe adeo 
nihil movit i.e., *' he was not moved at all,^* Adeo non or adeo nihil 
is a fixed phrase, and cannot be varied, for we must not say tam non 
or tam nihil. 8. Foetus — ** Becomings or having become " is perf. 
You, now becoming wise, will receive a reward— 2Vi; quum jam 
sapiens fias, prasmium aedpies, 9. Facturi fuerinty as depending 
upon dici non potest. I tell (or will telC) you what they would have 
done-^Tibi d'ico (dicam) quid facturi fuerint. I told you what they 
would have done — l}ibi dixi quid facturi fuissent. What would they 
have done ? Qutc{ fecissent ? What do (or did) you say they woM 
have done — Q,u,id eos facturos faisse dicis (dixisti) ? 10. Auendisset. 
I attend to this matter — Hanc rem attendo, or Huie rei operam do, 
or In hanc rem ineumho. 11. Avocavit, or avertit. He turned his 
mind to the war — Animum ad helium convertit, AUis gerendum — 
" To be carried on by others ;" it would not be wrong to use a or ah 
with abl. after the part in dus, 

CLXI. 

Anteqnam tertium bellum Punicum ad finem perductnm 
est, motus in Macedonia exorti sunt, qui novi cum GrsBci^ 
belli causam presbuerunt effeceruntque ut status utriusque 
harum regionum penitus mutaretur. In Macedonia quidam 
Andriscus, qui simulavit se esse Fhilippi filium, imperium vi 
occupavit ; sumptoque nomine Fhilippi, factus est Thracum 
Bocietate Komanis formidolosissimus, quoad a Metello deyic- 
tus est, anno ante Christum centesimo quadragesimo octavo. 
Quum Eomani h^c re, ad foedus Achssum dissolvendum, uti 
vellent, bellum Achseum exarsit, quod ab eodem Metello est 
inceptum, et, ab eo traditum Mummio, in excidio Corinthi 
terminatum est, eodem anno quo eversa est Carthago. Potuis- 
set expectari, ut, quum dusB has urbes occidissent, mercatura 
vehementer affligeretur ; sed tantum ad Alexandriam et Kho- 
dum transiit. 

1. Antequam, &c., or Priusquam finitum est, eonfeetum est, or Ante tertium 
Punicum helium finitum. 2. Causam prcebuerunt. This gave occasion 
to me for defending him — Hoc mihi causam ejus de/endendi prcebuit. 
This gave occasion to tumults — Hoc causam tumultuum prcebuit. 
This gave occasion to (or created, produced) a war — Hoc bellum crea- 
vit, 3. Status or conditio, 4. Simulavit. lie preUnded to know — 
Simulavit se scire. Under pretence of avenging an injury — Per spe* 
eiem injuriam ulciscendi. They pretended to divine inspiration — 
Affiatum divinum pros se tulerunt. Do you pretend to contend with 
me ? Hoccine tibi sumis ut mecum contendas ? He pretended to for- 
give men their sins — Sibi hoc sumpsit ut hominibus peccata condonaret, 
5. Quidam, or nescioquis Andriscus, 6. Vi imperium occupavit, or 
vi tmperio potitus est. He took violent possession of the books — Li' 
hros vi occupavit, 7. Thracum societate — XLII. 1. 8. Devictus est, 
the finite mood after quoad, although the part, follows " until.'' 9. 
In excidio Corinthi terminatum est, or Eversione Corinthi terminatum 
est. 
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CLXII. 
Mo8 erat in bello vetustissimus ut victor Hostem superatum 
spoliaret, ejusque arma ablata vel ;3ibi accingeret, vel in loco 
aliquo celebri suspenderet. Scripta Grsecorum Latinorumque 
poetarum mnlta hujus consuetudinis exempla prsebent ; atque 
in sacris Uteris invenimus, quum Goliathus a Davide inter- 
fectus armisque exutus esset, ejus gladium, etsi non superbe 
ostentatum, diligenter in tabernaculo ab Abimelecho sacerdote 
servatum esse. Dignum est commemoratu, bsecce spolia, 
quum vetustate imminui coepta essent, reparare nefas fuisse. 
Ita saltern res se apud Homanos habuit, qui forsan putarunt, 
quum hcBC discordiae monumenta periissent, ipsam quoque 
discordiam e memoria excidere debere. " Permittitur," inquit 
quidam, *' ut Tropsea pereant, non quod primo utilia non fue- 
rint, aut quod ea exstrui non debuisse putemus, sed quia satis 
jam fecerunt, atque ut ostendatur nos seque condonare ac pu- 
nire posse." 

1. Mos erat. This expression is found with the inf., with the ace. 
and inf., with ut and subj., and also with the gen. gerund ; but of 
course the sense and the nature of the sentence must be our guides 
in determining which syntax is to be adopted in each particular 
case. It Was the practice of this nation to burn the dead — Huic 
genti mos erat mortuos cremare. It was customary for the dead to be 
burned — Mo$ erat mortuos cremari. It was a custom with the Ro- 
mans for quaestors to look upon their generals as parents — Apud JRo- 
manos mos erat ut quoestores duces suos pro parentibus haherent. And, 
.as if all these modes were not sufficient, sometimes mos itself under- 
goes a change of case, and the expression becomes moris est, 9. Cele- 
bris — '* Frequented, much resorted to;" hence " celebrated, famous." 

3. Dignum is better followed by the supine here than by the rel., 
because the antecedent to the rel. would be the clause following. 

4. Nefas. There is the same distinction between nefas and injustum 
as between fas and jus. 5. uEque ac. The difference between 
ceque ac and tam bene quctm has been formerly pointed out. 

CLXIII. 

Anno millesimo ^septingentesimo octogesimo tertio, quum 
oppidum Greiffenberga in Silesia exustum esset, Fredericus 
magnus pecuniam incolis tam liberaliter suppeditavit, ut intra 
paucos menses oppidum penitus reficeretur, et opera quse in 
eo fieri solebant, iterum exercerentur. Proximo anno, quum 
rex forte in ea regionis parte esset, incolae miserunt legationem 
quaB totius civitatis nomine ei gratias ageret. Senex in lacry- 
mas efiusus est dixitque se nequaquam dignum esse cui gra- 
tisB ita agerentur, quod id fecisset ad quod faciendum provec« 
tus ad imperium esset ; se enim potius potestatem suam de- 
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positnrum esse qnam snos miseros yideret. Alio tempore 
dixit se potius populi sui amore fruiturum qnam maximas 
hostium copias victurum esse. Quum se mori sentiret, con* 
siliarios suos ad se venire jnssit, dixitqne et se et eos jam 
solito diligentiores esse oportere. " Tempore qnod adhuc 
habeo,** inqnit, " mihi apte ntendum est. Non meum est 
sed civitatis." 

1. Proximo — XCIV. 2. Proaifmu with dat. or ace. signifies ** next (in 
place or poaition) ;" with a or ab and abl. it signifies '* next (in 
rank, honour, dignity, or eoiuegiMfiM)." He stood n$xt to the king — 
jProonmuf rtgi itetit. He was next (in rank) to the king — Proximue 
a rege fuit, CsBsar's writings are next to Cicero's works — CcBsarie 
teripta proxima sunt a Cieeronis operibiu. There is another use of 
'' next" in sentences like the following : — Agamemnon was the 
bravest of the Greeks next to Achilles — Agamemnon Oroeeorum for^ 
tieeimue fuit secundum Achillem, 2. Civitatia nomine. Sums of 
money were given them in nams of dowries — Pecuniae tie data mnt 
nomine dotium. 3. Gratice agerentur — CLIV. He was thanked for 
not having despaired of the public safety — Ei gratiai acta nmt quod 
non de communi salute despercueet. I have to thank you for the li- 
berty I enjoy — Tibi referam Ubertatem qud fruor, 4. Potiue quam — 
§ 68. 

CLXIV. 

Anno Rom88 sexcentesimo nonagesimo secundo, Quint us 
Cicero, oratoris frater, quum prsetor anno superiore fuisset, 
in Asiam ut proconsul missus est, ad provinciam amplam di<- 
vitemque administrandam, ab oriente Lycaonid. et Phrygist, 
ab occidente ^geeo mari, a meridie raari ^gyptio, et a sep- 
temtrione PaphlagonisL, terminatam. Priusquam eam occu- 
paturus ivit, institit Pomponio Attico, cujus sororem in ma- 
trimonio habebat, ut secum legatus proficisceretur ; eumque 
recusasse tarn segre tulit, ut Ciceroni, qui multum apud 
utrumque valuit, dif&cultas summa esset cos reconciliandi. 
Hoc tamen tandem efiecit, quanquam Pomponiam adjutri- 
cem non habuit, quam, in epistola ad Atticum dicit, etsi 
vulnus non intulerit, tamen id sanare debuisse. Non solebat 
proconsul potestatem diutius quam per unum annum retinere ; 
sed hoc tempore senatus in aliis rebus tam occupabatur, ut 
successorem nominare omitterct; unde factum est ut Quinto 
magistratus per tres deinceps annos continuaretur, etsi non 
yidetur munere suo ita functus esse ut vel senatui vel plebi 
probaretur. 

1. Provineia. Both the Lat. and Eng. words are used literally and meta- 
phonically. Gaul was reduced into the form of a Roman province 
(literal) — Oallia redacta est in formam provincioB Romance^ or in pro- 
vtnetam Romanam, it is my province (roetapb.) to teach you-— 

H 
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liiki est frcvinda voa doeendi, but rather Meum est ffo$ docere. The 
province of Oaul — Qallia provineia, t.e., Gaul, the province. The 
province of the Antiates — AnticUet provincia. Antiatium provincia 
would mean ** the province of the Antiates ^' in the metaph. sense. 
2. Valuit. Influence with a person — Auetoritas apud cUiqttem, In" 
fluence over a person — Auetoritat in aliquem — XXXVII. 2. 3« 
Continuaretur — XL. 6. 4. Per tree deincepe annot — " For three 
years in eucceuion, or for three successive years." 6. Probaretur — 
XCV. 6. I approve of his purpose — E^us propositum probo. His 
purpose was approved of by me — Ejus propositum mihi probcUum 
est, 

- CLXV. 

ThemistocleSy dux Atheniensis, sapient!^ adeo excelluit, 
uty quanquam socios viros potentissimos habebat; ei prsB- 
cipue victoria de Xerxe reportata tribuenda sit. In consiliis 
siiis excogitandis nunquam ei longa deliberatione opus fuit ; 
vix ulla res evenire potuit ad quam paratus non esset ; et 
tanta fuit ejus' eloquentia, ut numquam non aliis persuaderet 
id quod commendaret optimum esse factu. Magnopere do- 
lendum est virum tarn eximium famam suam, derelict^ vi^ 
virtutiSy maculasse. Ut alia vitia omittam, dici potest eum, 
quum ob intolerabilem arrogantiam patria pulsus esset, ad 
Fersas, quorum copias antea fugasset, transiisse, ac promi- 
sisse se, si pecuniam et classem sibi dedissent, bellum Greecias 
illaturum. Quee rogavit, suppeditata ei sunt ; et nulla est 
causa dubitandi quin impium promissum servaturus fuerit, 
si Conon non fuisset, quern sibi resistere posse sciebat. Des- 
perans igitur se propositum suum perficere posse, sibi mor- 
tem conscivit. 

1. Socios viros potentissimos habebat — ''Hehad the ablest men as asso- 
ciates." He associated his son as his partner in the government — 
SUd adseivitfiUum suum imperii participem, Bomulos had Tatios 
for an associate on the throne — Romulus Tatium regni socium haibe* 
hat. 2. ProBcipue — ** Principally, particularly, chiefly, above all 
others, to a greater eittent or degree than others." Pi^ertim — " Par- 
ticularly" — ^is a restricting word. Nominaitim — *^ Particularly, by 
nomtf." He spoke to all, particularly to you — OmtUbus dixit, prascipH 
tibi* Old men are to be honoured, particularly if they are virtuous— 
Senes sunt honorandi, prcesertim si sunt probi : prauertim is used here 
because we first state something in reference to old men generally, 
and restrict that to some particular persons. Some countries, parti' 
eukwly Lydia and Phrygia — Qucedam regiones, nominatim Lydia et 
Phrygia, 3. Nunquam non persuaderet — ** Never did not convince." 
I failed to convince him — Ei persuadere non potui. This could not 
fail to convince him — Soc ei non potuit non persuadere. Time failed 
me — Tempiu me defecit, 4. Commendaret, They recommended (ad- 
tfieed) him not to use unserviceable words another time — Ei sucuerunt 
ne verbie inutiUbus alio tempore uteretur. He recommended (or spoke 
in favour of) this measure to the people — Hoe consilium populo sua^ 
sit. He eommendid his son to the protection of the Romans—^* 
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Itimi mumfidei Romanorum commendavit* He recommended cruelty 
— Orudelitatem suctsit. 6. Optimum essefctctu — '* Was the most eli- 
gible/' lit. *' The best thing to be done." They were not eligible 
into the state — In eivitatem non potuerunt eot^tari, Maeulasse— 
*"* That he thovld have stained, t. e., that he did stain." Via virtutit* 
The paths of wickedness — Vico aceUris. 

CLXVI. 

Niobe, una ex Tantali filiabus Amphionisque uxor, ab 
Homero dicitur sex filios totidemque filias peperisse ; quan- 
quam, ut alii narrant, liberi ejus numero ad quatuordecim 
aut yiginti fuerunt. Guadio plusquam prudenti ob tantam 
sobolem elata, Latonam, duorum tantummodo liberorum, 
Apollinis et Dianse, matrem, contempsit ; et arrogantiam 
eo perduxit, ut palam ei insultaret sacrorumque ejus cele- 
brationem interrumperet, affirinans seipsam, qusB beneficium 
tanto majus quam alterSi in patriam suam contulisset, dig- 
niorem profecto esse qum a genere bumano coleretur. Haa 
contumelisQ majores fuerunt quam ut a Latona perferrentur ; 
quss quum Apollini et Dianso institisset ut injurias suas ul- 
ciscerentur, ille omnes Niobes filios interfecit, bsec autem 
omnes filias. Niobe, jam non mater, dolore adeo stupefacta 
est, ut in saxum conversa et turbine ad montem Sipylum in 
Lydiam transportata esse dicatur. 

1. Totidem—% 32. 2. Eo — " So far, to that height or pitch.*' 3. Palam 
is to ap'ertZ as clam is to secretb, 4. Quam altera (eontulisset under- 
stood). 6. Numero ad quatuordecim fuerunt — " Amounted to 14," 
lit. '* Were in number to 14." These two things amount to (or are) 
one and the same — Hcec duo unum idemque »unt, 6. Beneficium— 
*< Benefit, favour or kindness conferred." Favor — ** Kindness, dis- 
position, desire or will of conferring a favour." 7. Quam ut, or quam 
qum* 8. Dolore stupefacta. Affectua dolore — " Affected with grief, 
i.e.y grieved ;" but, Clommotue dolore — " Moved or affected by the 
grief," but not implying that the person so moved or affected is 
himself grieved ,* he may be affected by the grief of tome other. Prao 
dolore — " For (great) grief." Propter dolorem means simply " for 
grief," with reference merely to its existence, not to its greatness. 
9. Liberi — " Children" with reference to parents, however old or 
young they may be. Pueri — ** Children" as regards age. 

CLXVII. 

Garolus Secundus, quum exularet, cum iis quos circa se 
habebat crebr6' deliberavit num sibi in Scotiam ire expediret ; 
atque id, quod facile expectari potuisset, tot fere consilia di- 
yersa quot erant consiliarii, accepit. Inter argumenta quibus 
usi sunt ii qui eum non redire voluerunt, unum bujusmodi 
fuit; Expeditionem infelicem quam Dux Hamiltor* 
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siiperiore suscepisset cum exercitu tarn magno et tam bene 
omato quam unquam intra latos Scotiee fines conscriptus esset 
aut itenim unquam ibi conscribi posset, manifestumfacere quam 
tenue Scotorum auxilium esset, eosque vel non posse vel nolle 
toti AnglisB potestati resistere. Argumentum aliud huic simile 
fuit, quum Scotiee imperium a Marchione Argathelia tum tene- 
retur, jure metui posse ne rex, quum in Scotiam pervenisset, ab 
Argathelio comprehendelretur atque in Cromuelli manus trade- 
retur. 

\. Exularet. To send, drive into «a»2« — Inexiliummittere, agere. Among 
the Romans there were two kinds of banishment — exilium and reU" 
gatio, Exilium, when a person was hanished for life, his goods 
confiscated, &c. ReUgatio was a milder punishment, the person 
being ordered to quit Rome for a shorter or longer period ; thus, 
the Tarquins were subjected to exilium^ Ovid to reUgatio* 2. 
Cum its quot circa te habehaty or cum He qui circum eum erant. Cum 
Ua circum eum without a verb would not do. 3. Deliberavit nwn 
esepediret — '' Deliberated whether it was expedient." It is expedient 
for the state to know these things — Expedit reipubUcce hcec scire, 4. 
Id quod — § 65. 6. Tam magno, not tanto, because it would require 
quantua instead of quam in the following clause ', but quantus would 
not suit tam bene omato, while quam meets both as they are. 6. 
Unquam — " Ever, at any time." Semper — ** Ever, always." Did you 
ever {at any lime) do so ? — Unquamne itafecisti ? I ever (always) did 
90~-Semper itafeci, 

CLXVIII. 

Dani, mortuo rege suo Frothone, quo tempore regnum 
hsereditarium non fuit, convenerunt deliberandi causa utrum 
eidem domui potestas sumnia continuaretur, an alii jam da- 
retur, et, quum filium natu maximum non invenissent, 
quem igitur mortuum esse credebant, etsi revera adhuc vive- 
bat, a patre suo peregrd missus ut educaretur, iis tandem 
placuit imperium ei deferre qui in certum diem carmen opti- 
mum de proximi gubematoris sui meritis condidisset. Hiar- 
nus qui eo tempore eorum omnium peritissimus versificandi 
fuit, et hoc non est dicere eum bonum versificatorem fuisse, 
multo minus poetam, paucos versus scripsit, qui, quum forte 
multitudini barbarae placerent, auctori suo regnum de quo 
certabatur, pepererunt. Dicta sunt multa de his versibus, 
qui tamen a nobis intelligi non possunt qui Daniel baud 
sciinus ; et parum voluptatis cap! ex Latina eorum interpre- 
tatione potest quippe quae ab homine confecta sit qui adeo non 
rectd scribit, ut in prosodiam et syntax in peccet, prseter- 
quam quod non paucis verbis barbaris utitur. 

1. ContinuarelHT, This tense is used because the notion of futurity ia 
sufficiently implied by deliberandi (§ 40). 2. Carmen — "iVe<;« of 
poetry." This is b. piece (metaphorical) of impiety which you ought 
QOt to attempt — Hcbc est impietas quam tentare non debes. They 
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broke the statues to pi€ee$ — Statuai confregerunt. 3. Peritiisimui. 
Expert at arms — Onartit armorum. 4. Hoc non tit dicere — " This is 
DOt saying,^^ lit. " This is not to say^^^% 44, c. Additional exami)les 
are — BHng poor is no disgrace — Pauperem «*«« non est dedecorif 
which sentence, if the ellipsis were filled up, would be Hominem 
esse pauperenif non est dedeeori — ** That a man be poor, is no dis- 
grace." There is a great difference between being poor and having j 
nothing — MuUum interest inter esse pauperem et nihil habere, i.e., ] 
** There is a great difference between that a man le poor and that \ 
he have nothing,^^ This is being always a child, or this is to be 
always a child — Hoc est semper esse puerum, i.e., •* This is that one 
be always a child.'* 6. Dicta sunt multa—*^ Much has (many things 
have) been said. More has been said^PZura dicta sunt. Little, 
less has been said~Pauca, pauciora dicta sunt. 6. Danici scimus — 
CLII. 7. Peccet— Chi. 8. PraeUrquam quod — X. 4. 9. Non pan* 
eis ; if non were placed before utiturf the meaning would be greatly 
altered. 

CLXIX. 

Asia, ex eo quod fuit generis humani incunabula, imperi- 
orum primorum sedes, et regio ^ in qua Faganismus, Judais- 
mus, et Mahomedanismus originem habuerunt, et in qua 
religio Christiana primum promulgata est, theatrum fuit re- 
rum qu83 maximi sunt momenti et maxime animum movent. 
Scientia quam antiqui de ea babuerunt, admodum exigua 
fuisse videtur. Concesserunt septemtrionalem esse oceanum 
cujus in littoribus viverent Hjperborei, quietum genus ho- 
minum ; et nomine Scytharum appellarunt gentes eas qua9 
terram a Ponto Euxino et Caspio mari septemtrionem versus 
incolebant ; et quasdam partes quse bujus continentis sunt, 
Herodotus in Europa ponit. Bomani nomen Asias non nisi 
ei parti dederunt quse postea Asia Minor vocata est, quseque 
nunc est provincia Anatoliee ; earn dividentes, ut antea fece- 
rant Grseci, in Asiam intra Taurum Asiamque ultra Taurum, 
et culmen bujus alti mentis babentes pro termino inter na- 
tiones excultas et barbaras. Confitendum tamen est fines di- 
versis temporibus magis minusve latos fuisse. EfHcta est 
Asia sub imagine mulieris, dextrsl serpentem, sinistr£l guber- 
naculum tenentis, dextroque pede navis proram prementis ; 
aut turres in capite gerentis atque anchoram tenentis. 

1. Ex eo quod, &c. This idiom has already been treated. He trans* 
gressed the laws, and in consequence was punished — Leges violavit, et 
propterea (or ideoque) punitus est. 2. Momenti. An important 
business — Res gravis, 3. Animum movent. He was more interested 
(or he felt a deeper interest) in the safety of his friend — Majorem 
euram salutis amid sui habuit, or Major cura de salute amid sui d 
fuit, or Salus amid sui majori curcB ei fuit, 4. Concesserunt. Cort' 
cedo takes the dat. when it signifies '* to yield to, give place to,'* 
but the ace. when it signifies *' to grant.** He complied with the re- 
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qaest — Poitulatumi eoneettit, t.6., ** he yidded to the re^ueaimg,^^ or 
Po8t%Uatum coneeirit, i,e,, ^* he granted the requut (the thing re- 
queBted)." He yields to no one — Nemini eoneedit. When it means 
** to allow, admit, concede," it takes the ace. and inf. ; and when 
" to permit, not oppoee,^^ ut. with subj. 6. Vivorent — indireet, being 
part of their admisBton, which does not extend, however, beyond this 
clause. 6. A Panto Eaxino SeptenOrionem verstu — " from the Black 
8ea towards the North." 7. A»ia (gen.)— VI. 3. 8. Non niti H 
parti, or ei parti ioli-^lL 9. Ust provineia — '' 1$ the province ;" 
of course neither formo — ** to form, shape," nor faeio — '* to make," 
nor any other verb of this sort would suit here. 10. Pede proram 
prementis — "resting her foot on the prow," lit. ** pressing the prow 
with her foot." The cloud rested on the taberoade — Nub€s in lo^sr- 
naenlo inudit, 

CLXX. 

Medio seculo duodecimo, Ancona urbs, qusB ad id tempus 
principum fiDitimorum alicui paruerat, libera civitas, nesci- 
mus quomodo, facta est, atque in odium incurrit Veuetorum 
quorum mercaturam ad sese transferre incipiebat. X. Eal. 
August., anno millesimo centesimo sexagesimo septimo Fre- 
dericus earn obsidere aggressus est ; sed cives, qui omnes pe- 
riti nautsB erant, incitantibus adjuvantibusque Grscb, sese 
tam fortiter defenderunt, ut Imperator, metuens ne exercitus 
sui fugarentur, paucis post diebus discederet, declarans, iis 
qui ita pugnarent nimquam resisti posse, eosque liberos esse 
debere. Tantum quatuor anni fuerunt quum incolae iterum 
impugnati sunt, et quanquam tam fortes, quam antea, fuerunt, 
fame in ea extrema (ace. plu.) redacti sunt, ut Archiepiscopo 
Moguntino, qui forte bostium copiis prseerat, pecuniam in- 
gentem poUicerentur ea conditione ut obsidionem solveret. 
Arcbiepiscopus insultans iis suasit ut pecuniam reservarent, 
quem enim scire quis ejus dominus esset ? ** Quod," inquit, 
*' ad me attinet, ego, qui totum aurum vestrum expecto, om- 
nium stultissimus essem si partem acciperem." 

1 . Parere alieui. He forced them to be subject (^absolute) — Eos servire eoe^ 
git, 2. Mercattbra — " The trade of merchandise.*^ Merx — " Mer- 
chandise — the commodity." He exercises (pursues) merchandise, or 
carries on trade — Mercaturam exercet, " Trade," " profession," is 
made by ars, as, He made money by his trade — Pecuniam ex arte 
sud confeeit. 3. lis , . , eosque — § 66. 4. Quum — *' When, eU the 
time when." 6. Ad ea extrema ut. To the last extremity — Ad ex* 
trema. 6. Insultans — XI. 13. 7. Quem enim — § 38, d, 8. Om- 
nium stultissimus — *' The most foolish of all." Mcucimus stuUorum 
would mean " the largest, biggest of fools." 9. Si acciperem — ^CLY. 

CLXXI. 

Quum controversia inter Argivos et Lacedaemonios orta 
esset de parvo territorio cui Thyreae nomen erat, mutu6 con- 
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venit ut res uno proelio decemeretnr ; ut treoenti utrinque mi- 
lites in aciem prodirent ; utque victores agrum de quo certa- 
retur possiderent. Diu acriterque pugnatum est ; quumque 
nox finem certaraini fecisset, inventum est solum tres ex 
pugnatoribus esse superstites, duos ex parte Argivorum, et 
unura ex LacedaBmoniorum. Argivi igitur sese vidsse exis- 
timantes, domum abierunt ut populares suos certiores face- 
rent ; sed Lacedsomonius, qui supererat, ad posterum usque 
diem in acie permansit et corpora caesorum spoliavit. Utrique 
jam sibi victoriam vindicarunt; Argivis dicentibus se tot 
milites non amisisse quot Lacedsemonios, illis autem contra 
affirmantibus duos Argivos certamine destitisse atque aufu- 
gisse. Bellum itaque redintegratum est ; et multo sanguine 
effuso, quum victoria penes Lacedeemonios tandem fuisset, 
Thyrea eorum facta est. 

1. Certaretur, being indirect, as contained in the ctgreemmU. 2. Diu <icrU' 
terque pu^fnatum est — ** It was long and keenly fought." The crovm 
was long and keenly eontetud — De regno diu cucriterqiu certatum ett, 
3. Feeitset or impotuisset. OertanUni gOTemed by feeistet ; but with 
this verb certaminit may be used, the genitive being governed by 
finem, 4. Hxparte, utrinquef and utrtgrtM— See LXXX. 2. 6. Spc 
liavit — " Stripped," i.e., ** plundered or robbed them of whatever 
was valuable." ** Strip" — " make bare" is made by nudo, 6. IlUt 
is used to mark the change of persons (§ 14). 7. Victoria penes Lor 
eedcemonios fuisset, or Victoria Jjoeedofmoniorum fitisset. 8. JB^rtnn, 
the gen. of possession, 

CLXXII. 

Gatoni IJticensi infeliciter evenit ut tempore viveret quo 
avaritia, luxuria, atque ambitio BomsB valebant ; quo religio 
et leges negligebantur ; et quo tota civitatis species adeo mu- 
tata et deformata est, ut dictum sit, siquis prions sstatis ab 
inferis excitatus fuisset, vix futurum fuisse ut populum Ro- 
manum agnosceret. Cato unus fuit ex paucis qui causam 
virtutis defenderunt ; qui nee promissis allici nee minis ter- 
reri potuerunt ; quique noluerimt primores violata veritate 
adulari. Etsi cives ejus praviores fuerunt quam ut ejus ex- 
emplo moverentur, non potuerunt animo eum non admirari ; 
nee quisquam fuit cujus in opinion e fiduciam majorem ba- 
berent aut cujus de integritate minus dubitarent. Ejus 
amor veritatis tantus et tam bene notus fuit ut in prover- 
bium veniret ; et judicia ejus de rebus quae ad eum relatsB 
sunt, vim oraculi habuisse videntur. In cujus rei testimo- 
nium commemorari potest viros complures primarios, quum de 
tribunatu contenderent et decreto scnatus parere noUent, dele- 
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gisse Catonem qui controversiam dirimeret, et promisisse se 
qaidquid ille statuisset facturos esse. 

1. Infelieiter evenitf or gimply aeddit* 2. T€mpcr4 quo — ^ At a time at 
which," Eo tempore quo would be " at the time as which," as if 
there had been only one particular time at which these vices pre- 
Tailed. 3. Belujio in classical Lat. signifies *' outward religious 
rite, ceremony, or performance," or '* the paying respect to those 
rites;" but it does not signify what we understand by 'Hhe re- 
ligion of the heart, Inward religion." The first writer that uses 
religio in the sense of *' true religion, or the religion of the heart," 
is Lactantius, one of the Christian fathers; and therefore religio 
in Lactantius will have quite a different meaning from religio in 
Cicero. 4. Dictum sit — ^* Has been said," with reference to present 
time ; it does not depend on deformata est, for it was not said then, 
when the state was in that condnion, but since then and previous to 
the present time. 5. Ah inferis, a clasBical heathen expression ; e 
mortuis is quite good, and more in accordance with our notions. 
ExcitatuSf properly applied to a mere human being who has not 
the power of rising in- himself; but if ''rise" be thus applied to 
Christ, surgo should be used. 6. Violata veritate — ''Truth being 
violated." Veritas — Truth, the principle of truth, trueness. Ve- 
rum — Truth, that or the thing which is true. He spoke the truth — 
Verum locutus est. He venerates the truth — Veritatem venercUur. 
He did this at his own expense — Hoc suo sumptu fecit. To defray 
expenses — Sumptus suppeditare. To lay out expenses on a thing — 
In rem sumptus erogare. 7. Animo — ^* Heart, mind ;" the Eng. 
idiom differs from the Lat. in this case as it does in that of tftia for- 
merly noticed. Cor is not the word in this sense. 8. DubitareiU — 
XLI. 6. 9. Vim — <* Force, authority." He had the authority of the 
senators for what he did — Ea qucefedt, senatorum auctoritcUe fecit, 
Cicero is my authority for this opinion — Cicero est mihi auctor hujus 
opinionis. This was done by the authority of the state — Hoe pubUci 
factum est ; publice does not mean ** publicly (openly)," but *^ by 
public authority, or at the public expense." 10. Species. In op- 
pearanee, not in reality — Specie non re. 11. Amor veritatis — " Ue- 
gard, love of truth." I will do this without regard to what he has 
said — Hoefaciam^ nulld habitd ratione eorum qucedixit. To regard truth 
'^Respieere veritatem. He showed a regard for the safety of his 
offspring — Hationem salutis prolis sua habuit. 12. Testimonium, He 
gave undoubted proofs of his sincerity — Certa sine^ritatis documenta 
dedit. He gave the strongest proofs of his intention to favour him 
— MoMma dedit documenta sibi in animo essse ei favere. 13. Tribu- 
natu — " The tribuneship, or the office of tribune ;" bo> Consulatus, 
dictatura, &c. — " The office of consul, of dictator," &c. 

CLXXIII. 

Pridie quam proelium cruentum inter Gallos et Italos ad 
Ticinum factum est, Franciscus, Gallicus rex, qui ipse suis 
copiis prseerat, duces suos convocatos rogavit ut sententiam 
liberd dicerent, rectumne esset certamen statim iiiiri. Dux 
Trimuliffi, cui, quum senio infirmus esset gravique dextri 
pedis dolore laboraret, medici yehementer suaserunt, ne ex 
lecto se moyerety vitam in discrimen adduoere maluit quam 
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tali tempore non adesse. Ad concilium se lectic4 ferendum 
curayit, atqiie in tantis, quibus laborabat incommodis, solus 
tam prudens fuit ut videret, aut tarn audax ut diceret, quanto 
rex periculo sese objiceret. " Quum,'* inquit, " rei toti at- 
tente studuerim, ita loqui paratus sum ut saltern mihi ipsi 
placeam ; et quum nihil habeam quod metuam, profecto lo- 
quar ut sentio." 

1. Cmentum proelium — ''A bloody battle, a battle in wbich much blood la 
shed." CruentcB manus — *' Bloody, cruel hands.'' Sanguinetu — 
<* Bloody, consiBtlng of blood, or blood-like." A bloodhas victory— 
Ineruenta victoria. Extanguis — " Bloodless, pale." 2. Ad Ticinum 
— " Before, at Ticinum." Ante — *' Before, in front of." 3. Rectumne 
— see PoMt'me, CXX. 4. Senium — " Old age." Worn out with age 
Defectut senio, uEtcu — " Stage, or time of life.^^ 6. Pedis dolore-^ 
"Pain of the foot;" not in pede So, A paint'n the head — Dolor 
eapitie. 6. In tantia, &c. This transposition of incommodii is very 
elegant; compare JS'<d, tpid par est, eurdy &c. In may be translated 
here " notwithstanding" ^see CVIII. 9. 7. Tam prudent fuit ut 
— <* Was so prudent that," better than Earn prudentiam habuit ut, 
or, Soli ea prudentia fuit ut, 8. Rei — ** The subject, matter J' Va' 
TiouB subjects — Varia res. It has often been a subject of inquiry, 
what reason he could bave had, &c. Scepe qucesitum est qucB eipo' 
tuerit esse causa. 9. Saltern mihi — " At least myself" (if not others). 
Saltern must be carefully distinguished from minimum — ** At least, at 
the lowest calculation'^ — LXXVII. 

CLXXIV. 

Jam in eo erat ut Anconii, quorum urbem dictum vobis 
est ab eo esse obsessam quem ita occupari minimd decebat, 
in deditionem venirent, quum Gulielnius Adelardius, Mar- 
cbio FerrarsB, et Aldruda, comitissa Bertinorii, re alia nulla 
adducti nisi cupiditate ut generosi viderentur, iis auxilio, 
uterque cum copiis baud exiguis, venerunt. Quum Guliel- 
mus duos exercitus, suum sociasque sues in locum conmio- 
dum convocasset, Aldruda prodiit eosque ita allocuta est; 
'* Quum hue venerim ut particeps sim periculorum vestro- 
rum, quae, priusquam domum redierimus, non dubito multa 
fore, mihi, ut aliis ducibus, permitti potest, ut apud vos con- 
cioner, quod spero me aliquid quod utile esse possit dicturam 
esse, etsi non est cur ezpectetis ut facundd loquar. Ea non 
sum qus9 discordiam foveam aut crudelitatem suadeam ; sed, 
inquam, si virtutem magnam prsestant qui yoluptatis solius 
causd, inter se contendunt, quanto majorem putatis vestram 
esse debere qui in opere omnium queo suscipi possunt glorio- 
sissimo versamini ] Ne igitur manus vestrae iis parcant qui 
omnino indigni sunt quibus parcatur ; sed gladii vestri odioso 
eorum sanguino penitus madefiant.'* 
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1. i/ism in €0 erat «l, or haud multwn abfuit quin ; in this phrase erat 
is impersonal. They were on the p<nnt of perishing— -Jam in eo 
erat ut perirent, or haud multwn abfuit quin perirent. I gained my 
point in having this done— TVnut ut hoc fieretk He carried his 
point — Voto potittMfi est. I obeyed him in these poinu — JSi hie 
in rebus obtemperatH, This point has been doubted — De hac re du" 
bitatum est. They were inferior to him in point of bravery — Ei 
virtute eesserunt, 2. Minimi deeebat — " It by no meane became ;" 
male would be quite improper here, as the idea contained in it 
is quite inconsistent with that contained in decet. Is it becam' 
ing in him to do this ? Decetne eum hoc faeere ? 3. Occupari — 
" To be employed" — " to employ himself ;" Adhiberi — " To be em- 
ployed (by another person)/' 4. Cupiditate, followed by ut, it being 
impossible to introduce 4 gerund here. 5. Uterque having venit 
understood. 6. Haud exiguis. Considerable loss — Haud exiguum 
damnum. He had considerable influence — Haud exiguam auctoritO' 
tern habuit, 7. Quum QuUeUnus, not Gululmus quum» 8. Q^m 
multa { this idiom was formerly explained ; see also § 3. 9. Redi" 
erimtu — " We shall have returned," 10. Ut — *' Like, in like man- 
ner as (it is to other generals)" — LXXXVIII. 11. Ifon est cur ex' 
pectetis — " Thtoe is no recuonyrhy you should expect," or *' you have 
no reason to expect." UTon opus est ut expectetis, would mean " there 
is no need (necessity) that you expect." 12. Faeunde, There 
is no adv. from elqquens, 13. Foveam. Maecenas encouraged lite- 
rature — MoBcencu literasfomt. He encouraged his men to fight 
bravely — Hortattu est suos ut fortiter pugnarent. I was encouraged 
by them to do these things — Ab iis incitatus sum ad hcecfacienda. I 
was encouraged by their example to do these things — Eorum exemr 
plo incitatus sum ad hcsc facienda, 14. Prautant — I. 15. Ferto- 
mmt. In magno perieulo versatus sum — I was in great danger. 

CLXXV. 

Henricus, Galliaa rex, ejus nominis tertius, si ob omnia qnm 
fecit laudari non potest, multis tamen dotibus quas principi 
sunt Honori praeditus fuit. De virtute ejus nunquam dubita- 
tum est, ejusque doctrina, si minus ampla, certe solidior uti- 
liorque fuit quam hominum quorundam qui eo tempore se 
plurima scire profitebantur. Gobhamus, Yir non minoris ju- 
dicii quam experientias, dixit se ut legatum ad aulas varias 
ivisse, sed in nulla earum se unquam audivisse quemquam 
qui sapientius quam Henricus loquutus sit ; eum primo plene 
respondisse, sed, more prudentis principis, declarasse su- 
mendum esse tempus ad deliberandum ; et responsum ejus 
posterius raro aut nunquam a priore discrepasse, nee un- 
quam a consiliariis ejus emendari potuisse. Legatus Gallicus 
peregrino principi ita de eo loquutus est ; " Maxima nobis 
causa est, cur Deo gratias agamus qui talem nobis regem de- 
derit. Vituperantur ii gubematores, qui non nisi oculis 
alienis vident; sed nos, qui banc calamitatem interdum ex- 
perti sumus, jam regem babemus tam mitem ut causas nos- 
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tras audiat, et tarn sapientem ut controversias nostras com- 
ponat." 

1. Henriew, CfaUiae rex. But, Henry of Fruice — Henricut OoUub. 2. 
DotibuB, Good qualities — Virtutea, Bad qualities — Vitia, 3. Qtcam 
Kominum — § 19. Plurima — " Most things, i.e., more than all others" 
— § 2. 4. Aulas, He found an asylum at the court of Peleus — 
Asylum invewU in auld Pelei, Aula — ** A king's court or hall." 
Curia — " A court (hall) of justice." He was summoned to (or be- 
fore) a court of justice-^In jus vocatus est g if euria were used in this 
sentence, the meaning would be merely ** into the haU of justice," 
which is not the meaning intended. 6. More, not nrntZw-- 
LXXXVIII. 6, Posterior and Prtor-~§ 15. 7. Dederit following 

CLXXVI. 

Titus Manlius, diem patri suo dictum esse certior factns, 
ad domum accusatoris noctu ivit, et privato coUoquio cum eo 
impetrato, pugiunculum destrinxit, minisque mortis prsesen- 
tis jusjurandum ei extorsit se ab actione destiturum esse. 
Paulo post, insignem se bello reddidit, principe Gallico sta- 
tures incredibilis in singulari certamine interfecto; quod 
hostes adeo conterruit, ut, de caeteris militibus Komanis ex eo 
judicantes, abjectis armis, se quam celerrimd in patriam suam 
reciperent. Hoc tempore Manlius cognomen Torquati adeptus 
est ; quum aureo torque quem adversarius ejus gesserat sese 
omasset. Ei magnum meritum insignem honorem peperit, ut 
bis dictator diceretur, priusquam munere consulis functus 
est ; sed quum iterum se dictatur^ abdicasset, consulatus ei 
tributus est. Cum Decio Mure ad periculosam civitatum La- 
tinarum rebellionem reprimendam profectus, decretum edidit, 
nequis miles ex ordinibus excedcret aut pugnaret nisi permit- 
tente imperatore. Ipsius filius bocce imperium primus vio- 
lavit, ad singulare certamen a principe Latino provocatus ; 
atque inexorabilis consul interficiendum eum curavit. Hancce 
severitatem plerisque displicere invenit; et, quum postea 
censura ei a senatu oblata esset, accipere eam noluit, dicens, 
quemadmodum rigorem suum populus pati non posset, sic 
sc licentiam ejus ferre non posse. 

1. Diem dictum esse* " He was appointed a day to stand his trial on B 
charge of murder/' is always briefly expressed Dies ccedis ei dietus 
est. 2. Noctu, nocte, or per noctem. 3. Impetrare — " To obtain, get 
by asking." Nancisci — " To obtain, get or light upon" without any 
effort on the part of the person to get it. This latter is used in 
Caesar most commonly in reference to the weather or season, as Nae- 
tus idoneam temp^tatem, 4. In singulari certamine. In close com- 
bat — Cominus* 5. Se dictaturd abdicasset — ^XLVI. 8. 6. iVJs— 
" Prohibiting, preventing, forbidding ;" ** ordering, commanding," 
&c., in such a sentence as this will be made by tit. 7, Nisi, &c. — § 
60. 8. Noluit accipere. He declined battle — Proelium detrectavit. 
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CLXXVII. 

Henricus Primus callidior fuit quam ut Robert! fratris 
sui fautorcs pateretur ullam retinere potestatem qusB contra 
rempublicam verti posset ; ideoque, etsi convenerat ut nulla 
iis injuria fieret, omni quse excogitari potuit ratione ad eos 
vexandos perdendosque usus est. Bobertus, quum de cru- 
delibus hisce et injustis factis audissefc, Angliam visit ut 
amicos suos sublevarct, quos fere omnes bonis suis exutos, 
non paucos in exilium missos, et nonnullos in carcerem con- 
jectos invenit. Eorum calmitates adeo non lenire potuit ut 
cito deprehenderet periculum esse ne ipse caperetur et interfi- 
ceretur ; et quidem non nisi ea conditione ut grandem pecu- 
niam solveret, permissum ei est ut ad Normanricam rediret. 
Ei fatum non fuit vel id asylum diu habere ; quum enim 
allatus essetnuncius bellum civile ibi sssvire, frater ejus banc 
bonam esse sibi occasionem provinciam earn occupandi puta^ 
vit. Dixit nullius loci imperium tali bomini, quaHs Kobertus 
essetjcommitti unquam debuisse ; bellum quod exarsissetrei alii 
null! nisi principis ignaviee ascribendum esse ; et quicunque 
ei successisset, eum magis idoneum fore qui gubemator esset. 
Ipsi nobiles Normanrid, qui alii aliorum agros saspe diripue- 
rant, quum heec consuetudo iis tandem displiceret, regem 
Anglicum ut sese interponeret rogarunt. 

1. Omni ratione — " Every means or method'^ — LXXX. 4. 2. Rei alii nuUi, 
As nihil is defective, having only the nom. and ace, '* nothing'' has 
frequently to he made hy res nulla. They said nothing — Nihil dixe- 
runt, Nothing was said — Nihil dictum est. They used nothing — 
Re nuUA usi sunt, Nero was distinguished for nothing but his 
cruelty — Nero re nuUd nisi erudelitate insignis fuit. God created all 
things out of nothing — Deus omnia ex nihUo (ahl. of nihilum) ere* 
avit, John is nothing better than his neighbours — Joannes nihilo 
melior (better by nothing) est quam alii. I value this book nothing, 
or I set no value on this book — Hune Ubrum nihili asstimo. In the 
last three examples " nothing " is not equivalent to nulla res — " no 
thing" — but rather to " non-entity," and therefore nihilum is the 
only proper word. They were ashamed of nothing — Eos nullius rei 
Cno thing) puduit ; here again nihilum will not do, for '* nothing " 
is not equivalent to non-entity. 3. Regem rogarunt ut, or a rege 
petierunt ttt. They applied to the king for assistance— ^tMBiZtum a 
regepetierunt. 

CLXXVIII. 

JSgyptus, quo tempore Caesar e5 pervenit^ maxima pertur- 
bata fuit, quum de regni successione certaretur. Caesar Pto- 
lemsBum et Cleopatram ad se citavit, et sibi jus controversiss 
dirimendffi sumens, decrevit, ex Auletse morientis voluntate, 
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ut hi duo commnniter regnarent in JSgypto, eorumque frater 
et 8oror natu minores in Gypro regnarent. Verisimile est 
Gaesarem regnum non ita divisumm fuisse, sed totum vel 
GleopatrsB soli, cui eum favisse bene notum est, vel ei 
et Ptolemaeo communiter, exclusis aliis duobus, daturum 
fuisse, nisi vidisset facta sua priora Alexandrinis displioere, 
ideoque id facere Toluisset quod acceptum iis fore existimaret. 
His consiliis acriter restiterunt Photinus et Achillas, qui ad 
portum profecti sunt eo consilio ut classe potirentur ; quas si 
tuta in eorum potestatem venisset, parum dubii esse potest, 
quin hi gubernatores iEgypti futuri fuerint. Hoc Gsesarem 
non fugit, qui, quum ipse non posset classe statim uti, potius 
quam permitteret ut hi earn tenerent, omnes naves incendit. 
In quo incendio, quum flammae ad oppidum pertiuuissent, 
bibliotheca Alexandrina, omnium iis temporibus instructissi- 
ma, penitus consumpta est. 

1. Ex AuletoB morientit voluntate — ^lit. *' according to the wish of Aalete 
while dyinQt^ the Lat. idiom being more precise than the Eng. So, 
Oar Saviour's dying love— Servatoria nostri morientis amor» A letter 
was sent demanding — Epistola mis$a est in qtid poitulatum est. He 
wrote a letter eonfesring — Eputolam seripnt in qud con/esnu est. 
Compare also XXI. 6. 2. Excluna aliit duohui — ** Excluding the other 
two, or the other two being excluded" 3. Displicere — imperf., the 
displeasure continuing even then, 4. Eo consilio ut — *' With that 
design that." This was designed for you — Hoe tihi destinatum fuit. 
This was designed for the public good — Hoe ad bonum publicum (or 
hoc bono publico) destinatum fuit, 5. Q^in futuri fuerint — *' That 
they would have been, or that they were destined to be, or about to 
be, or to be ;" fuerint being past in relation to potest essey and futuri 
expressing /uttirtfy in relation to the time of the incident, both which 
ideas are contained in ** would have been." Quin futuri sint — *' That 
they will be, or are about to be"— §§ 39, 40. 6. Potius quam—% 68. 
7. TemporibtsSf not diebus, as was formerly observed* 

GLXXIX. 

GroBSUs, LydisB rex, deceptus oraculo quod ei dixerat, eum, 
si Halyn flexuosum transisset, regnum majus quam de quo 
cogitaret eversurum esse, adductus est ut Gyro Fersarum regi 
helium inferret, etsi Sandanis, omnium qui in regno tum erant 
sapientissimus, eum monuerat ut tale periculum ne adiret sed 
paci studeret, certum enim esse ejus copias, etsi alibi victrices, 
quum in Persia cum iis pugnaretur, victum iri, Groesus dixit 
facilius sibi fore exercitum in hostium terram ducere quam 
incursioni domi resistere, seque omnia quaB haberet potius 
amissurum esse quam non ulcisceretur injurias de quibussae- 
pius questus esset, quam principem, qualis ipse esset, deceret, 
quasque dubium esset num alius qulsquam tamdiu laturus 
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fuisset. Frustra Sandanis earn dehortari perseveravit, etsi 
locutus est quasi yooe coelesti dictum ei esset vel aliquo modo 
afliatu divino sciret quid eventurum esset. Croesus statuit 
non impediii ; neqne opus esse potest ut narremus quid ei 
acdderit. 

1. Cerium enim eiM ejus eopicu"—''^ For (that) it was certain that his forces 
(§ 36/). I BXixaure he is gone — Pro eerto habeo eum abiisse. Sure 
figna — Certa rigna. He is sure to arrive to-day — Certum est eum 
hodie perventurum esse, or Certo hodie perveniet. 2. Cum its ptigna' 
retur» To encounter an enemy — Cum haste eonfligere. To encounter 
danger, labour — 'Perieulum, lai>orem fidire. Pugnaretur, not pugnct' 
$um euet, for they " would he conquered" not after the engagement, 
but in the engagement. 3. Potiusquam non ulcisceretur — § 58. 4. 
QuaUe — LXXXVIII. 2. 5. De quibus questus esset . . . quctsque 
€hibium esset — rel. clauses in indirect narrative. 6. Laturus fuisset ; 
fuisset being pcut in relation to duhitun esset, and laturus expressing 
futurity in relation to tJie time of tJie injuries — CLXXVIII. 5. 7. 
Quasi dictum ei esset, vel sciret — " As if he had been told (previously 
of course); or were {then) knowing" — § 39. 8. Eventurum esset — § 40. 

CLXXX. 

Thucydides narrat nomen quo Sicilia insula Grsocis prijnum 
innotuerit, Trinacriam fuisse, et incolarum, de quibus quid- 
quam ad eorum aures pervenisset, primos fuisde Cyclopes et 
LsBstrigones, quorum historiam, tamcn, quum in ea multa ob- 
scura atque incerta essent, hie, solito judicio, poetis tractan- 
dam relinquit. Sicanos, a quibus ea nomen Sicanisd traxit, 
ex Hispania transisse credit, sedibus quas ibi habuissent ex- 
pulsos, atque in terram qusQ proxima eos accipere posset 
coactos. Postea Siculi, Italia vi simili exacti, Sicanos celeri- 
ter maxima optimaque insulse parte exuerunt; et quum eos 
modo non exterminassent, regioni id nomen dederimt quod 
adbuc retinet. Tempore antiquissimo Phoenices varia tene- 
bant per oram loca, ad mercaturam exercendam delecta ; et 
verisimile est, quum indigense ignorarent quid Phoenices face- 
rent, et simul ab iis maid tractarentur, locum inde datum esse 
rumoribus Siciliam a monstris infestari. Nullus mercator 
GrsBCus ed accedere ausus est ; sed nonnuUi milites Phocenses, 
a Trojro obsidione redeuntes, vi tempestatis in oram Africse 
acti, quum rect& inde ad Grseciam progredi non possent, in 
Siciliam trajecerunt ; ubi, quum in Trojanos nonnullos inci- 
dissent qui hue usque erraverant, sese cum iis conjunxerunt, 
sedemque in occidua insulae parte adcpti sunt, ubi qui Sica- 
norum supererant domicilium collocl.rant. 

1. Hie expressed, because *' he" is to a certain degree emphatic. 2. Trac- 
tandam — CI. 7. 3. Ea expressed leaves no doubt as to the suJtject 
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of trcutit, 4. QucB proxima — § 34. 6. Antiquut — '' ancient" as 
oppofled to *'.modern." VetuBtua — *' ancient" as regards that to 
which antiguut may be applied. PritcuB is applied to the fir»t of a 
nation however ancient or modemy as, Fritei Latini^ &c. 6. Vi tern- 
ptitatU. Magna vis telorum — " A great shower of darts.'' 7. Obs. 
the tenses innotturit, fuisse, pervenisset, habuissent, poiset. 

CLXXXI. 

Croesum in acie victum atque in urbe su^ primarisl ol>es- 
sum credere possis jam yjsurum fuisse quantum periculum 
sibi totique regno suo immineret ; cedcre tameu noluit, ali- 
quam enim subsidii expectationem adhuc habuit, et vidctur, 
qu4 erat stultiti^, se consolatus esse cogitando non ita facile 
Gyro fore arcem tarn validam expugnare, sed hoc esse ejus> 
modi opus quod multo tempore et labore ei constaturum csset, 
" Is non sum," inquit, " qui clade terrear aut putem de me 
actum esse quod hoc tempore fugere necessarium invenerim ; 
mihi fatum fuit proelio vinci, et tcmpu& veniet quo ego popu- 
lusque mens invicem victores simus," Socios suos rogavit nt 
copias suas pararent et sibi auxilio quam celerrim^ venirent, 
se enim, eorum ope jam plus indigere quam antea unquam 
indiguisset, quem autem socium fidelem recusaturum esse 
venire paucis diebus dtius quam primo expectatus essct 1 
Socii, sive quod eum ob ipsius merita am&runt, sive quod 
regem cum quo bellum habebat, oderunt, vel qurocunquc alia 
causa fuit, ejus causse vehementer dediti ^erint, et, quamvis 
multi fuerint, discimus eos omnes ei fideles fuisse ; sed tem- 
pus iis ad conveniendum prssstitutum nimis longinquum 
fuerat. 

1. Credere is sometimes, parenthetic, sometimes not, as was observed un- 
der CXXXIX. 2. QuA nuhitid erat—(% 23, c.) 3. Cogitando ,• a 
subst. noon would not be proper here. 4. Is non sum, &c., would 
be in the indirect form. *' He said that he was not the man to be 
terrified by a defeat, or to think that it tt/aj all over with him because 
he had found it necessary on that occasion to flee ; that it had been 
his fate to lose a battle, and that the time was coming when he and 
his people should in turn be victorious" — Dixit se eum non esse qui 
elade terreretur autputaret de se actum esse quod eo tempore fugere ne- 
eessarium invenisset ,* sibi fatum fuisse proelio vtnet, et tempus venturum 
esse quo ipse populusque suus invicem victores essent. 5. Simus — 
§§ 39, 40. 6. Se enim, &c.— § 36, /. 7. Indiguisset— CXIX, 7« 
8. Quem autem socium — § 38, d. 9. lis ad conveniendum — '' To them 
for assembling." 

CLXXXII. 

Audacia, qu& Ducem TrimulisB usum esse diximus, nequa- 
quam fuit regi accepta, qui revera confligendi cupidus erat, 
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et prsecipue ingrata fait uni ex consiliariis, rudi juveni, qui, 
quum yentum ad eum esset ut loqifereter,'regi alia omnia 
Buasit atque alter proposuerat. Dixit se nimium hostibus 
honorem, habituros esse, siquam iis praebuissent causam 
credendi, regem, cujus ipsum nomen terribile aliis omnibus 
esset, exercitumque cedere insuetum, quique vinci nesciret, 
posse tam dubios et timidos esse ut de re tarn facile dij^udi- 
catu diu deliberarent. Hcbc omnia Dux in bonam partem ao- 
cepit ; sed quum ignavia ei exprobrata esset, juveni dixit ; 
" Fiat ergo eras certamen, et non mirabor si tu qui verbis tam 
audax es, primus fugias ; Ego certe qui jam pugnavi domi- 
num meum non deseram." Bes omnino ut Dux pr»dixerat 
evenit. 

1. Confligendi eupidut, or avidtu c&rtaminisy or intenttu ad certamen. In' 
tentu8 certamini — " Intent upon the contest," implying that the per- 
son is already engaged in the eonte$t ; bat, Intentus ad certamen — 
<* Intent upon, or eager for^ an engagement or contest," before it has 
been entered upon. 2. Prascipue or imprimis, but neither proesertim 
nor nominatim, as has been already observed. 3. Rudi or imperito, 
4. Quum ventum ad eum esset ut loqueretur, or quum temptts loquendi 
ei venisset, or quum ejus esset loqui. Each inquired concerning him- 
self, until it came to Judas's turn — De se quisque rogitavU, quoad 
ventum ad Judam est. He spoke in his turn — Invicem locutus est. 
6. Regi alia omnia suasit atque — XCII. 2. 6. Dixit, &c., in the 
direct form will be '* We will" said he, ** be paying too great an 
honour to the enemy, if we give them any reason to suppose that a 
king whose very name is terrible to all others, and an army unac- 
customed to yield, and that knows not what it is to be conquered, 
can be so irresolute and timorous as to deliberate long on a matter 
so easy to be determined" — " Nimium" inquit, ** honorem hostibus Ao- 
bebimus, siquam iis prcebuerimus (f ut. perf.) catuam credendi regem, 
cujus ipsum nomen terribile aliis omnibus est, exercitumque, cedere in* 
suetumt quique vinci nescit, posse tam dubios et timidos esse ut de re 
tam facUi dijudicatu diu deliberent.^* 7. Vinci nesciret ; distinguish 
from Quid vinci esset nesciret — LXXIV. "With this use of " what " 
compare the similar us© of " how " in CXXXVIII. 

CLXXXIII. 

Inter eos quorum nomina in historia antiqua celebrantur, 
difficile esset invenire principem justiorem sapientioremque 
quam Aratus Sicyonius fuit ; nee pptest quisquam nominari 
cujus de meritis major sit historicorum consensus. Quum 
Clinias, ejus pater, qui Sicyone regnavit, occisus esset impe- 
ri unique in pot^statem tjranni venisset. Aratus aliique 
multi in exilium acti eorumque bona novis possessoribus 
data sunt. Aratus eo tempore minor natu fuit quam qui pa- 
triam suam liberandam susciperet; sed statuit tales injurias 
non diu fore inultas. Quum ad eam pcrveoisset setatem -qu^ 
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ezercitui preeesse posset, exules coUectos in urbem noctu 
duxit ; et quum tyrannus, qui et formidatus et odio habitus 
est, fugisset, Aratus edicendum curavit, omnes eos cives qui 
jam ad fidem redire vellent, in gratiam acceptum iri ; quam 
enim esse eorum conditionem 1 aut quid aliud vi superatos 
potuisse facere nisi ei cedere cui resistere nequissent i Quo 
melius paci civitatis consuleret, unumquemque passus est ea 
retinere qua tum possidebat ; atque exulibus qui bonis suis 
exuti erant tantum pecuniae dedit quanti prsodia eorum yale« 
bant. Ita effecit ut omnibus satisfieret; nee postea quid- 
quam fecit quod ab hoc facto abhorreret. 

1. Quam Aratus Sicy<mius fuU, not Arato Sieyonio — (XXVII.); neither 
Aratum Sicyonium under the government of inventre, 2. MeritU, 
Merita means " Services, deserts, merits, good tum«," as Cicero's 
aervicea to the state were great — Cieeronit merita in eitfitatem nuzgna 
fuerunt. Minitterium — '* Service, the act of serving,^ as being de» 
rived from tninister — ^'' a servant ;" as Diogenes rejected the »tr* 
vieei of others — Diogenes ministerium aliorum rejecit. Opera — "Ser- 
vice, work, labour," as, The state stood in need of Cicero's services 
— Civitas Citeronis operd indigebat, 3. Earn (§ 1) cstatem qud pos' 
set — *' That age at which he cotUd.^^ Posset — *' He could command 
an army, but then he had not an army to command, therefore the 
subj. ; poterat would imply not only that '* he was able,'' but also 
that he actually had we command. 4. Formidatus est — *'' Was 
feared, dreaded/' Formido is stronger than timeo or metuo, but it 
must be sometimes used for them, where they are defective. It does 
not follow the general rule, that vwbs of '* fearing " take after them 
ne for ^ that" and ut for ** that not," but it may be used with ut 
or the inf. as may be convenient and agreeable to the sense. 5. 
Quam enim, aut quid superatos, &c. — § 38, d. 6. Quo melius — § 51, 
2, b. 7. Quanti pratdia valebant. This is not worth twopence — 
Hoe non valet duohus assibus. He sold the book at less than he had 
bought it for — Librum minoris vendidit quam quanti emertU, 8. 
Abborreret, the predicate being in the reL clause, See also LXVII. I. 



CLXXXIV. 

Patroclus, Menoetii et Stheneles filius, insignior non fuit 
virtute suS,, quamvis magna hasc esset, quam amore quern 
Achilles in eum habuit. Quum infeliciter ei adolescenti 
evenisset ut Elysonymum interficeret, ideoque ex Opunte, pa- 
tris sui regno, fugere coactus esset, asylum invenit in aul^ 
Pelei, PhthifiB regis, qui cum filio suo Achille eum sub Ghi- 
rone Geutauro educavit; atque ita inter duos juvenes heroas 
(or heroes) contraeta est arcta ea amicitia quae adeo non Ion- 
ginquitate imminuta est, ut, quo diuturnior fuit, eo firmior 
fieret. Quum Achilles a bello recedere constituisset, Patro- 
clus, impatiens victoriarum jam quotidie a Trojanis partarum, 
veniam ab amico suo, impetravit ut Thessalos ad certamen 

I 
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duoeret. Achilles annis suis eum instruxit, ezcepiA bast^ 
qnam retinuit, non quod amico suo usam ejus invideret, sed 
quia ea tain gravis erat ut nemo nisi ipse ea uti posset. Hie 
dolus omnino processit ; Trojanosque aspectu crediti Achillis 
eonterritos Patroclus ad ipsos urbis muros persequi potuit ; 
et Homerus dicit, nisi Apollo sese interposuisset, futurum 
fuisse ut muri effiringerentur. Morantem ut unum ex csesis 
spoliaret, Hector instigante Apolline, adortus est, et post 
grave oertamen interfedt. 

1. Sua ii necessary, virtute being contrasted with amort (Achillet) — 
XLIX. 4. 2. Impatient 9ietoriart$m — CXLIL Impatient, like all 
other compounds of a participle and the negative particle in, is 
always an adj. 3. Quod . . . quia — § 53. 4. Ha — the subject of 
erat is better expressed. 5. Procestit — ^VI. 2. 6. Aspectut-^*' Sight, 
look (appearance)." Contpeetut — ** Sight, view." The enemy had 
come in tight — Hottet in eontpeetum venerant. The enemy were in 
tight — Hottet in eontpectu fuerunt. The enemy were out of tight — 
Hottet extra eontpeetum fuerunt. The enemy went out of tight — Hottet 
e eontpeetu ahierunt. He has lost his tight — Atpeetum amitit. He 
has lost tight of the English coast — Contpectum Anglieet orct amitit f 
atpeetum orm would mean " the look or atpeet of the shore." He has 
lost tight (metaphorical) of his dignity — Dignitatit turn ohUtut ett, 

CLXXXV. 

Claudii, quibus ortus est Tiberius imperator KomanuSy 
diu insignes Bomea fuerant ; et pro re singulari narratur, ex 
quo tempore Appius, gentis auctor, Bomam migraverit, omnes, 
uno excepto, acerrimos fuisse patricise auctoritatis defensores, 
nee solum consiliis intcmperatse multitudinis restitisse, verum 
etiam conatos esse plebem omni jure privare. Mirum non 
est Tiberium, in tali natum familia atque in aulsk educatum, 
superbum et arrogantem fuisse ; et, quamvis bene eum digni- 
tas assumpta deoeret, pauca in eo fuisse quse parti maxim» 
populi placere possent Seepe qussitum est quea Augusto 
potuerit esse causa Tiberium, postbabito Germanico, adop- 
tandi; atque inter eos qui Augusto nequaquam inimici sunt 
sed in rebus plerisque bene de moribus ejus existimant, non 
pauci invenin possunt, qui dubitent num recte in hac re judi- 
caverit, et dicant se persuasum habere, si ell, qu& par esset, 
cur& virtutes et vitia bominis perpendisset, futurum fuisse ut 
alius eligeretur. Yariso tum fuerunt bominum suspiciones ; 
et forsitan aliquid veri est in eo quod tres bistorici antiqui 
dicunt, eum de industria Tiberium, quem virum improbum 
esse sciret, legisse, veritum ne, si mortuo sibi melior succes- 
sisset, memoria sui odiosa esset 

1. Oent — ^'♦A family, race, nation, tribe, elan,^' Tribut — '* A tribe, divi- 
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Bion of a people or nation (g^m)," The Scjthians were one of the 
wandering tribes — SeytKcB /tierwit una €» vo/gantibut {trrwnHbtu) 
gentibua. The Benjamites were one of the Israelitish tribes — Benjo' 
nUtcBfit0rfMU una ex trtbubui Itr<uUtieit. 2. Omnet, uno eaeepto. All 
itftiAout exception— OmnModtmum. 8» Settitiase — ^X. 10. 4. Qvam- 
viif compare Quamvit magna hcse e$ttt in the previous exercise. 
5. Moribut — LXXXVI. 5. *' Character/' meaning dispotition^ temr 
per, is made by ingenium ; meaning reputation, it is fama or ewcs- 
timatio ; when it is equivalent to mortU qualiHet, it is moret ; and 
when equivalent to judgment, judicium, Moret sometimes signifies 
" morals, moral character, &c.," and sometimes *' manners, outward 
behaviour ;" but when opposed to fama, it always signifies " morals 
or moral character/' and fama — '< reputation or report." Bad 
morals — Pravi (not mali) moret, G(K>d morals — Probi (not bon4 
moree, Fama is never used in the pluraL 6. Inveniri postunt ; 
neither the part, in du$, nor the fut. indie would suit here — 
§ 43, g, 7. In hae re, Livy has related the fact, but has omitted 
the partieulare {eireumttaneee) — Liviut rem narravit, ud ret cs'rcum- 
ttantet omitit, 8. Ed, qud par estet, wtrd — a form of expression 
previously remarked. 9. Dicunt, nohit not to be expressed because 
it is not emphatic ; they do not " tell" ua specially any more than 
otktrt generally. 

CLXXXVI. 

Sappho, Celebris poetria Grseca, in Lesbo insula, sezoentis 
cirdter annis ante Christum, nata est. CercolsB napsit, de 
quo nihil amplius notum est, quam eum Sapphiis xnaritum 
et locupletissimum fuisse. Quum eum cite amisisset, et 
cum unic& £114 relicta esset, se musicn et ppeticsB dedidit, 
quffi studia tarn feliciter coluit, ut nonnulli yeterum earn 
dignam putarent qusa Musa decima vocaretur. Si mores 
ejus uM ex parte tarn pun fuissent quam ingenium ejus ex 
confesso magnum fuit, vel si a vitiis abstinuisset, qua veteri- 
bus ipsis, in tanta eorum tolerantia nequiticB, condemnare 
visum est, nos delectare potuisset historiam ejus investigare ; 
qusB tamen, ut res se habet, melius forsitan ignota est. 

1. Dedidit — LXII. 6. 2. Q^mttudia — XXV. 1. 3. In tanta tolerantia — 
<< Mtu/itkttanding their to great toleration"— VIII. 9. 4. Not de" 
lectare potuittet — '* It might have delighted us." 6. MtiUut. " Better" 
is the adv. here; if it were made an adj., melior, the meaning 
would be ^her history is a better one unknown," instead of *'«f it 
better that it is unknown." 

CLXXXVII. 

Theodosio, imperatori Eomano, qui cognomine Magnus 
appeUatus est, successerunt duo filii sui, Arcadius et Hono« 
rius, qui imperium jam majus quam cui unus prseesset, in 
eoum et occiduum diviserunt, sedemque, ille Gonstantinopoli, 
hie BomsB, posuerunt. Zosimus, qui imperatorum Bomano- 
rum historiam eleganter Graecd scripsit, et sine quo, etsi de 

i2 
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ejus fide paucis in rebus non sine justa causa dubitatam est, 
nonnullee eomm historisB partes obsciirse alice autem penitus 
ignotffi fuissent, dicit, neque ulla est causa cur hie ei non cre- 
damusj quum nihil videamus quod eum adducere potuisset 
ut a veritate deflecteret, duos hosce juvenes, alterum effemina- 
tum, alterum timidum, etsi purpuram gererent, nomine tantum 
imperatores fuisse, diuque coactos esse omnia Rufino et Sti- 
lichoni, legionum formidatarum ducibus, concedere. 

1. ZoBimtks, 4te.— % 35. 2. EUganter Qtcbc^ — '* Elegantly in Greek." 3. 
Nan tine justa cauta — " Not wUhout good reason/' stronger than 
juBtA eauid. 4. Nihil videamuM qvtod, Ac, ** We see nothing which 
eould have induced him." 5. Veritate^ not vera, as formerly observed. 
6. Qererent — " Wore, or hore ,•" tero would be absurd in such a case 
as this. 

CLXXXVIII. 

, Eorum quibus permissum est Athenis ut regis nomine 
firuerentur, ultimus Godrus fait, quamcunque potestatem ejus 
successores revera habuerunt. Eo regnante, Dorienses, qui- 
bus tot& Peloponneso Grseca nuper victoribus HeraclidaB jam 
sese junzerant, in fines Atticos invaserunt, quasi satis non 
baberent, nisi unamquamque civitatum bellicosarum prius 
subegissent, Oraculum Delphicum, quod consulere iis utile 
^sum erat, success um iis promiserat e^ solum conditione ne 
r^gi Atheniensi nocevent. Hand multi dies fuerunt quum 
hoc ad Codri aures pervenit, qui statim, mutato suo regis 
ducisve vestitu, sibi viam in hostium castra fecit, in quibus 
quum uni ex militibus insultasset, ab eo in feroci, quod secu- 
tum est, certamine est interfectus, id ipsum quod ab initio 
Yoluit. Quum Athenienses postridie misissent ad regis sui 
cadaver postulandum, Dorienses eorumque sodi e6 despera- 
tionis redacti sunt, ut non modo non bellum continuarent, 
sed abeundi cupiditate ne tempus quidem sumerent ad res 
suas pretiosissimas asportandas. Factum Codri qui se pro 
patria siia ita devovisset populus tantopere admiratus est, ut 
neminem dignum qui ei in regnum succederet existimaret, 
ideoque regium imperium aboleret anno ante Christum natum 
millesimo sexagesimo octavo, quadringentis quadraginta octo 
annis postquam constitutum est. *' XJbinam," inquiebant, 
<' alium inveniemus qui officium suum tam bene sciat ?" 

1. Athenis ut, not ut Athenis ; by the former order the permission is 
granted at Athens^ by the latter the permission might be granted 
anywhere else to enjoy the title at Athens. 3. QuavMunque habuerunt 
— § 23, h. 3. Nisi prius ; prius in reference to the first of two 
things. Nisi—% 60. 4. UtiU visum «rt— LXF. 6. JFd— "The, 
that" — § 1. 6. Haud multi dies fuerunt quum — " There were not 
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many days u/Aen." ThiH was not long in rtctching Codrus's ears-r- 
— Hoc cito ad Codri auret pervenit, ' 7. Suo regis — § 31. 8. SUd 
vi<»m, not suam viam ; ** he made way for himself. ^^ They were forced 
to give way — Cedere eoacti sunt. They \nade head against the eneny 
— HosU restiterunt, 9. Id ipstun — § 65. 10. Qui devovisset and Q^i 
sciat — § 50, and LXII. 5. 11. OJjicium — LXI. 2. 

CLXXXIX. 

Duo Joannis BaptistsB discipuli, missi a magistro suo, 
qui ipse ab Herode in castello Machseruntis inclusus erat, ad 
Jesum, anno secundo postquam munus publicum inierat, 
yenerunt, quffirentes utrum is esset qui esset venturus (quas 
vulgata apud Judseos appellatio erat ad Messiam significan- 
dum), an alius adhuc esset* expectandus. Mirum videri potest 
tale quid ab Joanne interrogatum esse, qui antea Messiam 
populo monstrasset et hoc sibi divinitus patefactum esse de- 
clarasset. Ad occurrendum huic difficultati, nonnuUi existi- 
marunt Joannem ita fecisse, non quod ipse dubitaret, sed ut 
discipulorum suorum fides confirmaretur ; sed h»c explicatio 
nequaquam satisfadt, imm6 ab historise proposito abhorrere 
▼idetur. Varii conatus alii capti sunt ad reddendam hujus 
rei rationem, sed yerisimillimum est Joannem expectasse ut 
e carcere ab Jesu liberaretur ; et, quum inter alia audisset 
duodecim illiteratos piscatores ad evangelium prtedicandum 
delectos, atque ad earn rem potestate miracula faciendi in- 
structos esse, duosque parvi momenti homines e mortuis exci- 
tatos esse, quum permitteretur ut ipse inutilis et in carcere 
maneret, existimare coepisse se negligi, atque impatientem hos' 
nuntios ad Jesum misisse. 

4 

1. Utrum is esset qui esset venturus-^'' Whether he was he who was to 
come" — § 43 e. 2. Q^<B vulgata appellatio erat. It would not do to 
say simply vulgata appeUatio, without any word to regulate the case 
of appellatio — XXV. 1. Esset expectandus — " Was to be expected^ 
must be looked for." 3. Non quod . . . sed ut — § 53. 4. Permtllere- 
tur ut ipse ; compare the syntax noticed in LVIII. 6. 

cxa 

Ennius, qui pater poesis Latinae appellatus est, non quod 
revera antiquissimus poetarum Ilomanorum fuerit, sed quia 
primus aliquam scribendi elegantiam est consecutus, Kudiis 
in parvo CalabriaB oppido natus est, anno secundo Olympiadis 
centesimsB trigesimaB quintffi, qui congruit ad annum Romsa 
quingentesimum decimum quartum. Quinam parentes ejus 
fuerint aut quomodo teneros annos egerit, penitus ignotum 
est. Primum commemoratur ut centurio 6xercitus Romani 
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in bello Funico secundo; quo in munere major est ejus 
quam aliorum quorundam poetarum fama ; ita enim se gessit, 
ut omnino probaretur Scipioni, cujus sub imperio bene notum 
est eum stipendia meruisse ; et bene a Silio Italico aliisque 
audivit. 

1. EudiU, in pctrvo oppido, or in Rudiitf parvo oppido — XXXVII. 2. 
Congruit ad. His exploits corresponded with the greatness of his 
birth — Ret ejm gettm turn magnitudine generis congruerufU, 8. Prt- 
miUn eommemoratur — '* He is mentioned or noticed for the first time." 
Centurio exereittu Momani — ''A centurion of the Roman army;" in 
eaereitu Momano here would change the meaning to *^ he is men- 
tioned for the first time in the Roman army as a centurion," but per- 
haps he did not belong to the Roman army. So, They were the chief 
men in the state —/t fiterunt principes eiffitatis f but li fUerunt prin- 
eipet in eivitate — " Those dhief men were in the stateJ^ Fotentitsimi 
urUt ita dixerunt — " The most powerful men in the city (lit. o/the 
dty) said so;" \mt, Potentiuimi in vrbe ita diaerunt — ^'Tbe most 
powerful men eaid to in the city." 4. Quo in munere — '* In which 
capacity, offi.ce,^ But such expressions as, " in the capacity of king, 
consul, &c.," are made simply ut rem, «t consul, &6. 5* IVohareturf 
and stipendia meruiue have already been noticed. 6. Bene audivit 
— ** he has been well spoken of;" Bene audire has always this sense, 
not that of '* to hear well." So, Male audire—^* To be Hi spoken Of." 
He hears well, ill — Bene, male auribus utitut. 

CXCI. 

Tantalus, ut in fabulis est, a diis ad convivia sua invitatus, 
eos yicissim, ut apud se pranderent, rogavit, seque iis datu* 
rum esse cibum tam bonum quam eorum ambrosia esset, 
talemque quali pauci ad hue unquam uti ausi essent. Venire 
consenserunt ; et iis membra apposuit Pelopis; filii sui, 
quem ad eam rem interficiendum curaverat. Dii, quum scirent 
banc Pelopis camem esse, quseque ccedis causa esset, ab 
edendo abstinuerunt, excepts Cerere, quse magis esuriebat 
quam ut quaereret quid paratum sit, et facti ignara partem 
humeri sinistri devorayit. Clotho, quce potuisset prohibere 
quominus hoc accideret, membra coUecta in purum vas con- 
jicere jussa est ; exiitque Pelops, yivus et integer, humero 
ebumeo suppeditato. 

1. Apud «0— <* With him, at his house ;" ^cum — " With him, in his com- 
pang, but not necessarily at his house?* 2. Seque, &c.-^§ 36, /. He 
asked them to be quiet, or he would go away — Eos rogetvit ut quieti 
essent, ami se aUturum esse ,* the ut does not afifect the second clause, 
for it is not a request but an assertion. He exhorted them to fight 
bravely, /or thus would they obtain glory — £os hortattts est utfor* 
titer pugnarentf ita enim gloriam eos ad^turos esse, 8. Ambroeia 
cannot be coupled by quam to cibum bonum, for in that case it 
would be under the government of daturum esse, which would 
alter the meaning — LII. 10. 4. Esuriebat, ** Hungry" could not 
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b« well made by any adj. here, there aoaroely b«mg an a4i« to suit 
the syntax required. 

CXCII. 

Viri nuudmi inter antiquos manuum laborem cum rebus 
civilibus conjungere solebant ; et ita, praeterquam quod sem- 
per aliquid utile quod facerent habebant, aliisque exemplum 
industrisB prabebant, fruebantur ipsi saluberrimsl relaxatione, 
qusL, quum publica eorum opera non postularetur, nihil eos 
privare poterat. Tempus subsecivum in occupationibus, alii 
aliis, pro sua quisque ingenio, agebant ; sed agriculturas ple- 
rique operam dedisse videntur. Quis est qui nesciat Gideo- 
nem inter Judnos a firumento deterendo, et Cincinnatum inter 
Romanos ab arando, avocatos esse ut exercitibus prseessent ? 
atque ex iis quss perfecerunt manifestum est priora eorum 
studia scientisd armorum non obstitisse^ aut effecisse ut minus 
possent artes imperandi exercere. 

1. ProBterquam fuod — '* Besides that " — X. 4. 2. Tempus^ not harat, 
which properly means *^ hours "— cZe/lntM periods of time, ^milar 
to this is the use of tempus for " days," when dies, which, like 
horcB, means definite p&riods of time, would be improper. 8. AUi 
aliis, &c. Sentences of this sort are elliptical as compared with the 
Eng. *' Some in one employment, others in another"~§§ 29, 30. 
4. Pro Muo quisque ingenio with ageb<U to be supplied for the syo- 
tax. He found them dwelling in their respectwe cities — Eos, suA 
qmemfue in urbe, ka^itcuUes mvemt, lit. ^* He found them dwelling, 
each one (dwelliDg) in his own city.** They went to their respective 
houses — SiMs quisque domos adieruut, i.e. Sucu domos adierunt, 
€uam quisque domum adiit — § 22, «. 5. Seienties armorum — ** Skill 
in (of) arms '," Seientim «» armis — <' Skill or knowledge while im 
arms," but not " knowledge of arms" — ^CXC. 3. 

CXCIIL 

Rhesus, Thracise rex, filius fuit Eionei, cui in regnum sue- 
cessit, uniusque ex Musis, sed utrum Euterpes an Terpsi- 
chores, incertum est. Quum satis non haberet res yarias in 
Europa gessisse, auxilio Trojanis, decimo obsidionis anno, 
profectus est ; quumque notum ei esset, inter alia in quibus 
positum Troj» £a.tmn asset, oraculo veteri declaratum esse, 
urbem nunquam captum iri, si equi sui, quos poetse dicunt 
fuisse summo candox^ insignes, nee potuisse cursu aequari, 
semel ex Xantho fiumine bibissent, gramenque camporum 
Trojanorum gustassent, adventum suum celare, et Trojam 
noctu progredi constituit. Ulysses et Diomedes, tamen a 
Dolone, speculatore quern ceperant, certiores facti eum, jam 
positis in vicinia castris, tantum tenebras noctis ad rem perfi-* 
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ciendam. expectare, extemplo ad locum accurrerunt, ejusque 
interfecti eqnis potiti sunt. 

1. JSuterp€s and Tenpiehorei agreeing in case with tmt««; "the son of 
one of the Muses, but whether of Baterpe or of Terpnehore is an- 
certain." Obs. that utrum . . . a» do not require the subst. verb to 
be expressed here. 2. Satis haheret, positum est, oretculo (abL), . 
csqxMri, eelare, rem, 

CXCIV. 

Apostoli, qui adhibiti sunt ad jacienda ecclesise Ghristiansa 
fundamenta, fuerunt homines illiterati, humili loco orti ; et 
quean potest cur Jesus non potius homines elegerit, doctrinsk 
et eloqueuti^ insignes, divitiisque et auctoritate preeditos. 
Hujus rei ratio facile redditur. Si viris doctis munus man- 
datum esset, suspicio esse potuisset ea quae docerent vel ab 
ipsis esse inventa vel aliunde coUecta ; vel saltem non om- 
nia quad magistro suo tribuerent ab eo profecta esse, sed quae- 
dam esse mutata et addita. Ita Plato, doctus eloquensque' 
Socratis discipulus, cum prsBceptoris sui sententiis suas com- 
miscuisse creditur. Si apostoli ex divitibus potentibusque 
electi essent, facillimum est videre futurum faisse ut evangelii 
successus auctoritati eorum, non veritati ipsius tribueretur ; 
et prsBterea periculum fuisset ne vi propagaretnr. Ita per- 
cipimus quam verd unus ex apostolis ipsis dixerit ; thesau- 
rum in vasis figlinis esse positum, ut manifestum esset ejus 
exoellentiam ex Deo esse. Neque est cur miremur electum 
esse Judam Iscarioten; nihil enim certius est quam domi- 
num nostrum ab initio pravum ejus ingenium nosse atque in 
animo habuisse efficere ut vel vitia ejus adjuvarent ingens 
consilium ad quod perficiendum yenerat. 

X. Adhibiti sunt, not oecupati sunt, as formerly explained. 2. Eceleaia — 
** The church— ^ the body of people.'' Templum — " The church — the 
building." 3. Fundcunenta, Both the Eng. and Lat words are 
used literally or metaphorically, but in the latter case the Lat. word 
is generally plural. He laid the foundation of this house — Jedt 
fundamentum hujus domtu. This laid the foundation of discords— 
Hoe fundamenta discordiarum jeeit, 4. Suspicio — ^XLI. 5. 5. AU* 
unde — *' From other sources, quarters ;" So, Bine, inde, &c.-^'< From 
this, that source "— CXXVIII. 6. -EW Deo esse—** Was from God ;" 
not Dei esse, 7. Neque est cur miremur — XLIII. 6.^ Ingeniumg 
pitia, 

m 

cxcv. 

Sparso rumore Herodem, cui immerito cognomen Magno 
fuit, in morbum incidisse ex quo verisimile non esset eum 
unquam convaliturum, Judeei omnia fecerunt quibus Isetitiam 
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Buam testarentur ; nee satis habentes discurrere et exultare, 
impetum, claro die, fecerunt in aqnilam auream, quam super 
prsecipua templi porta posuerat, dejectamque pedibus concul- 
carnnt. Dubinm non est quin hoc popularis sententiae indi- 
cinm magnopere aagritudinem ejus auxerit ; sed revera morbns 
per se tarn dims fuit, ut Josephus qui eum accurate describit, 
yideatur ipse credidisse, et certe dicat alios qui afflatum 
divinum prsa se ferrent, credidisse, immissnm ei propter egre- 
giam ejus impietatem esse. Qualibus is moribus fuerit, 
colligi ex iis potest quee eum fecisse accepimus quum morbum 
esse mortiferuin sensisset. Primores ex omnibus Judaea 
partibus in unum locum conYocandos ibique detinendos 
curavit ; ut, quum mortuus esset, omnes simul interimerentur, 
et ita Judaei mortem ejus plorare cogerentur. Qusa scelera 
Herodes patravit ejusmodi fuerunt quse nunquam non suum 
secum supplicium trahant ; eum mens sibi pravi conscia nun- 
quam quiescere passa est ; atque ita semper erit, quum 
homines violentos animi afTectus non coercent, sed eos solam 
factorum suorum normam faciunt. 

1. Spano rumore, or, famd vulgatd, 2. VerinmiU — LXIV. 3. 3. LcBtUia 
— " Joy" manifuted, Oaudium — " Joy" felt but not manifested op e»- 
pressed. When they are contrasted, IcBtitia may be translated 
<* exaltation." 4. Moribus— ChXXXV. 5 ; and LXXXVI. 5. 

CXCVI. 

Dicit Nepos tam honorificum fuisse Gatoni Ennium Romam 
adduxisse quam amplissimum triumphum. Eum Bomani 
semel intra urbem suam receptum hand minus benigne 
tractarunt, quam si natus inter se esset ; dignumque judica- 
runt qui civitate donaretur ; quem honorem poeta ipse mag- 
nopere cupiisse, et acquisitum justo pretio aastimasse videtur. 
Eum natum in oppido nequaquam ob cultum insigni, educa- 
tumque in castris quse adhuc sine ulla luxuria erant, non est 
quod miremur BomsB in parva domo in Monte Aventino 
habitasse, cibo simplicissimo vescentem, habitu crassissimo 
yestitum, uniusque ancillsa ministerio contentum. Sunt 
tamen qui afiirment eum inter pocula sibi nimis libera in- 
dulsisse, et nunquam nisi ebrium scribere coepisse. Cicero, 
qui magnis eum laudibus prosequitur, dicit eum amplius 
septuaginta annos vixisse; et duo mala quae alii maxima 
ducerent, paupertatem ac senectutem, ei non modo non 
molesta fuisse, yemm etiam yoluptatem afferre yisa esse. 

1. Quam cimpUssimum triumphum — LII. 10. Adduxisse Ennium Romam 
stands as an ace. before /iit«M. Honorijieum, not honestum. 2, Civs- 
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tate donarelur. The magistrates conferred the freedom of the city 
on him — Mngtstratvu eum urhe dof^runt. 3. j^timo has no mean- 
ing unless joined to a word oi price ; thus, I value the book — lAbrum 
magni autimo ; cestimo librum would be meaningless. So highly did 
they value their own liberty that — TcmH (not tantop^re, with a verb 
of vcUuing) at&am libertatem cBttioidrunt ut, 4. Niim e»t quod, or mom 
eat cur. This phrase is capable of great variation ; thus, Nihil est 
quod miremur, nihil est cur miremur, non est causa cur miremur, nihil 
eatucB or nuUa causa est cur miremur^ non opus est nos mirari, non 
opus est ut miremur, 6. Eum natumy d!e, ; compare the form of this 
sentence with that of the second in CLXXXV. 6. Vestitum, not 
vestientem. 7. Ebrius — " Drunk, intoxicated." Ebriosus — " Drunken, 
addicted to drink." 

CXCVII. 

Titus Pomponius natus est VII. Id. Mart., centum 
et noyem annis ante Christum natum, atque ita iis quibus 
verus rerum Komanarum ordo est notus, manifestum est eum 
tribus annis natu majorem, quam Ciceronem ejus amicum, 
fuisse. Quum tempore viveret quo videbat esse Komae peri- 
culosum esse, cum magnis, quas habebat, fortunis Athenas 
migravit, ubi lingusB Grsecas tantam scientiam consecutus est, 
ut non solum in confesso esset eum peregrinorum omnium 
elegantissimd e& scribere et loqui, verum etiam Atheniensibus 
sui temporis a quibusdam prseferretur, atque Atticus appellare- 
tur, quo nomine vulgo notus est nobis, qui interdum contenti 
sumus, etsi totum non sciamus. Pro doctrinse suae docu- 
mento, opera complura scripsit, qnm omnia perisse magnopere 
dolendum est ; atque, id quod mirum yideri potest, ex multis 
ejus ad Ciceronem epistolis, ne una quidem exstat, etsi 
Ciceronis sunt servatse. Quum Komam redisset, nuUi fac- 
tionum quae tum valebant sese junxit, sed omnibus placere 
nisus est ; et vix ullus in urbe vir insignis fuit qui sollicitus 
non esset ut sibi ejus amicitiam conciliaret. 

I. Tempore — CLXXII. 2. In confesso esset — ^'It was acknowledged." 
3. Hd scribere et loqui — " To write and speak in it." 4. Omnium 
peregrinorum ,* obs. the Eng. idiom. 5. Temporis — CXCII. 2. JEtsi 
non — § 60. 6. Ad Ciceronem epietolis. He sent a letter by me to 
his brother — Epistolam mihi ad jratrem suum dedit, 7. Via ullus 
in iurhe vir insignis fuit ; compare with GXC. 3. 

CXCVIIL 

Quum dies decimus quartus mensis Nisanis, id est, dies 
quartus ante Nonas Apriles, yenisset, quo tempore agnus 
Paschalis mactandus et comedendus fuit, Petrus et Joaimes ex 
Jesu qusBsierunt ubi et quomodo festum parari vellet, bene 
enim sciebant eum nullos greges aut armenta de auo Jiabere, 



LATIK EXERCISES. 1 39 

nec pecuniam quidem quit animal necessarium emeret. Eti- 
amsi incolarum urbis mos erat, iis qui talibus temporibtis rure 
yenerunt omnia quee ad solenne necessaria erant suppeditare, 
discipuli noliienint qnidquam facere de quo magistri sui pras- 
oepta non haberent. Jesus dixit, quum semel in urbe essent, 
occursurum iis esse hominem urceum aqusB ferentem, eosque 
oportere eum in domui^ ejus sequi, quam de industria in- 
Btructam inventuri essent. Possemus . optare ut nomen ho- 
minii», cui tantopere fautum est, sciremus ; hoc tamen nobis 
denegatur, sed yerisimile est eum fuisse hominem qui serva- 
torem nostrum amaret, et jure credi potest eum domum suam 
instruxisse, ignarum quinam hospites sui futuri essent. Haec 
Jesu verba discipulis non potuerunt non persuadere eum 
omnia scire ; et quum rem unamquamque sicut is praedixerat 
inyenissent, sine dubio inde didicerunt, jussa ejus sequi rectd 
ducere. Memorabili h&c nocte sacramentum coensB institutum 
est. 

I. DiM deeimui quitrtut metuis Nitanit, The Jewish month was not di- 
vided like the Roman, and accordingly the method of expressing a 
date is different. 2. De tuo ; obs. the idiom. Hoe de tuo fedt — 
*^ He did this at his own expense, or lit. out of Ms own property ;" 
the Lat. for the same £ng. may also be Hoe «uo aumptu fecit. I will 
give you this book of mine — Hoe librum meum tibi dabo. He took 
away a book of mine— 'Librum de meit (from my books) abripuit. 
He ascribed this to no merit of his own — Hoe nuUi morito suo ottrt- 
buit. This world of ours — Hie noster mundiu. 3. Etiamsi — OVIII. 9. 
4. De quo — " For, concerning which." 6. Oeeursurum iis esse 
hominem ; obs. the difference of idiom between the Lat. and Eng. 
with this verb. As I was entering the city / met a man — Mihi ur- 
hem ingredienti occurrit (or obvenit) homo. You and I met — Sgo et 
tu oeeurrimus. By the Bng., the principal person, as it were, meets 
the subordinate $ by the Lat., the subordinate is made to meet the 
principal, 6. Oportere — " Were to follow" — expressing a duty, 7* 
Mem unamquamque — *' Every single, individual circumstance"— more 
precise than JRem omnem. 

CXCIX. 

Veneti diu cum Turcis foedere conjuncti fuerant, atque 
inter civitates quarum fines peragraverant, Hungaria fuit, 
cujus ex regibus duos deinceps, Uladislaum et Hunniadem, 
interfecerant, vel ita yulneraverant ut postea nunquam am- 
bularent sed paucis post diebus quam domum lati sunt more- 
rentur. lidem hi Veneti, quum a sociis, quos tam strenud 
adjuverant, impugnati essent, invenissentque jam in eo esse 
ut consumerentur, auxilium ab Hungaris petere coacti sunt. 
Quid legati eorum habuerint quod pro se dicerent, in prcesenti 
nobis in animo non est quaerere ; sed Gorvinus, qui Hungarise 
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rex jam erat, lis ita respondit ; *' Nisi vox vestra unde ve- 
neritis ostenderet, et nisi vestitum quoque yestrum agnoscerem, 
yix credere possem vos esse legatos e Venetia missos qui sup- 
plices hie essetis. Quae vobis causa est expectandi nt postula- 
tioni vestra concedaturl et si sperare non potestis vos ea qusa 
cupitis ad^pturos, mihi permitti oportet ut de sapientia vestra, 
qui talem in legationem veneritis, dubitem. Potestne fieri ut 
obliti sitis vos huic regno calamitatem omnium quas unquam 
passum est gravissimam atque ex qu4 sese nondum reoepit, 
intulisse ?" 

1. Postea — *' After, afterwards." Postquam — " After the time that.'' 2. 
Jam in to esse ut eonsumerentur — " That they were on the point of 
being consumed." In eo esse is an impersonal' expression — *' it was 
in that, Ac." " Ready" = " prepared," is paratus, 3. In legatio- 
nem veneritis. To go on an expedition — In eocpeditionem ire. 4. Ut 
obliti sitis — " That you have forgotten. 5. JEixs qud sese recepit. He 
cannot recover from this disease — Ex hoe morbo convalescere non po» 
test, 

cc. 

Gratiae, sive, ut Greece appellantur, Oharites, vulgo dice- 
bantur numero tres fuisse, Aglaia, Thalia, et Euphrosyne ; 
quanquam scriptores quidam duas tantum memorant, aliique 
quatuor enumerant, quas easdem ducunt ac quatuor anni tem- 
pestates. In Borussia est opus sculptile antiquum, in quo 
quatuor exhibentur ; sed artifex, ut verisimile est, tiraens ne 
ignorantiae accusaretur ab iis qui alteri numero assueti essent, 
quartam, quse velata est, seorsim a tribus aliis posuit. In 
multis Grseciee partibus, tempi a Gratiis sedificata sunt ; sed 
interdum earum cultus cum novem Musarum Gupidinisque 
conjunctus est, nee rar6 earum simulacra in templis Mercurii 
posita sunt, ad ostendendum eloquentiam auxilio earum in- 
digere ; nee fieri potest ut aliam uUam ob causam Suada, dea 
persuasionis, inter eas nonnunquam numerata sit. Festa 
multa earum honoris caus^ celebrata sunt, prsesertim per ver, 
quod iis aeque ac Yeneri sacrum fuit. Beneficiis factisque 
animi grati preefuerunt, et sibi addictos venustate morum et 
hilaritate adornare creditae sunt. Plerumque pinguntur ut 
tres pulchrae virgines, manu tenentes alia aliam, et gerentes 
quseque rosam, ramulum lauri, aut aleam, et saepe saltantes 
conspiciuntur. 

1. QratUBf sive Oharites. When a person or persons are known thus under 
two names, the proper word for ** or" is sive or seu. Seipio, sive Af- 
rieanus — '* Scipio, or Africanus," the same person known under two 
names. Sdpio, avU (vel) Africanus — " Scipio (o« person), or Afri- 
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canoa (another)/' 2. Eaadem ac Umpettates (ace.) — § 27* 3. Cum 
Mutarum — § 19. 4. Tenent€», alia aliam ; gerenttt, qucBqtte rotam — 
CXCII. 3, 4. 

CCI. 

Penelope, princeps Grceca, eximisB pulchritudinis, filia Icarii 
et Poljcastes fuit. Quum ejus pater ludos quosdam, pro ex- 
perimento consilii et fortitudinis procorum a quibus ea vexa* 
batur, instituisset, Ulysses victor fuit eamque in matrimonium 
adeptus est. Exorto bello Trojano, earn coactus est relinquere ; 
et discedens pactus est, ut, si ipse in id tempus non redisset 
quo filius suus Telemachus rerum potiri posset, ea regnum 
juveni traderet, existimaretque sibi licere alii viro nubere. 
Postquam viginti anni, sine nuncio de Ulysse, praeterierunt, 
Penelope (dat.) institerunt propinqui ut omnem abjiceret spem 
eum unquam rediturum, et tmidem efflagitationibus alicujus 
eorum concederet qui tarn frequentes ad earn petendam ye- 
nissent, quique omnes ejus amore digni essent. Penelope, ut 
tempus traheret, variis usa est artibus, quarum iina tam bene 
est nota ut in proverbium venerit ; sed precibus tandem yicta, 
consensit uxor ejus fieri qui primus sagittam ex Uljssis area 
per statum annulorum suspensorum numerum misisset. Hoc 
perfecit quidam mendici vestitu indutus ; et ipse fuit Ulysses 
qui niodo redierat. 

1. Paetureat, It wcu stipulated that the cities should enjoy their liberty 
— Pactum €tt ut eivitates Ubertate fruerentur^ 2. Contenrit fieri — % 
&1, e. 

ecu. 

Herodes Antipas, tetrarcha GalilaeaB, quum ad Philippum 
fratrem suum visendum ivisset, yehementi captus est amore 
Herodiadis ejus uxoris, cui facile persuasum est ut maritum 
suum desereret. Jam ant^ Herodes uni ex filiabus AretsB, 
Arabiae regis, matrimonio conjunctus erat ; eamque repudiare 
non dubitavit, ut locum alteri faceret. Joannes Baptistes, 
audacisl quce eum ut Dei nuncium decebat, eos acriter objure 
gayit; quod Herodi adeo displicuit, ut eum in carcerem con4 
jiceret ; et tanto magis incensa est Herodias, ut sanguinem 
ejus sitiret. Herodes die suo natali primores ad coenam in- 
yitaverat ; et Salome, Herodiadis filia ex priori marito, in- 
gressa, Herodi tam placuit saltando, ut eam juberet quidquid 
yellet a se petere, juraretque, si dimidiam regni sui partem 
postulasset, se statim daturum ei esse. Salome, priusquam 
deligeret, egressa est matrcmque suam consuluit ; et reversa 
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rogavit ut caput Joannis Baptistse sibi in catino afFerretur. 
Jam Herodes propter teinerarium promissum suum dolore 
affectus est, sed putavit se fidem praestare debere ; et Salome 
acceptum viri innocentis caput ad matrem suam tulit, qusa, 
mirabile dicta, ocnlos suos crudeli spectaculo pavit. Quidam 
do horrido facto loquens dicit, Joannis mortem, quo turpior 
ejus interfectoribus fuerit, eo honestiorem ipsi fuisse. 

1. Visendem, He came to visit me — Mei tfisendi causd venit, or ad me vt- 
$end%nn venU. He came to vitit them — Eoa visendi eauad venit. 2. 
Die nco natali, or simply auo natali, 3. Vellet — Bubj., the clause 
being indirect — § 23, b, 4. Sibi — " To her '* for her benefit or plea- 
ture; ad ae would be merely *Hoher"=''to the place where she 
was." 6. Qtto turpior^% 63. 6. J5>«— " Himself" t. e., John the 
Baptist. Sibi would refer to the person speaking of the deed. 

CCIII. 

Jeremias, vates ex familia sacerdotali, Anathotbee in urbe 
Benjaminitarum natus est. Annis circiter sexcentis ante Chris- 
tum natum floruit, et quadraginta unum annos, regnantibus 
Josia, Jehoiakimo, et Zedekia, yaticinatus est, Prim6 vati- 
cinia sua verbis edere satis babuit ; sed anno quarto regni 
Jehoiakimi ea scribere coepit, ad quam rem oper& Barucbi 
usus est, cui etiam ea dedit palam in templo recitanda, post- 
quam ipse in carcere-inclusus est. Quum yaticinia ejus, qusB 
omnia ad JudsBorum peccata et suppliciumquod secuturum esset , 
respieiebant, Jehoiakimo ostensa essent, hicce princeps, post- 
quam tres quatuorve paginse ei lectse sunt, librum scalpro lib- 
rario sectum in ignem conjecit ; sed Jeremias eas ipsas minas 
in alio yolumine scribere et alias multas iis adjicere jussus 
est. Audacia qusl in nequitiam populi inyectus est ejus 
odium acerbissimum excitayit; et purpurati ZedekisB, qui 
jam rex erat, indignantes, eum, quamyis in carcerem conjee* 
tns esset, Judaeis scelera adhuc exprobrare et qu» miseries iis 
impenderent,pT88dicere, eum in fossam profundam, lutiplenam, 
detruserunt ; quod fecerunt consentiente rege, cui, etsi per* 
suasum habebai innocentem eum esse, ea fortitudo non fuit 
ut eum defenderet. 

1. AntUhothce, in urbe — CXO. 2. Dedit reeitanda, not legenda — CI. 7 ; 
but lego in the next sentence, as formerly explained. 3. Respieie- 
bant — XCVI. 6. 4. Seeuturum esset, upon the authority of the pro* 
pheeiesy therefore indirect, 6, Invectus est. They inveighed against 
him — In eum inveeti sunt, 

CCIV. 

Jeremias, in foyeam lutosam, ut diximus, demissus, cito 
suffbcatus esset, aut fame pereundum ei fuisset, nisi uEthiops 
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quidam, nomine Ebed-MelecliaSy fuisset, qui a rege veniam 
inipetravit ut eum extraheret. Fostea in carcere usqne eo est 
detentus, quoad urbs a Babyloniis capta est ; quum Nebu- 
zaradanus, eorum dux, cui a principe suo mandatum erat ut 
eum benign^ tractaret, liberato optionem fecit ut yel secum 
Babylonem iret, yel in Judsea cum caetero populo maneret. 
£x JeremiaB moribus facile conjici posset, etiamsi hsBc historiaB 
pars ignota esset, utrum consilium secutus sit; et parum 
necessariimi est adjicere eum inter SBrumnas domi ^ivere ma-* 
luisse, in animo habentem popularium suorum saluti prospi- 
cere, nee sinere eos officii sui oblivisci. Quum Judsei regis 
Babylonis furorem pertimesoentes, in iBgyptum fugere cogi- 
tarent, Jeremias summa ope nisus est ut eos probiberet ; sed 
tam perversi fuerunt ut non solum ipsi eo irent, verum etiam 
eum et Baruchum unfl secum ferrent. Hlc Jeremiam, fideli- 
tate solita utentem, et nemini qui mal^ agebat, parcentem, 
Judasi, quum ejus vituperationes amplius ferre non possent, 
dicuntur lapidibus obrutum necasse, anno mundi ter millesi- 
mo quadringentesimo quadragesimo septimo. 

1. Uiqwe ed quoad — *' Up till, all along tUl." 2. Catero not having the 
nora. roasc, ** The rest of the people murmured," may be — Ccgtera 
pars popuU murmuraffit. The rest of the common people murmured 
— Caetera plebs murmuravit, 3. Etiamsi — GXCVII. 4. Popularium, 
not ctvium— XXXVII. 4. 6. Sinere and Pati take the inf., Per' 
mitto takes ut with snbj. 6. Obrutum, or co-operfum. 7. AmpUn$j 
or jam, not diutiut, because there is no eompa^on instituted. 

ccv. 

Trajanus, morbo in Syria correptus, Hadrianum ibi cum 
copiis reliquit ; et vix ad Ciliciam pervenerat, quum mortuus 
est, magno cum dolore Komanorum omnium, qui credebant 
post Augusti tempora imperatorem nullum tam bonum fuisse, 
et, quicunque proximus fu turns esset, se posthac neminem ei 
parem yisuros. Hadrianus, quum exercitibus prroesset, pu- 
tayit sibi quasi jus esse succedendi ; et sunt qui dicant Plo- 
tinam, Trajani yiduam, testamentum finxisse, in quo Hadri- 
anus Trajani hseres sit institutus. Siye yerum hoc est, siye 
non, Hadrianus maxime idoneus judicatus est qui succederet, 
et bonus factus est imperator, nisi quod aliquanto propensior 
ad crudelitatem fuit. Doctrina magna, ut temporibus illis, 
prseditus fuit, prim5 enim ob ignorantiam irrisus, tam dili- 
genter studuit, ut unus ex seculi sui doctissimis eyaderet. 
Moriens pulcbros illos scripsit de animo yersus, qui tanta in 
admiratione habiti sunt, quosque plures ex nostratibus poetis 
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Anglicd yertere opersB pretium duzerunt. Hie, ut alii iinpe- 
ratores ethnici, Christianos mal^ tractavit ; ea tamen libera- 
litas ei quondam fuit, ut duos ex lis audiret; qui causam 
suam tarn peritd egerunt, ut, quanquam in superstitionibus 
8uis permansit, eos cum laude dimitteret, poUiceretur se sup- 
plida qusB Ghristiani paterentur, mitigaturum, diceretque se 
senatui auctorem fore ut Jesus in deos Bomanos referretur. 
Ei tamen dictum est banc esse impietatem quam tentare non 
deberet ; Jesu enim sine cemulo regnandum esse. 

1, Parem — "Like, equal to" — LXXXVIII. 2. 2. Aliqtumto propenrior — 
CXI. 3. 3. Ut illis temporihut. The consul was too strict for those 
times— Oontul teverior fuit quam pro (after the comparative) iUU 
temporibu9 — § 59. 4. Moriena, moriturui, or moribundtu, 5. Auc- 
torem is not only one who proposes, first mentions, or produces any- 
thing, but also one who confirms and ratifies a Uiing, and thereby 
makes it take effect ; as. The people enact, the senate ratifies — Po- 
jn«Ztt# jubet, senatus ett auetor. 

CCVI. 

EliSy Judaeorum pontifex maximus et judex, Ithamaro, 
quarto Aaronis filio, ortus est, populumque regere coepit, anno 
mundi bis millesimo octingentesimo quadragesimo octavo. 
Quomodo sacerdotium adeptus sit, aut quando bsBCce dignitas 
ex Eleazari domo, in qua prim6 est constituta, ad Itbamari 
translata sit, baud ita manifestum est ; sed jure credi potest 
delictum aliquod ab Eleazari filiis commissum esse, quod 
Deum provocaverit ut eos insigni boc bonore privaret. Elis 
ipse Tir bonus atque in magnk apud Judseos existimatione 
f^t ; sed duo ejus filii, Hopbnis et Pbineas, se tam male 
gesserunt ut eorum facta non solum Deo displicerent, verum 
etiam religionem in contemptionem publicam adducerent. 
Quum Elis bosce juvenes, quam vis eorum nequitiam sciret, 
indulgenter tractasset, vates, cujus nomen Kistoricus sacer non 
commemoravit, ad eum missus est, qui ei animum ingratum 
et negligentiam exprobraret, et qusB poena esset sequutura, 
prsediceret. Eadem postea ei ab adolescente Samuele dicta 
sunt, et quum audivisset exercitum Judaicum a Pbilistaeis 
profligatum, filios suos interfectos, et arcam Dei captam esse, 
e sede delapsus est, fractisque cervicibus, interiit, annos nona- 
ginta octo pubens, quum magistratus summus per spatium 
quadraginta annorum fuisset. 

1. Domo — LV. 6. Haud ita manifestum^ i.e., It is hardly evident at all, 
Neither valde (or admodum) manifettum, nor manifeftissimum would 
give the proper meaning. * 2. in tnu^jrn^ esn'ttimatione^ quamvi$, ex" 
prohraretf adoUtcente. 
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CCVII. 

Daniel vates in impiam Babylonem captivus abductns erat, 
un^ cum quibusdam ex amicis suis, inter quos erant ii qui- 
bus Babjlone indita sunt nomina Cbaldaica, Sidraco, Misaco,et 
Abednegoni. Daniel, quum Dei auxilio regi somnium, quod 
eum dormientem magnopere sollicitaverat, quod tamen re- 
cordari yigilans non potuit, un^ cum ejus interpretatione 
narrasset, toti provincisB prsepositus est, et tres ejus socii ad 
amplos honores sunt provecti. Primores Babjlonii tamen 
invidis oculis eos conspexerunt, eorumque perdendorum occa* 
sionem quaesiverunt. Quum igitur hi Israelites, honoris Dei 
sui studio, recusassent statuam auream adorare, quam rex 
omnes venerari jusserat, poen^ iis qui non paruissent constitute, 
ut infomacem ardentem conjicerentur, accusati sunt quod legem 
regiam violassent, atque ut crudele supplicium subirent con- 
demnati sunt. Sed, ut omnes scitis, angelus de coelo descen- 
dit et divinitiis prohibuit quominus eos flammse Isederent. 

1. AbductuB erat — " Had been carried or led away ;" ductui trot would 
be too weak, meaning only that ^' He waa. led as a prisoner.^' So 
we Bay, *' He is gone/' which is equivalent to " He is gone awa^f^ — 
Abiit, 2. 7n impiam Bahylonem. A preposition must be used with 
the name of a town when there is an adj. with it, as here. 3. /n- 
dita sunt — ^VI. 3. 4. Dm* auxilio, it being all owing to God ; Deo 
culjuvante would imply that Daniel accomplished the principal part 
himtelff deriving only $oms assistance from God. 6. Somnium nar- 
rare — ** To tell another pernonU dream." Somnium dieere — " To tell 
one^s own dream." 6. Veaso — ** To tease, annoy, harass." Turbo — 
« To put in confusion." SolUcito— « To trouble one's mind." 7. 
Tamen, *' But " cannot be made by ted here, because quod must 
have the first place in the clause. 8. Vigilana, or experrectua. 9. 
JSjutf before interpretatione, might be omitted. Somnium narraeaet et 
Hmul interpretatus eeset would do very well. 10. ProvineioB prceposi'- 
tu8, or Prafeetui imperio totius provindcB, or Oubemator (rector) to- 
tiu8 provindas foetus est, or Procurator provincias, &c. 11. Invidis — 
** Jealous," meaning here not ''suspicious," but ''envious." 12. 
Poend iU qui non paruissent constitutd, &c., or Q^od siquis (or qui' 
eunque) non fecisset, eum eonjectum iri, or JViei veUent in ardentemfor^ 
naeem eonjici, or Ne eonjicerentur, or JEos qui noUent imaginem colere 
eonjectum iri, I was ordered to be silent on pain of being expelled 
— Tacere jussus sum poend propositd ut nisi paruissem expeUerer. 13. 
Recusassent, Recuso is followed by qtM>minus when there is a change 
of person ; as, /have no objection to their coming — Non recuso quo- 
- minus veniant, 14. Quominus flammcB-^lV, Q. 

CCVIII. 

Miracula, alia super alia, a Mose prius facta erant, quam 
vecordi ^gypti re^ persuaderi potuit ut Israelitas abire sine- 
ret; et simul atque consenserat ut discederent, sumpto in- 
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genti exercita, eos ad castra eorum, qusB ad mare erant, secu- 
tus est. Territi fugitivi jam querendi initium fecerunt, et 
tarn ingrati fuerunt ut Mosem objurgarent dicerentque se 
debuisse omitti, ut iEgyptiis servirent. Moses Deum preca- 
tus est ut liberarentur, et, precibus ejus auditis, jussus est 
virgam suam sumere et super aquas porrigere. Quo facto, 
recedentes fluctus tutum Israelitis transitum prsebueruDt 
iisque pro munimento utrinque fuerunt. Per noctem exer- 
citus Israelhicus et JSgyptius distent! sunt, ex ^o quod nubes 
alter! lucem supped!tabat, in alterum autem tenebras effunde- 
bat. Pharao copias suas in recens factam yiam duxit, sed 
non longd progressus erat quum timere coepit et pedem liben- 
ter retulisset. Hoc scitis eum non potuisse efficere, quum 
non ejus caus^ alveus siccus factus esset. 

1. Miracula, alia super alia, or Miracula super miracula, 2. Vecors, 
amens, demens, or atolidus, 3. Ahire sineret, or simply dimitteret, 
4. Consenserat ut — § 61, «. 6. Sumpto ingenti ex&rcitu, or Ducens 
ingentem exercitum, or Cum ingenti exereitu, without any verb for 
" taking.'' 6. Querendi initium feeerunt, or Queri cceperunt, 7. 
Ingrati. There are no such words as gratitudo or ingratitude, ex- 
cept as forgeries of modern times. 8. Oljurgarent — LIII. 6. 9. 
Porrigere, extendere, intendert, or prot&ndere. 10. Recens, There is 
no authority for recenter. Wild beasts recently caught — Ferae re-' 
tens captcB. 11. Pareo — " To obey, be suljeet to." Servio — ** To 
obej as a slave, to be in a state of servitude.^' 

CCIX. 

Zacbarias, inter solitum suum sacerdotis munus fungen* 
dum, in templum ad thus accendendum iverat, quum popu- 
lus extra sanctum locum precaretur. Subit6 angelum vidit, 
stantem ad dexteram arse partem, quod eum magnopere ter- 
ruit, quoad benevolus spiritus verbis benignis et gratulabun* 
dis eum allocutus est, ei confirmans precem ejus esse audi- 
tam et Elizabetham ejus uxorem habituram esse filium qui 
Joannes esset nominandus. Pro signo prsedictum eventurum 
esse, et pro poenll quod dubitaverat, redditus est elinguis, 
dictumque ei est, eum, nisi post infantem natum, yocem non 
recuperaturum. Quum igitur ad populum prodiisset, qui 
eum tamdiu moratum esse mirabatur, ne verbum quidem 
edere potuit, sed innuendo cum eo communicare coactus est. 
Quum ei liugua soluta esset, in laudem Dei qui tantam sibi 
misericordiam tribuisset, effusus est, praedixitque quantus 
honor infantem ut MessiaB prsenuncium maneret. Quascun- 
que de Zacharia et Elizabetha apud Lucam legimus, qui solus 
Evangelistarum de iis mentionem facit, nos adducunt ut 
eorum mores admiremur ; quum alter esset sacerdos munere 
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8U0 dignus, altera autem ssqae atque ipse sincera impigraque 
pietate insignis esset ; nee dubitare possumus quin vixerint 
mortuique gint fidem habentes ei ad quem nimciandum filius 
eorum venit. 

1. Ad dexteram partem — ** On^ i.e., at the right side." 2. Pro Hgno, A» 
a proof of his learniog, he wrote several works — Pro doctrines tuce 
docufMnto opera complura teripait, 3. Tribuissetf the sentiment of 
ZachariaS; not of the historian. 

ccx. 

Josephus ab Jacobo patre suo praecipu^ dilectus fuit, quippe 
qui ejus carse Bacbelis filius natu maximus esset. Iniquus 
hicce amor et somuium quod ipse fratribus suis narravit, quo 
significatum est eum illis majorem futurum esse, fecerunt ut 
in eorum invidiam odiumque veniret. Quondam quum greges 
suos pascerent eumque ad se venientem vidissent, ejus occi<^ 
dendi consilium ceperunt. Quum tamen dissuasum iis esset 
ne sanguinem ejus funderent, eum veste yersicolori quam ei 
pater (suns) dederat, exuerunt atque in foveam detruserunt ; 
sed quum mercatores nonnuUos vidissent, qui eo tempore, 
ducente Deo, prseteribant, extractum iis vendiderunt, quasi 
servus esset aut unum ex animalibus quae pascebant. Ut 
patrem suum de vero ejus fato celarent, ejus vestem sanguine 
macularunt, et ad senem portarunt, qui inde col legit filium 
suum a fer^ esse devoratum. Josephus interim in Mgj^tum 
asportatus et Potipliari,uni exPharaonis prssfectis, venditus est. 
Hie Jehova omnia qusB ille fecit, fortunavit; et Potiphar, 
quum bona sua ei tut5 committi posse invenisset, toti domui 
suse eum prseposuit. Felicitas tamen ejus aliquamdiu inter- 
rupta est, nam Potipharis uxor eum in scelus perducere est 
conata; et Josephus, potiusquam peccatum consult6 admit- 
teret, festinanter ab ea aufugit. Hanc sui contemptionem 
indign^ ferens, cum fals5 apud maritum suum accusavit, qui 
maid moratae uxori suse nimis facile credens, Josephum in 
carcerem conjecit. 

1 . A patre prcecipui (or prcB omnibui) dilectus fuit, or Apud patrem prcfc^9u^ 
gratioius fuit, or Patri omniu>m carissimus fuit. '* The" is emphatic 
before '* favourite," as it is in such a sentence as the following: — ^This 
is the great precept — Hoc est maximum prcBceptum, or Hoc praecep* 
turn est maximum omnium. 2. Iniquus, He was partial to me — 
Mihifavitf or Mihi prceeipu^ favit, 3. Quo signijUatum est, and 
fecerunt ut, Ac, idioms formerly observed — XLIII. 7. 4. Asportatus 
or ahducttu. 6. Interrupta est. JnterpeUo signifies properly " to 
interrupt one while speaking ^^ but it is sometimes used otherwise, as, 
Opus interpellare. 6. Potius^am — § 58. ConsuUb, deditd operd, 
or de industrid. 
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CCXI. 

Initio anni secundi postquam Jesus in publicum prodiit, 
hominem lepris affectum sanavit, jussitque ire et se sacerdo- 
tibus ostendere. quorum testimonio declarari posset eum 
revera curatum esse, sed eum vetuit cuiquam aperire quis 
esset qui eum in valetudinem restituisset. Homo, tamen, vel 
ex lastitia quod sanus factus esset, vel ut animum gratum in 
Jesum testaretur, curationem adeo non celavit, ut sibi tem^ 
perare non posset quin eam passim divulgaret ; unde effectum 
est ut majores hominum turbse quam hue usque convenerant, 
ad Jesum confluerent, cupientes eum videre qui verbo morbis 
mederetur qui omnem medicorum scientiam superassent. Ab 
hoc tempore non potuit urbem uUam ingredi, quin ad eum 
eegroti omnis generis afferrentur. Inter curationes quarum 
memoria prodita est, insignis est curatio paralytici ; qui al iter 
non potuit, quae erat turba, in ejus conspectu collocari, quam 
in lecto suo e domus fastigio demissus ; ita autem sedificatas 
sunt domus Judaicas, ut hoc sine multa difficultate fieri posset. 

1. Hominem lepris affectum tanavit — " Gored or healed a man affeeted^yfith. 
the leprosy." 2. Temperare governs the dat. when it signifies '^ to 
restrain, or check/' as, I could scarcely keep from striking him — 
Vix mihi temperare potui quin eum percuterem ; hut when it signifies 
** to govern, rule/' it governs the ace. 3. Unde effectum est ut ; 
euratio paralytid ,* quce erat turba. 4. Faetigium is here literal ; it 
is also used metaphorically ^ as, He has reached the top of his profes- 
sion — Ad artis sua fastigium pervenit. The top of the mountain — 
8ummus mons, 

CCXII. 

Quum proximS. Hebdomade dixerimus quas ars a Paralytic! 
amicis adhibita sit, adjiciendum nobis nunc est, Jesum fidem 
eorum admirantem qui sibi aegrotum ita obtulissent, ejus 
miseritum esse, et priusquam eum morbo corporeo liberaret, 
palam declarasse peccata remissa ei esse. Qui Fharisaeorum 
aderant, quum Christi divinitatem ignorarent, secum putarunt, 
etsi timebEuit eloqui, eum qui sibi hoc sumeret ut homini pec- 
cata condonaret, id sibi arroganter vindicare quod recte crede- 
bant esse Dei solius facere. Jesus, qui omnia sciebat quas in 
animis eorum yersabantur, iis ostendit non posse eos se de 
cogitationibus suis celare, eosque interrogavit utrum peccato 
ignoscere an poenam quam peccatum attulisset removere faci- 
lius esset. Non potuerunt PharisaBi ncm sentire haec duo 
revera imum idemque esse ; nee debuerunt silentium obstina* 
turn tenere sed ingenud confiteri eum qui in se habeat potes- 
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taiem hoc faciendi, illud quoque facere posse. Paralyticus, 
simul ac Domini nostri imperiiim efficax accepit, surrexit, 
lectum sustulit, ambulavitque, cum ingenti admiratione et 
gaudio csateri populi, qui, quum oculis suis quas vis in Cliristi 
imperio esset, yidisset^ persuasum etiam habuit yerum id esse 
quod is declarayefat. 

1. Palamf remissa este, eondonaret, ignoscere, celaret nee tenere $ed eonfiteri. 
2. Qui PhariscBorum aderant, putarunt — " Those of the Pharisees who 
were present thought." 3. Persuatum habuit — " Were satitJUd, 
eonvinced.^^ He was satisfied (held it enough) with harassing them — 
Satis habuit eos vexare — XXXVI. 4. 



CCXIII. 

Barnabas, unus ex Domini nostri discipulis, et Paul! apos- 
toli comes, ex un& e tribubus Judaicis ortus, sed in Cypro 
insuM natus est. Genere non humili fuisse divitiasque ha- 
buisse yidetur ; et primus bona sua yendidit atque Apostolo- 
rum arbitrio pretium permisit. Quum Hierosolymis notum 
esset, multos esse AntiochisB qui religionem Christianam am- 
plexi essent, eorumque numerum indies crescere, apostoli 
Bamabam delegerunt ut maximd idoneum qui eo, ad disci- 
pulos confirmandos, mitteretur; et yix dubitari potest quin 
iis inter causas eum prseferendi, hsec fuerit, quod lingues 
GraBCse, quil homines in ea urbe loquebantur, peritior aliis 
plerisque esset. Tarsum inde ad Paulum quserendum pro- 
fectus, eum ibi inyentum Antiochiam duxit, ubi amplius an- 
num un^ commorati, tarn multos ad iidem Christianam con- 
yerterunt, ut Antiochiae Jesu discipuli Christiani primum yo- 
carentur. Multa de Barnaba, si tempus sineret, dici possent ; 
sed quid postrem6 de eo factum sit, non pro certo scimus, ii 
enim historici qui eum Salamine lapidibus co-opertum esse 
yolunt, tales nou sunt ut eorum auctoritati credi possit. 

1. Comes — *' Companion, fettow-traveller" 2. Divitiasque habuitse — 
XXVIII. 4. 3. Arbitrio — XLIV. 6. 4. Amplexi essent; predicate 
in rel. clause. Indies, not quotidie — XLVIII. 7. 6. Qud homines 
loquebantur — CLII. 6. Multa. Little, more is said — Pauca, plura 
dicuntur. 7. Lapidibus co-opertum esse ; this phrase is yaried in 
CCIV. 6. 

CCXIV. 

Dominus noster, quum multitudo hominum qui undique 
ad eum audiendum conyenerunt major esset quam quae in 
domo uim contineri posset, ad Lacum G^nnesareticum re- 
cessit ; populumque in littore stantem allocutus est ex naye, 
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quam credi licet earn ingressnm esse qao melius audiri vi- 
derique posset. Inter docendum, compluribus similitudini* 
bus ostendit, quam varii futuri essent effectus evangelii pro 
diversis eorum, quibus preedicaretur, ingeniis. Turbi dis- 
perse, discipuli, quum soli cum magistro suo essent, eum 
interrogarunt cur tarn obscuro uteretur sermone quem nemo 
intelligeret, et similitudine satoris percussi, ab eo petierunt 
ut eam sibi explicaret. Adversarii sanct» religionis nostras 
in dubium vocarunt, num sapienter recteque fecerit Servator 
noster, qui coram multitudine tam obscurd sit locutus ; sed 
qusB ita objiciuntur nihil ponderis babent, et si tempus babe- 
remus, ad ea facild respondere possemus. Ita, quis est qui 
rem considerat, qui non videat Judseos eo tempore prsejudi- 
catis opinionibus tam plenos fuisse ut laturi non fuissent 
quemquam qui iis plane diceret Messiam non ideo venisse ut 
gentes vi armisque subigeret sed ut homines in Dei favorem 
restitueret atque ad sanctitatem yitsB adduceret ; cito abolitum 
in religionem Judaicam aliique omnino diversae concessuram ; 
et contemptos ethnicos cum Judaeis aaquatum iri ? 

1. Daminus noster — XVI. 1, So discipuli below. 2. InteUigereti the 
sentiment attributed to the diseiplet by the Bubj. ; the indie, would 
make the writer say that no one understood it. 3. Qucb ita ohji^ 
cttmfur — XCIII. 4. Qui rem eonsiderat is merely explanatory ; the 
predicate lies in the following clause, qui non videat, Q^is est qui 
rem eonsideret would mean *^ who is there that considers the matter, 
i^,, there is no one who considers" — § 50-2. 

ccxv. 

Jesus, ab uno ex discipulis suis proditus, ad concilium Jit- 
daicum est adductus, ubi, quum se Dei filium esse declarasset, 
morte dignus judicatus est. Judseis, quum eo tempore Ro- 
manorum imperio parerent, non permissum est ut capitis 
poenam sumerent, ideoque rem ad Pilatum, provincise pro* 
curatorem, referre coacti sunt, qui, quum eorum criminationes 
audisset atque Jesum interrogasset, professus est se omnino 
credere innocentem eum esse. Quum tamen Judeei instarent 
ut moreretur et criminationes etiam vehementius redintegra- 
rent, Pilatus causam totam ad Herodem, GalilassB Tetrarcham, 
rejecit; declaravitque nee se sententiam mutasse, nee rem 
aliter Herodi ac sibi yideri. Pilato tamen non fuit ea con- 
stantia ut populi clamoribus resisteret ; et tandem condem- 
natus est Jesus ut in crucem ageretur. Christi mors, etsi 
ita effecta est, ab eo sua sponte tolerata est ad expianda 
hominum peccata; et memoria rei, ex ipsius prsscepto, a 
Christianis in sacramento coense celebratur. 
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1. Procurator — " One who rules by authority delegated from another." 
2. Referre, Ferre rem ad populum--" To lay a matter before the 
people ;'' but, Referre rem ad senatum — *' To lay a matter before the 
senctte,^' Obs. Repcio used below for '* referred," where Pilate, as 
it were, ^* threw haeV^ the case. 3. Jpsius ^§ 11. 4. Sacramentum, 
in classical writers, signifies " the oath taken by soldiers when they 
enlisted," to the effect that they would obey their general, not 
desert, &c. 

CCXVI. 

Marthse et Marias, duabus sororibus, quarum Martha major 
natu fiiisse videtur, ex eo qaod ejus nomen semper prius com- 
memoratur, aliquoties contigit honor ut Jesum, quum Beth- 
anisB esset, hospitio exeiperent. Quondam, quum Jesus ad 
earum domum ivisset, Martha, quas operam navaverat, ut 
quam optimam posset coenam pararet, divino hospiti questa 
est sororem suam otiosam ad ejus pedes sedentem sibi uni 
totum laborem curamque res domesticas administrandi re- 
liquisse. Jesus eam leniter objurgavit dixitque sibi melius 
placere Mariee cupiditatem ut erudiretur, quam Martha 
nimiam soUicitudinem mensam instruendi. Postea, quum 
Lazarus earum frater eegrotaret, nuncium ad Jesum miserunt, 
expectantes ut statim veniret eu^hique sanaret. Jesus tamen 
moratus est quoad Lazarus non solum mortuus sed etiam 
sepultus est ; et duarum sororum Martha, quum ei adveni- 
enti prior obviam facta esset, se credere professa est, si ad* 
fuisset Jesus, futurum non fuisse ut frater suus moreretur. 
Jesus promisit ejus fratrem resurrecturum esse ; adjiciens se 
ipsum esse resurrectionem et vitam, et eos qui sibi fidem habe« 
rent, a morte ad vitam asternam revocatum iri. Inter hoc 
colloquium Maria adfuit et Jesus ad tumulum cum iis pro- 
gressus, Lazarum e mortuis excitavit. 

1. Eaf eo quod — " From the circumstance that." This arises from their 
not attending — Hoc ex eo oritur quod non attendunt. From being 
Cardinal he was made Pope — Ex CardincUi Papa (or Pontifex maxi- 
mua) factut ett. 2. Prius — " First (of two)." 3. Hospiti, or Apud 
hospitem, Obviam (adv.) facta esset. They went out to meet him — 
Obviam ei prodierunt. Come to mpet me — Obviam mihi veni. They 
sent a letter to meet him as he was coming — Literas obvias (adj.) ei 
venienti miserunt. To meet %mth a repulse — Repulsam ferre. Brutus's 
evil demon said that it would meet him the next day at Philippi — 
Bruti malus genius dixit se ei postero die Philippis occursurum esse, 
5. Adfuit. He appeared in public — In publicum prodiit. He did 
not make any public appearance — If on in publicum prodiit. ^* Dis- 
appear" is made in Lat. variously; thus, Romulus disappeared — 
Romulus nusquam apparuit. The storm has disappeared — Tempestets 
abiit. His threats have disappeared — E^us mince evanuerunt. The 
dew disappears with the sun — Roa ahit cum sole. 



152 LAtriK £XEBCIS£S* 



CCXVII. 

Bachaba, mulier quae Hierichunte habitavit, speculatores 
qui ed ab Josua missi erant hospitio ezcepit occultavitque. 
In nostra literarum sacrarum interpretatione hsec meretrix 
appellatur ; sed prseterquam quod verbum Hebraicum quod ita 
est redditum ambiguum est, yarias sunt res ad bistoriam 
ipsam pertinentes, quse faciant ut difficile sit credi earn tarn 
perditis moribus fuisse, quam yox Anglica significat. Sive 
tamen ita infamis fuit, sive tantmnmodo tabemam diversoriam 
babuit, speculatores semel sub tectum suum admissos pro- 
dere noluit, quanquam vix ingressi erant, quum rex certior 
de re factus est eosque statim dedi jussit. Bacbaba regis 
nunciis dixit yenisse profecto adyenas duos, qui apud^se pa- 
rumper morati essent, sed eos paulo ante solis occasum, 
quum urbis janusB clauderentur, abiisse ; et, quum nondum 
longe progredi potuissent, facile esse eos assequi. Turn spe- 
culatores per funem ex fenestra demisit (quum domus ejus 
in muro urbis sita esset), atque in partes contrarias amanda- 
yit atque in quas regis nuncii profecti erant; quum prius 
jurejurando eos obstrinxisset, quum Israelitae urbe potiti es- 
sent, sibi, qu» yitse susb periculo eos seryasset, et omnibus 
qui domi suse essent parsum iri. Factum Bacbabse, qusB men- 
dacium deditH oper^ dixerit, profecto non est laudandum; 
sed fides ejus qu^ adducta est ut bospitium speculatoribus 
prseberet quum ceteri Hiericbuntis incolse increduli infestique 
manerent, merito a duobus apostolis laudibus effertur. Dig* 
num est quod commemoretur banc mulierem, quum postea 
Salmoni, principi Judae, nupta esset, inter Dayidis et Cbristi 
majores numerari. 

1. MuUer qwB ,* mulier agrees in case with Ratkaha ; this is not quite the 
same idiom as that remarked on in XXV. 1, mulUr being too im- 
portant, as an explanatory word, to be drawn into the rel. and sub- 
ordinate clause. 2. VroaerqwMna quod, perditis, moribus , advenas, 
contrarias. 3. Jusjurandum has no plu., but juramtfnta serves to 
supply the deficiency. 4. Q,u<b dixerit $ qua assigning a reason. 

CCXVIIT. 

Josua unus fuit ex duodecim hominibus quos Moses ad 
terram Chananeeam explorandam misit ; ex quibus is et Gale- 
bus duo soli fuerunt qui Israelitas, ut in incepto perseyerarent, 
cobortarentur ; commone-facientes eos Deum ipsum recepisse 
se pro iis pugnaturum esse ; ideoque nibil tam arduum aut 
formidolosum esse, ut deberet inexsuperabile yideri. Gseteri 
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speculatores, quippe quibus deesset fides, timuerunt, difficul- 
tates in majus auxerunt, et famam ejusmodi quae populo ter- 
rorem injioeret attalerunt ; sed Josiia et Galebus id fecerunt 
quod Deo tarn placuit, ut iis solis permitteretur ut terrain 
promissam ingrederentur, qnum cceteris omnibus fatum esset 
in solitudine perire. Moses, aliquanto ante mortem, jussus 
a Deo est manus Josuse imponere, et partem auctoritatis su89 
cum eo communicare ; et, Mose demortuo, totum imperium 
ad Josuam pervenit. Res gestae ejus, ut ducis Israelitarum, 
plures simt quam ut hie narrentur, et omnibus qui sacras 
literas perlegerunt bene notas sint necesse est; sed prsetermit- 
tere non possumus commemorare, eum in proelio memorabili 
contra quinque reges imperasse soli ut consisteret, quo com- 
modius IsraelitsB victoriam suam perficere possent, atque hoc 
miraculum, quo vix insignius memories proditum est, factum 
revera esse. Magnus hicce vir, ubi sensit sibi finem yitce 
adesse, tribus omnes in Bhechemam convocavit, et arcam 
foederis eb ferendam curavit. Deinde, quum Israelitis quae 
beneficia a Deo accepissent recensuisset, eos cohortatus est 
ut ei obedientiam illam, quae ei deberetur, praestarent, mor- 
tuusque est provectH aetate centum et decem annorum. Liber 
qui ejus nomen fert, ita appellatur tum quod ejus facta descri- 
bit tum etiam quod ab eo scriptus esse creditur. Historiam 
complectitur septendecim annorum, per quod temporis spatium 
Israelitis praefuerat. Forsitan opus sit nonnullis dici, Josuam 
in testamento novo Jesum yocari. 



1. Quippe quibfu deesset fidu — " In as much as faith was wanting to them." 
2. Ejusmodi quae injieeret — "Of that sort which woald inspire." 
These things were ealeulated to benefit you — Hcec idonea Jkieruni 
qucB tihi prodessent. I calculated on the truth of the story — Jtatu* 
sumfabulam esse veram* They took up arms, calculating on their 
numbers — Arma ceperunt, multitudine sud freti. 3. Fatum esset. 
The city was doomed to perish — Fatum fuit ut urbs pervret, 4. AH^ 
quanto ante ; so, muUo ante, paulo ante, and muUo post, paulo post, 
&c. 5. Manus imponere. He laid hands (or violent hands) on him- 
self, i,e.j he committed suicide — Mortem sibi eonscivit. 6. Q^am ut, 
or quam quce. Quo for ut, because of the comparative commodius. 
7. Per quod temporis spatiwn — XXVI. Opus sit dici — XLIII. 6. 

CCXIX. 

Jesus, quum iter ad Galilaeam faceret, per Samarlam 
transiit, ubi, de via fessus, ad Jacobi puteum, haud procul ab 
urbe Sychara, consedit. Ejus discipuli interim ad urbem 
cibos empturi iverant; dumque hi aberant mulier Samari- 
tana ad aquam hauriendam venit. Inter Judaeos et Samari- 
tanos intercedebat vetus et implacabile odium, a quo Jesus 
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omnino vacuus raulierem rogavit ut sibi aquam bibendam 
daret. Quae, qunm eum vel ex sermone vel vestitu JuddBum 
esse animadverteret, prsBJudicatis popularium suorum opini- 
onibus imbuta, se mirari dixit eum qui ex Judaica gente esset, 
beneficium a se, quse esset Samaritana, petiisse. Jesus banc 
anipuit occasionem nonnullas doctrinse suss partes ei imper- 
tiendi ; et percontanti utrum Hierosolymis an in monte Geri^ 
zimo Deas esset colendus, qu^ praecipue de re controversia 
inter Samaritanos et Judeeos fuit, respondit yeram Dei noti- 
tiaoi in praesenti apud Judseos solos esse ; sed non esse cur ea 
de hac re sollicita esset; quum tempus adesset quo intelli- 
geretur non locum loco acceptiorem Deo esse ; quum enim 
Deus esset spiritus, veros ejus cultores non eos esse qui sacra 
ullo certo in loco facerent, sed eos quorum religio non ficta 
esset quique animi cultu eum adorarent. 

1. Jmpertiendi f compare cum eo commtmicare in the precediog exercise. 
2. Animadvertare aliquem — '' To perceive one." Animadvertcre in 
aliquem — ** To punish one." 

ccxx. 

Jesu {dat,\ Capernaum ingredienti, post finitam in planitie 
orationem, obvenerunt rectores quidam Judaici, qui ei dixe- 
runt esse in urbe sua centurionem Komanum, qui magnis bene- 
ficiis gentem Judaicam obstrinxisset, ejus servum, qui gra- 
tiosus apud herum suum esset, tarn graviter aegrotare, ut de 
vita ejus desperaretur ; se autem missos esse oratum ut veni- 
ret Jesus eumque in valetudinem restitueret. Jesus, qui 
nunquam occasionem benefaciendi omisit, cum hominibus 
centurionis domum versus ivit ; et ad eam prope pervenerant, 
quum alii ex centurionis amicis venerunt, dicentes eum nolle 
Jesu [dat,) laborem veniendi imponere, quum se indignum ex- 
istimaret qui honore tanto afficeretur ut suam domum Jesus 
ingrederetur ; ob banc causam eum ausum non esse Jesum 
adire, sed Judseorum oper4 usum esse; et eum satis scire, 
Jesum, quocunque in loco esset, posse, uno verbo edito, ser- 
vum curare. Jesus declaravit se neminem invenisse, ne inter 
JudsBOS quidem, qui tam eximiam veramque de potestate su& 
diving opinionem concepisset ; atque adjecit multos ex ethnicis, 
hoc exemplum imitantes, beneficiorum qusB ipse collaturus 
venisset participes futures esse, et Judaeos, quibus primo 
oblata essent, qui tamen ea rejecissent, exclusum iri. Turn 
centurionis amicis dixit ut domum redirent, servumque sana- 
tum invent uros. 



IiATIK ZZERGISES. 155 

1. Moffnis henefieiit obttrinxistet^" Had bound or obliged by great acts of 
kindness. To be under great obligations to one — MuUutn alieui 
debere. The Romans were under great obligations to Cicero — Cicero 
prcselare de RotiMtnis msritus est. He obliged me by many favours — 
M§ multis btne^ciis obUgavit, 2. Qwum veneruwt ; quum signifying 
" at the time when/' and therefore the indie. 3. Qui honore tanto 
afficeretur, or In quern tantus honor conferretury or Oui deferretur (trt- 
hueretur). All rose up to do him honour — Omnes ei assurrexerunt. 
He gave me his word of honour — Mihi fidem dedit, I appeal to your 
honour — Fid^n tuam appello, 4. Neminem , , , ne inter Judceos qui^ 
dem — § 64. 5. Dixit itt, a command ; servumque, an assertion. 

CCXXI. 

Vulgo conceditur adventum Jesu Christi in pereuntem 
hunc orbem nostrum in annum quater millesimum quartum 
post mundum conditum incidere. Multa vaticinia, multo ante 
edita atque servata ab iis qui ejus inimici acerbissimi fucrunt, 
yenturum eum esse denunciaverant, personam ejus descrip- 
serant, de ejus miraculis, eeramnis, morte et resurrectione 
locuta erant, et prsedixerant quid benigna ejus religio per 
totam terram effectura esset. Ab hoc fonte lucis salutisque 
profectum est novum genus auctorum, qui clar& ea constanti- 
que luce fulserunt quam necessarium non est dicere eos ab eo 
accepisse, neque ab alio uUo accipere potuisse. Notatu dig- 
num est, etsi vera maximi momenti qusB alii memorise prode- 
rent communicavit, tamen apud nullum auctorem fide dignum 
narrari eum ipsum unquam nisi semel scripsisse, idque in 
pulvere ; atque id quod turn scripsit ei visum non est quen- 
quam scire. Epistola ad Agbarum, EdesssB regera, ab Eu- 
sebio aliisque Jesu attributa, est fraus a se ipsa confutata» 
nee digna quae respiciatur. 

1. Conceditur — *^ Allowed, granted, conceded.'' I aUow that I was wrong 
— Non nego fM errasse. 2. Nostrum — CXCVIII. 3. Vaticinia edita. 
To deliver a sentiment — Ferre (dicere) sententiam. To deliver a mes- 
sage — Mandata exponere (edere). To deliver a letter to one — Inter as 
alieui tradere. To deliver a letter into one's hand — Literal alieui in 
manum tradere. To deliver a speech — Habere orationem. 4. Effectura 
essety profectum est, notatu dignum est, apud (not in), narrari, visum 
est, idque. 

CCXXII. 

Inter literarum sacrarum interpretes nequaquam convenit 
num Marcus Evangelista idem sit atque Joannes Marcus de 
quo, ut alibi sic praecipu^ in Actis Apostolorum, mentio fit, 
quique in epistola ad Golosseuses BamabsB sororis filius fuisse 
dioitur. Si idem fait, filius fuit Mariae, pise mulieris quss 
Hierosolymis habitavit cujusque in domum primi Cbristiani 
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convenire solebant. Temporibus antiquis fuerunt qui dicerent 
evangelium nomine Marci inscriptum ab eo ipso conditum 
non esse, sed, ei a Fetro dictatum, Petri evangelium revera 
appellari debuisse ; Fapiam, qui primus putavit opus ab altero 
ad alterum transferri debere, in hac sententia secuti sunt Ori- 
genes, Ireneeus, aliique ; etsi qusa iis causa fuerit talem ullam 
suspicionem babendi, non ita manifestum est. Hsbc res sola 
non est de qu& dubitatum sit ; sed hoc unum nostra pro certo 
scire interest, librum divinse auctoritatis esse. 

1. Convenitf idem atque, non ita manifestum, hoc unum, nostra interest. 
2. Pitts has three meanings — ** Pious," in reference to the Deity ; 
" Dutiful," to one's parents ; " Patriotic," to one's country. So, 
" Pietas — ** Piety, dutifulness, patriotism." 

CCXXIII. 

Kex SyriaB qui nomen Seleuci Quartus gessit, cognomine 
Fhilopatoris vulgo intemoscitur ; et qusB Josepho causa fuerit 
eum Soterem yocandi, baud facile est dictu. Kegni sui initio 
Judseis favit, et omnia quae potuit fecit, ut sibi animos eorum 
conciliaret ; sed grandem pecuniam E.omanis quotannis pen- 
dere coactus, quimi audivisset esse in serario Hierosolymis 
pecuniam, ea potiri statuit, et Heliodorum, servorum quos 
liabuit fidelissimum, misit, qui eam totam asportaret. Helio- 
dorus, quum Hierosolyma pervenisset, Oniam sacerdotem 
adiit, cui putavit se posse sine vi persuadere ut thesaurum 
traderet. Onias dixit esse in templo quadringenta talenta 
argenti, et auri ducenta, quorum pars major viduarum paren- 
tibusque orborum esset, et nihil, si ipse prohibere posset, 
ablatum iri. 

1. Quiquartut and servorum quos hahuit fidelissimum — §34. 2. Dictu — 
VIII. 1. Adiit, 

CCXXIV. 

Apollos fuit Judeeus Alexandrinus, in sacris Uteris bene 
versatus magnaque eloquentia prseditus. Ab Joanne baptizatus 
est, et quum Jesum esse Messiam persuasissimum ipse haberet, 
magno ardore alios coepit docere, prius etiam quam plenam 
evangelii lucem accepit. Ephesum profectus, et audacter in 
synagoga de rebus divinis dixit, et accuratius ipse fide Chris- 
tiana est eruditus ab Aquila ejusque uxore Friscilla, quos 
fortd auditores habuit. Quum postea Gorinthum pervenisset, 
tanto adjumento in veritate propaganda fuit, ut Faulus eum 



LATIN EXSBCISES. 157 

laete acciperct, et confiteretur quam utilis esset ejus opera in lis 
quee ipse sevisset irrigandis. Dissensio, quee primo incom- 
moda ecclesisB futura esse videbatur, inter discipulos Apollo 
Faulique exorta est, quum utrique primas doctori suo vindi- 
carent; sed duces adeo non participes hujus certaminis fue- 
runt, ut nulli duo homines conjunctius viverent. 

1. AlexandrinxAS — XL VII. 1. 2, De rebus divinU dixit ; " preached" be- 
ing used absolutely ; but, He preached the gospel — Evangelium prai' 
dicavit. 3. Primas, This was in fact allowing him a tacit superiority 
— Hoe revera fuit ei primas taciU partes deferre, 

ccxxv. 

Quum Augustus in Khodo insula esset, inter eos qui ad 
eum iverunt, petentes ut ad colloquium admitterentur, fuit 
Herodes Magnus, qui, ne arrogans videretur, vestes suas 
regias deposuit, sed earn loquendi libertatem, qu^ regem uti 
decebat, servavit. Dixit se conaturum non esse quidquam 
celare, et prim6 confessus est se in bello civili Antonio favisse, 
et auxilium ei laturum fuisse, nisi copies quae in potestate sua 
fuerint, mittendse omnes fuissent contra Arabes, quorum ne- 
fariis conatibus non potuerit non resistere. " Si," inquit, 
" tu, qui, ut res evenerunt, nullam a me injuriam accepisti, 
roe dignum jam existimabis, qui inter amicos tuos numerer, 
invenies mihi tuto credi posse." 

1. Regias, deposuit, decebat, celare. 

CCXXVI. 

Daniel, unus ex Judse principibus ultimusque quatuor va- 
tum majorum, admodum juvenis ad superbam Babylonem 
captivus abductus est, anno mundi ter mill'esimo trecentesimo 
nonagesimo octavo, sexcentis sex annis ante Christum natum. 
Ibi nomen ei in Belteshazzarem mutatum est ; quumque 
Nebuchadnezzaris regis somnium de statua mjstica explicas- 
set, tantam adeptus est famam, ut, ex servo, ad locum excel- 
sissimum celeriter proveheretur, totiusque urbis imperium et 
potestas alia ei committerentur. Vaticinia ejus de Ghaldaico, 
Persico, Grasco, et Romano imperiis, atque de MessisB ad- 
ventu, ut alia omittam, tam accurate et definite exprimuntur, 
ut heec preedicta omnino non possint ad alia ulla eventa re- 
ferri. Babylone vel saltern alicubi in Chaldea mortuus esse vi- 
detur quum ei visum non sit veniS, uti a Cyro Judaeis data 
ut ad patriam suam redirent. 

1, Ultimus — XGIV. 2. 2. Ad necessary because of the adj. superbam, 
3. Ea servo— CCXVI, 1. 3. Omnino non possint — " Are altogether 
not able." 5. Eventa, referri, saltem, visum sit, uti. 
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CCXXVII. 

Miclueas valgo creditur is rates foisse qui babita mutato 
iyit ad Achabnm rcQem objargandam quod Benbadadnm 
S jriflB regem eyadere passus esset. Triennio post, anno mnndi 
ter millesimo oentesimo septimo, et octingentis nonaginta 8ep> 
tern annis ante Christnm, Acbabns, qnom eidem Benbadado 
bellnm itemm inferre decrevisset, ab Josapbato, Jadse rege, 
nt sese in expeditionem comitaietarpetivit. Josapbatus cnm 
eo ire consensit, sed se CsOsis Baalis ratibns diffidere significa- 
▼it, vatemqne Jebovae consnli Tolnit. Acbabus invitns con- 
sensit at Michaeas arcesseretur ; sed dixit bnnc esse bomi- 
nem qnem odio baberet, quum semper mala de se vatidnare- 
tnr. Micbaeas, qnnm penrenisset, r^em ire jassit dixitqne 
omnia ei prosper^ oessnra esse. Acbabus, eum per ironiam 
loqai cemens, eum obtestatus est ut sibi vera diceret ; et turn 
Micbseas prsedixit regem in proelio casurum esse populumque 
duce orbatum dissipatum iri. Acbabns, etsi ei ut liberd lo- 
queretur institeratj tamen iis quae dixit adeo irritatus est, ut 
juberet eum in carcerem conjici et ea solum quse ad vitam 
sustentandam neccssaria essent ei suppeditari. Omnia qu89 
vates prsedixerat, evenerunt ; sed quid de eo factum sit igno- 
tum est. 

1, Hahitu mutatO'-^GhY , 2. Objurgandum, evadere, contentit, contuUf «n- 
vittu. 3. Arcesseretur. He sent to the continent for books — Libro§ 
a continente areettivit. 4. Omnia ei prosper e eessura esse — ** That all 
things would turn out (yield) prosperously for him." The Romans 
were successful in Africa — Romani rem bene in Africa gesserunt. This 
stratagem succeeded — Hie dolus procesrit. He informed them of his 
success — Eos de successu suo certiores fecit. Here he was no less sue* 
tessful — Hie rem non miniis prospere gessit. 

CCXXVIII. 

Natban vates vir conspicuus fuit tempore Davidis regis 
apud quern magnam babuit auctoritatem. De eo mentio in 
sacris literis primum fit eo tempore quo David templum Deo 
eedificare constituerat, quod consilium communicavit cum 
Natbane, qui ejus propositum probavit, sed postea jussus est 
ei dicere Deum ejus filio et successori eum bonorem reservasse. 
Aliquot post annis, quum David graviter peccasset, Natban 
ad eum objurgandum missus est; difficilique boc munere 
prudentia singulari functus est. Dicendo divitem quendam, 
gregi suo parcentem, vicinum pauperem unic^ agn& spoliasse, 
e rege facti sui improbationem elicuit ; nam simul ac David 
fabulam audivit, exclamavit eum qui ita fecisset dig- 
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num esse qui moreretur. Ubi Salomon natus est, Natbani 
negotium iterum datum est ut Dei mandata ad Davidem 
deferret ; et verisimile est Davidem hoc tempore certiorem 
esse factum Salomonem sibi in regnum successurum esse ; 
eum templum aadificaturum, et promissorum sibi datorum 
baeredem fore. Quum David grandis natu infirmusque esset, 
atque Adonias, quartus ejus filius, animos populi sibi con*- 
ciliare conaretur, ut ipse, quum David mortuus esset, rex 
fieret, Nathan Salomonis matri suasit ut Davidi instaret ut 
sine mor^ successorem constitueret ; et statim Salomon rex 
renunciatus est. Nathan varies scripsit libros, qui omnes 
jam deperditi sunt. Si historiam Salomonis regni condidit, 
ad maximam eetatem vixerit necesse est. 

1. Vir eonspieuus, apud quern habuit auetoritatem, quod connliwnj nego" 
tium datum est^ mandata, 2. JEdifico — XXII. Rome was not all built 
in one day — Roma omnit wm %itno die cedifiecUa est ; the building ot 
founding (condo) might be accomplished in one day, but the comple- 
tion of the procese of building (cedijico) could not. 

CCXXIX, 

Miltonus inter alia quae commemorat ut Salmasium adver^ 
sarium suum ridiculum faciat, dicit eum a muliere quam ux- 
orem suam appellaret, quae tamen moderatrix ejus potius ap- 
pellanda esset, tam diu et tam aspere gubematum esse, ut 
videretur non posse quidquam sine ejus auctoritate susci- 
pere. Hoc aliqu^ ex parte verum fuisse colligi ex eo potest 
quod a scriptore aequali dictum est qui de Salmasii uxore 
loquens earn appellavit Junonem, quam bene notum (est) 
dearum omnium imperiosissimam fuisse et Jovis ipsius vo- 
luntati ssBpe restitisse. Sunt qui putent earn ex miti moro- 
sam factam esse quum bu& liberorumque suorum caus^ sedem 
novam rogasset nee permissum ei esset ut Lugduno Batavo- 
rum discederet. 

1. Moderator— mtac; moderatrix — fern. ; so victory victrix; andi ultorjultrix, 
&c. ; auctor can be used with reference either to a masc. or fern, 
noun. 2. u^ualis and proprius govern the dat. of the personal pro- 
nouns ego J tu 8ui ; but the gen. of other words. He was contempo' 
rary with me — Fuit cequalia mihij or asqualis meus, Theseus was 
contemporary with Sisyphus — Theseus asqualis fuit Sisyphi, 3. Ex 
miti tnorosam factam esse — COX VI. 1. 

CCX^X. 

IV. Non. Septembr.anno miOksimo sexcentesimo sexto, me- 
morabile illud incendium Londini exarsit, quod per quatuor 
dies et quatuor noctes sedviit, et prope quinque sextas partes 
totius urbis delevit. Parkerus, qui eo tf ' " ' '' 'licit, prce- 



160 LATIN E2ERGISES. 

ter alia eedificia, aniplius tredecim millia domuum privatarum 
et circiter nonaginta tempi a consumpta esse ; viz ullam par- 
tem intra muros esse servatam, et extra portas incendium tarn 
late vagatum esse, ut excidium describi non posset. Unde in- 
cendium ortum sit, nunquam deprehensum est ; variseque de 
hac re sententias sunt habitse. Alii id fortnito accidisse puta^ 
runt ; sed alii ab incendiariis inceptum promotumque esse sus- 
picati sunt. 

1. Quinqve sextas partes — § 7. Eo tempore — § 1. Fleeter — X. 3. 2. I>«- 
scribi non posset. Beyond expectation — Prceter or supra spern. To 
go beyond belief — Excedere fidem, 

CCXXXI. 

Joannes Evangelista Bethsaidae, in oppido Galilsese, natus 
est, nbi cum patre et fratre suo artem piscatoris coluit. Quum 
ab Jesu, ut suus discipulus fieret, vocatus est, ad aetatem sex et 
Tiginti annorum non pervenerat ; et vulgo creditur apostolo- 
rum omnium minimus natu &isse, etsi confitendum est hoc 
non posse pro certo sciri. Etsi nee doctus nee nobilis (ta- 
men), sacras literas, qusB singulis hebdomadibus in Sjnagoga 
legebantur, intellexit, ita ut colligere posset Jesum esse Ser- 
vatorem promissum ; et rogatus ut sese ei jungeret hominum- 
que piscator esset, non dubitavit retia sua relinquere eumque 
per omnia ejus itinera sequi. Unus^&it ex tribus illis quos 
Jesus in maximam familiaritatem recepit; eique tantopere 
fautum est et tantopere est houoratus, ut insigne nomen acci- 
peret " discipuli quem Jesus amavit." 

1. BethsaidcBf in oppido — XXXVII. 1. 2. Suus, because quum ab Jesu 
voeatus est is equivalent to ^um Jesus eum vocavit, and '* His " tbus 
refers to the subject of the principal verb. 3. Sex et vigintif or Viginti 
sex — § 4, c. 4. Singulis hebdomadibus — " Weekly, every week," 
there being no adv. with this meaning. So, hourly. SinguUs horis 
— ''Each, or every hour." But yearly — Quotannis; daily — Que 
tidie, TribtisiUis — §1. 5. Tantoperd is repeated because the verbs, 
being of different syntax, are not so closely coupled that it could be 
understood with the second. Had the English been " So highly was 
he loved and honoured," we could say Tantopere dileetus et hono" 
ratus est. With this may be compared the following sentence : — He 
was Hie first to contemn Livy and admire Justin — Primus Invium 
eontempsit primusque Justinum admiratus est. 
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